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	Mé drahé ženě Barbaře,

	Život s někým, kdo žije polovinu času v alternativním světě, není lehký.

	Já vím!
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DĚJSTVÍ PRVNÍ: MOHARN


Scéna první: Opožděný náklad

	Byl to takový pošmourný den, stvořený možná pro popravu, ale určitě ne pro premiéru. Temná mračna zakrývala veliké studené slunce, které se na několika místech snažilo prorazit šedivou oponu, ale jediné, k čemu to vedlo, byl zlověstný nádech, jejž díky tomu obloha dostávala. Odněkud sem ulicemi vanul vítr, který přinášel seschlé listí a spolu se zvířeným prachem ho metal lidem do očí. Filip na nebe nenávistně pohlédl a přitáhl si límec kabátu blíž ke krku. Taková obloha nemohla věstit nic dobrého.

	Byl den premiéry a Filip měl pocit, že se doslova nic nedaří. Herci odříkávali text, jako kdyby ho viděli poprvé v životě, byli nesoustředění, zapomínali, odkud kam mají dojít (i když jim všude nakreslil hromadu značek), stále ještě neměl v ruce povolení hrát uvnitř hradeb města (což měla být původně pouze formalita, ale Filip to zatracený povolení prostě neměl!), ale co bylo ze všeho nejhorší, neuvěřitelně drahá rekvizita, s jejíž pomocí chtěl realizovat klíčový jevištní trik, doposud nedorazila.

	Kvůli tomu poslednímu Filip vysedával dlouhé hodiny v přístavu, i když moře neměl rád – nenáviděl ostatně cokoliv, co se moře jenom týkalo – a dlouho do nocí vyhlížel loď, která měla zásilku přivézt. Teprve včera večer (ale jenom proto, že musel dohlédnout na generálku) zaplatil nějakému chlapci celý groš a přislíbil dalších pět, když mu dá vědět hned, jakmile loď připluje.

	„Jaká loď, pane?“

	„Jakákoliv, smrade!“

	Ani za normálních okolností nebýval Filip příjemný člověk, ale asi tak týden před premiérou se ho začal zmocňovat strach a panika, které se postupně měnily v cosi mnohem hutnějšího, co bychom mohli nazvat třeba emočním zatměním, popřípadě empatickou deprivací, pokud bychom ovšem rovnou nechtěli říct, že se Filip choval jako kretén.

	Chlapec Filipa vzbudil, sotva nad ránem konečně zavřel oči. Filip se spěšně oblékl a vyšel do sychravého rána, kde chlapci nařídil, ať mu sežene vůz. Zatímco čekal, uvědomil si, že včera ani předevčírem nic kloudného nejedl, a zabouchal proto na dveře pekaře naproti divadlu. Dveře byly zavřené a pekař ještě spal. Filip se také vzápětí dozvěděl proč. Všichni se to dozvěděli.

	Obyvatelé okolních domů později vypověděli, že zatímco pekař na Filipa křičel cosi o čtyřech hodinách spánku, z nichž mu Filip právě jednu ukradl – to se všem zdálo logické –, Filip na oplátku šermoval pekaři před obličejem rukama, a to, co na pekaře hulákal, nedávalo žádný smysl nikomu. Situace už už hrozila přerůst v něco opravdu ošklivého, když na konci ulice zarachotil kočár. Filip pekaři ještě jednou zahrozil a řekl, že s takovým přístupem chce tedy tu dnešní premiéru vidět. Potom vyskočil na vůz a zmizel i s ním za křižovatkou.

	Jakmile se usadil na tvrdou lavici, trochu se uklidnil, položil vedle sebe vysoký válcovitý klobouk, chloubu svého šatníku, a prohledal kapsy kabátu. Žádné zapomenuté sousto tam nenašel. Otráveně alespoň popohnal drožkáře, aby jel rychleji – kočí, starý unavený chlap s vousy, které zažily lepší časy, se skutečně pokusil několikrát poctivě zrychlit, jenomže tu se musel něčemu vyhnout, tam náhle zabočit, a tak nakonec vždycky znovu zpomalil. V náladě, která za moc nestála, dorazili až skoro do přístavu, jenomže tam kočí v jedné z úzkých přístavních uliček zastavil docela.

	„Co se děje?“ houkl na něho Filip, aniž se pokoušel mírnit podráždění v hlase.

	Kočí cosi neurčitého zamumlal a mávl rukou před sebe. Celou šířku ulice a vlastně i kus mola zabíralo malé stádo prasat. Loď zřejmě přivezla i zásobu živého masa pro moharnské stoly a nikoho nenapadlo nic lepšího, než ho zrovna teď mezi lidmi, v plném provozu, hnát do chlévů. Filip odhadl, že může trvat ještě celou věčnost, než se cesta uvolní, a usoudil, že na tohle nemá čas. Slezl tedy z vozu a vysvětlil kočímu, aby zajel až k lodi a tam na něj počkal (on zatím půjde převzít náklad). Pak, jako by naslouchal nějakému vnitřnímu hlasu, se ještě jednou ujistil, že vozka jeho příkazu rozuměl (doslova se optal, zda mozek, který se ukrývá za jeho debilníma očkama, informaci přijal). Vozka nejistě přikývl.

	S velkými obtížemi se začal prodírat stádem a ani na docela malou chvíli nepřestal nadávat. Jeho skvěle střižený tříčtvrteční kabát (který ladil ke klobouku) dostal během té cesty pořádně zabrat, a tohle Filip vždycky těžce nesl. Měl podezření, že se o něj otřela snad všechna prasata, která v té době na ulici byla. Každou chvíli o nějaké zakopl a v jeden moment se dokonce rozplácl na zemi, jež byla po vydatných deštích kluzká. Marně doufal, že to nikdo neviděl, ale smích několika ušmudlaných děcek ho vyvedl z omylu. Filip se pokusil nejbližšímu z nich vrazit pohlavek, ale minul. Výsledkem byla jen další salva smíchu. Nechal parchanty být a protlačil se k lodi, která po několikatýdenním zpoždění konečně dorazila do přístavu.

	Jestli se o tom, co se dělo poté, když Filip konečně vstoupil na palubu, dalo něco říct, tak že si tam neudělal nové kamarády.

	Na místě už byla dvojice jakýchsi obchodníků. Filip se nejprve ohlásil u kapitána – přesněji poklepal na rameno nejméně zanedbanému chlapovi, kterého na palubě našel, a zařval: „Tak jsem tady!“ – ukázalo se, že je to skutečně kapitán. Strčil mu před obličej jakýsi list papíru s tím, že král požaduje vyložení jeho nákladu přednostně. Na listu byl hrubě naškrabaný seznam nadávek rýmující se se slovem „uzavření“ (až překvapivě dlouhý) s otiskem šálku kávy, kterou Filip vypil asi tak před týdnem. Filip předpokládal, že někdo tak hloupý, aby dobrovolně strávil měsíce na moři, nebude umět číst a také že nepozná královu pečeť (zvlášť pokud mu ten papír zase rychle schová). Jenomže poznal.

	Dvojice obchodníků, kteří celému výstupu přihlíželi, se v tu chvíli rozčílila. Filip, jako by je teprve teď vzal na vědomí, se s povýšeným výrazem vlastním jen jistému druhu umělců otočil k tomu bližšímu a poplácal ho po tváři. Pak se jich obou zeptal, zda by opravdu chtěli stát v cestě samotné bella du arte. Oba obchodníci splaskli a nasadili zamyšlené výrazy. Stranou se pak začali tiše a drmolivě radit, zda by se mohlo jednat o gang vedený vdovou po pirátovi, který se v poslední době začíná tak bezohledně prosazovat v docích. Protože pokud ano, tak tomu by tedy rozhodně v cestě stát nechtěli.

	Kapitán, který se do ničeho suchozemského namočit nechtěl, jenom pokrčil rameny a ukázal na ohromnou bednu. Filip vykládku kontroloval a čestně, za celou tu dobu ho ani jednou nenapadlo, že pokud bude námořníkům říkat ráhno, může to připadat vtipné možná jemu a hrstce šlechticů, kteří na manuální práci nikdy v životě nesáhli, ale méně už chlapům, kteří právě strávili pár těžkých měsíců na moři. „Dávej bacha, ráhno, ať to nevyklopíš,“ kladl jim například na srdce. „To, co je v tý bedně, má mnohem větší cenu než ty i banda drbanů, kterejm jsi poslední dva měsíce roztahoval půlky.“ Nevšímal si při tom kapitána, který chlácholivě poklepával na ramena námořníkům, jež na Filipa vrhali krvelačné pohledy.

	Zajímavé a také trochu strašidelné na tom všem bylo, že když se později Filip ke všem otočil zády a zapálil si cigaretu – k nebi nad jeho hlavou vylétl kouř – měl ve tváři lítostivý, téměř omluvný výraz. Jako by sám nesouhlasil s tím, co právě řekl. Avšak už v okamžiku, kdy byla práce hotová a kapitán tuto skutečnost přišel Filipovi oznámit, lítostivý výraz z tváře zmizel. Aniž by na kapitána pohlédl, beze slova mu hodil měšec do dlaně a seběhl po lávce dolů. Tam už na něj čekal kočí i s kočárem.

	„Vomlouvám se, že to trvalo tak dlouho,“ chraplal kočí, „ale dneska dorazily po tejdnů dvě lodě naráz a je tu trochu frmol.“

	Omlouval se sice, ale měl při tom ve tváři výraz hrdosti, že se mu podařilo vůz k lodi dostat v tak krátkém čase. Měl také být na co hrdý. Všude kolem na sebe pokřikovali obchodníci a jejich pohůnci, každý se odtud snažil dostat svoje zboží co nejdřív. V přístavu se už od samého rána lopotila a lomozila pestrá směsice lidí a zvířat, vzhůru stoupal ohromující zápach a vsakoval se do stěn (odkud ho už nikdo nedostane, snad jedině že by celé to místo zboural a začal znovu). Kočí ukazoval na druhou loď – byla to neobvykle štíhlá šalupa postavená z černého dřeva a za pozornost jistě stála –, ale Filip jemu ani lodi tu pozornost věnovat nehodlal. Pouze zkontroloval, zda ráhna správně naložila náklad, a protože v kočáře už nebylo místo, vyskočil vedle kočího na kozlík.

	„Na co čekáš?“ vyštěkl.

	Kočí sebou polekaně trhl. Spěšně pobídl koně a naložený kočár se vydal na pomalou a strastiplnou pouť z přístavu.

	Záhy se ukázalo, že si Filip pro přepravu nákladu najal snad nejméně vhodný vůz, a v duchu proklel hocha, který mu ho sehnal (aniž by při tom vzal v potaz, že mu nedal ohledně povozu žádné bližší instrukce). Vůz byl nízký a také úzký, málo stabilní, se dvěma lavicemi bez polstrování. Bednu do něj museli postavit na hranu, a i když jeli pomalu, bedna se na voze bez ustání kymácela a všelijak nadskakovala. Filip se co chvíli ohlížel dozadu a kontroloval ji, zdálo se však, že v dolíku mezi dvěma lavicemi sedí bezpečně. I tak trvalo dlouho, než se uklidnil.

	Tenhle náklad byl pro něj velmi důležitý. Už dnes večer se podle (jeho vlastního) scénáře mělo kolem lodi Vítěz přehnat hejno drobounkých víl jako varování námořníkům před tím, aby pokračovali dál (ti toho pochopitelně nebudou dbát, takže se později potopí). Dlouho se trápil, jak by kýženého efektu dosáhl, aniž by musel trapně nechat po jevišti pobíhat skupinu polonahých hereček (nehledě k tomu, že ty mu tohle odmítly dělat), až se mu do ruky dostalo cosi, čemu se říkalo měsíční prášek.

	Za normálních okolností ho používali alchymisté pro výrobu pekelného ohně. Pokud se ale smíchal s obyčejnou melasou, tak při styku se světlem černé svíce (vosk a saze) jen neškodně vzplál studeným ohněm. Hodlal směsí namazat všechny stěny v divadle a víly na ně promítnout. Bylo to geniální! Potíž tkvěla jaksi v tom, že na takovou věc potřeboval prášku opravdu hromady, a tolik ho v celém městě nebylo k dispozici. To už tak geniální nebylo. Musel ho nechat dovézt z daleka, a nejenom že to málem nestihl, ale navíc si bolestně uvědomoval, že mu ty peníze budou někde chybět.

	Kočí vedle Filipa celou cestu mlčel, což oba muži na kozlíku pokládali za ideální stav. Kočí byl ušetřen konverzace s tím kromobyčejně nepříjemným člověkem a Filip měl zase dost času věnovat se vlastním myšlenkám.

	Konečně měl svoji zásilku a to bylo důležité! Stalo se tak sice mnohem později, než by se mu bývalo hodilo, ale podstatné na tom bylo, že bedna tu byla! Teď ji dopraví do divadla a přikáže souboru, aby vyrobil směs a pokryl jí alespoň ty větší plochy v sále. Sám se pak vydá za vikomtem Styringem pro povolení (dostavit se k němu měl až v poledne, což se dalo stihnout). Ano, čím více o tom přemýšlel, tím více byl přesvědčený, že všechno bude dobré. Odteď už všechno půjde hladce, ujišťoval se, a ke svému úžasu začínal být skutečně o mnoho klidnější.

	Škoda, že podle zákonů dramatu, které Filip sám tolik ctil, byl zrovna tohle jeden z těch okamžiků, kdy se mělo naopak všechno zhatit. Filip sám by byl první, kdo by to uznal. Muselo zkrátka přijít něco, co zamíchá kartami, jinak se divák začne nudit. V jeho případě bylo sice velmi obtížné určit, který z těch mnoha okamžiků v jeho životě to je, ale… no, někde začít musíme, tak proč ne zrovna tady?

	***

	Začalo to vlastně tím kočárem.

	Byl to ohromný krytý koráb, celý černě lakovaný, který se přiřítil do křižovatky takřka neuvěřitelnou rychlostí. Už zdálky bylo patrné, že se koně vymkli kočímu z rukou, ale Filip zabraný do myšlenek si kočáru zprvu nevšiml. To jeho vozka ho naopak zaregistroval hned a začal brzdil ostošest. Kočí druhého kočáru, který se o něco takového nejspíš marně pokoušel už předtím, teď znovu zatáhl za opratě a černé spřežení kupodivu – zřejmě proto, že před sebou uvidělo překážku – tentokrát skutečně poslechlo. Ulici nadlouho vyplnil skřípot kol a ržání koní a do vzduchu se v celých gejzírech vznesla hlína vyhozená vzhůru jejich kopyty.

	Zdálo se, že to nikdy neskončí. To kvílení a praskání, záblesky krhavých očí vyděšených koní. Prostě tyhlety věci. Pak ale všechen hluk naráz ustal, bláto dopadlo na zem a všem začalo zvolna docházet, že to zvládli. Seděli tiše, jenom koně hlasitě frkali a od nozder jim stoupala horká pára. Filip slyšel, jak také muž vedle něj zrychleně oddechuje, a koutkem oka zahlédl, jak si (nejspíš tisíckrát nacvičeným pohybem) prohrábl vous.

	Filip si všiml, že koně už jsou mnohem klidnější, a když se sám trochu vydýchal, prohlédl si druhý vůz. Byl to na první pohled luxusní kousek a nebylo pochyb, že uvnitř také sedí luxusní lidé (kteří jsou teď nejspíš luxusně vyděšení). Vzápětí zpoza záclony krátce vykoukla luxusní tvář, zřejmě aby tenhle postřeh potvrdila. Tím ovšem jeho čas vyměřený pro pozorování vypršel.

	Manévr, který jeho kočí provedl, aby se vyhnul srážce, totiž poslal vůz do strany. Filip náhle zjistil, že kozlík pod ním klesá. Vůz se zvolna převracel na bok, a i když zatím stále balancoval na jednom ze svých dvou kol, bedna se počala zvolna sesouvat tam, kam jí velela gravitace, a to věci moc nepomohlo. Stříbřitý prášek se zatřpytil mezi okrajem bedny a víkem a cosi zlověstně zapraskalo. Filipovi v tu chvíli proběhl před očima obraz jeho budoucího epického selhání. Konečně zareagoval.

	Přelezl kočího (který pro změnu zvolna stoupal) a skočil dozadu k bedně. Rychle se chytil za krajnice a vyklonil se ven z vozu, aby váha, kterou působí, byla co největší. „Ne! “ vykřikl v tu chvíli vousatý kočí, ale bylo pozdě. Vůz se skutečně pohnul na druhou stranu a zdvižený konec začal klesat. Okamžik na to dopadl na obě dvě kola; Filipovi při tom nárazu vyklouzly postranice z ruky a dopadl tvrdě naznak na zem. Hlavou mu ještě blesklo: Zachránil jsem měsíční prášek! Pak cosi znovu křuplo, jenomže tentokrát hlasitěji, a vedle Filipa dopadlo kolo. V jediném neuvěřitelně krátkém okamžiku si Filip uvědomil hned několik věcí.

	Tak především postřehl, že se vůz naklonil pro změnu na druhou stranu. Dále uslyšel, jak se bedna sune nazpět, dokonce uviděl, jak se objevuje nad okrajem vozu. Uvědomil si také, že až vyklouzne, dopadne přímo na něj, ale že je to vlastně jedno, protože to už bude mít v žaludku zapíchnutou osu. Konečně mu také došlo, že když už se teď vůz nemůže opřít o druhé ze svých dvou kol (protože to se válí vedle něj), stane se tohle všechno příliš rychle na to, než aby tomu mohl zabránit.

	„Kurva, to je těžký!“

	Filip zamžoural nahoru. Na místě, kde vozu cosi chybělo, uviděl vousáče. Vteřiny plynuly a Filip stále nebyl mrtvý. Vousáč se snažil udržet vůz za postranici nahoře; bedna se ale sunula dál, i když už mnohem pomaleji. Bylo jasné, že kočí vůz za postranici neudrží dlouho.

	„Pryč!“ hekl kočí směrem k Filipovi.

	Jenomže ten se ani nehnul. Nemohl. Jako by ho cosi drželo na místě, jako by mu to cosi proměnilo svaly v tvaroh a ten se pomalu roztékal na vyježděné hlíně křižovatky. Věděl, že by měl utéct, ale zároveň si uvědomoval, že až tak učiní, kočí nebude mít důvod bednu držet. A jakmile dopadne, drahocenný prášek se rozsype všude kolem.

	Teď už ale také kočí černého kočáru seskočil na zem a chytil dno kočáru hned vedle vousáče. „To je bolest!“ vyjekl i on překvapeně.

	Vousatý vozka vedl něj přehmátl, neboť postranice, za niž vůz původně chytil, by pravděpodobně dlouhodobě takový tah neudržela, a zapřel se také o dno.

	„Musíte pryč,“ zasípal na Filipa. „Pryč odtamtud. Dlouho to neudržíme!“

	Měl pravdu. U všech démonů, samozřejmě že ji měl! Filip to věděl, až příliš bolestně si tuhle skutečnost uvědomoval, ale i tak se nebyl schopen pohnout. V tu chvíli se navíc koně, kteří se mezitím stačili trochu uklidnit, znovu rozdivočelí.

	Filip, stále bezmocně ležící na zemi, viděl, jak se vůz v rukou obou kočích zacukal. Nebylo jasné, co koně plaší, ale znovu divoce ržáli a vůz dokonce trochu popojel. Vozka i druhý kočí udělali krůček stranou. Bylo veliké štěstí, že před vozem stál druhý kočár, a povoz s bednou tudíž nemohl pokračovat. Kdyby kočí vůz pustili, nejenom že by to Filipa rozmáčklo jako švestku, ale ještě by ho to roztahalo po celé křižovatce. Měl by rychle zmizet, věděl to, namísto toho jenom vyjeveně zíral nad sebe, aniž by se pokusil zachránit si holý život a… vtom se na scéně objevil někdo třetí.

	Dobře si ho prohlédněme. Byl to takový stařík, snad stoletý, co se zastavil nad Filipem a téměř nezúčastněně po něm sklouzl pohledem. Rozhodně se mu nepokusil jakkoliv pomoci. V očích se mu dokonce mihlo jakési překvapení, jako by nemohl uvěřit tomu, že ho Filip vidí. Snad proto se na něj díval o chvíli déle, než měl původně v plánu. Nakonec ale pokrčil rameny a beze slova šel dál.

	Rozhodně stojí za to se za ním alespoň krátce ohlédnout, a to hned ze dvou důvodů. Jednak stařec prošel mezi vozem a spřežením, což je nanejvýš podivné, jelikož v těch místech je kromě svěšených opratí ještě festovní oj, a pokud by tudy už někdo měl projít, nemělo by se to obejít přinejmenším bez toho, aby se sehnul (stařec však prostorem mezi kozlíkem a koňskými zadky proklouzl bez viditelné námahy). A tou další věcí, která stojí za to, abychom se za starcem ohlédli, je gesto, s jakým si přejížděl po krku, kde zeje široká řezná rána, z níž se bez ustání valí hustá rudá krev.

	Teprve teď ho můžeme nechat jít, protože už pro nás nadále není tolik zajímavý. Za okamžik kolem Filipa navíc stejným způsobem projde ještě několik podobných zjevení, z nichž každé bude zdobit nějaké takové smrtelné zranění: jedny budou mít rozpáraná břicha, druhé rozseknuté hlavy a některým dokonce z těla bude čouhat zbraň, která je kdysi připravila o život. My však v tento moment Filipa stejně na chvíli opustíme a budeme se věnovat někomu jinému. Ovšem ještě před tím, než se tak stane, řekněme si alespoň, že dno kočáru touhle dobou oběma vozkům ve zpocených rukách už pěkně podkluzuje.
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Scéna druhá: Inspekce

	„Doufám, že nejsem nijak na obtíž, kapitáne. To poslední, co bych chtěl, je být vám na obtíž zrovna v takový den.“

	Muž, který to řekl, byl zosobněním dlouhotrvajícího společenského procesu, během něhož se z výrazu uhlazený, druhdy označujícího dobré způsoby a vzdělání, vyvinulo cosi mnohem mazlavějšího a odpornějšího. V přítomnosti něčeho takového si říkáte Tak tady pozor, stačí jedno špatné slovo a příštích dvacet let strávím na galejích. Někteří odborníci, zabývající se společenskými vědami, se domnívají, že tahle proměna se dovršila tehdy, kdy se k dobrým způsobům a vzdělání přidaly kontakty.

	Vikomt Styring byl velmi inteligentní, nesmírně vzdělaný a po všech stránkách uhlazený manipulativní slizoun s těmi nejlepšími způsoby, jaké jste si mohli pořídit. A navíc pracoval pro krále. Ještě o něm uslyšíme, protože o takových, jako je on, vždycky nakonec ještě uslyšíme. Vikomt Styring namířil svoji okázale prostou vycházkovou hůlku na kapku vody, která se hromadila u nízkého kamenného stropu, dotkl se jí a nechal ji stéci po hladkém šátravém dřevě až k ruce, kde se rozpila nájemné kůži jeho rukavic.

	Kapitán městské stráže byl na rozdíl od vikomta přímý a poctivý člověk, který celý svůj život zasvětil vykonávání spravedlnosti. Nebyl dokonalý, to zdaleka ne, měl spoustu drobných lidských nectností, ale jeho myšlení bylo velmi přímočaré: z bordelu mířil rovnou do kostela a nikdy, skutečně nikdy si nepohrával s lidmi. Kdykoliv se setkal s uhlazeností toho druhu, kterou mu právě servíroval vikomt Styring, strašně ho rozbolela hlava. Už tak měl dnes tolik starostí, a ještě navíc se mu sem vetře tenhle člověk, z něhož mu naskakuje husí kůže.

	„K službám,“ odpověděl zamračeně kapitán, jemuž na hlavě přistála další z kapek, které se mezitím vysrážely na klenbě stropu, „pokládám účel vaší inspekce za zřejmý.“

	Vikomt Styring se zatvářil dotčeně: „Inspekce, kapitáne?“

	Kapitán vynaložil nemalé úsilí, aby se jeho výraz nezměnil.

	„Po třiceti letech vaší příkladné služby? Ne, nemyslím. Považujte moji přítomnost spíše za,“ vikomt se v tu chvíli na okamžik zamyslel, „ano, považujte ji spíše za přátelskou návštěvu.“

	Kapitána maně napadlo, že tedy rozhodně netuší, pro koho má ta návštěva být přátelská a který dva kamarádi se tu mají jako setkat, ale nahlas neřekl nic. Namísto toho sebral z hřebu kruh, na němž byla zavěšena řada klíčů. Pak sebral ještě jiný kruh, na němž byl zavěšen jenom jeden jediný, ten si ale zavěsil za opasek. Otočil se k vikomtovi zády.

	„V tom případě mě budete muset doprovodit, vikomte,“ řekl, „nezbývá mnoho času, a já bych si rád naposledy prošel celou trasu.

	„Jen do toho, kapitáne, jako bych tu nebyl.“

	Kapitán vyrazil, ale v ten okamžik vikomt jakoby náhodou máchl hůlkou a položil ji kapitánovi do cesty. Sám pak vyšel z místnosti jako první. Kapitán si v duchu povzdechl. Bude velmi obtížné, vikomte, dělat, jako byste tu nebyl. Pak vyšel za ním.

	Na druhé straně dveří zavrzala kůže, jak se dva strážní pokusili postavit do ještě většího pozoru. Vikomt vedle nich zaujal pozici, která nejenže vypadala, jako by se strážní právě postavili vedle něj, a ne naopak, ale ještě navíc umožňovala kapitánovi projít kolem, což byl ve stísněné chodbě vpravdě mistrovský kousek. Ten se však nedočkal náležitého ocenění. Kapitán kolem vikomta prošel s hlavou mírně skloněnou, jak seji snažil dostat co nejdál od hořících loučí.

	Jakkoliv byly chodby osvětlené mnoha světly, prostory i přesto působily temně. Jako by kámen všechno to světlo pohlcoval. Nacházeli se v prvním patře moharnské věznice, které už leželo pod zemí. Nad nimi byla dvoupatrová budova kamenného domu, jehož jedna stěna tvořila významnou část koňského trhu, pod nimi se nacházela po staletí budovaná spleť větších či menších chodeb s mnoha celami určenými pro širokou klientelu. Rozděleny podle oddělení tu vedle sebe byly velké nevětrané cely, kde se na jedné hromadě mačkaly tucty kapsářů a drobných zlodějíčků, čisté cely s jednou postelí, židlí a stolem pro velezrádce, královrahy a jinou lepší společnost, rodinné cely pro dlužníky, které byly vytvořeny z někdejších cel pro cizoložnice, a tak dále. Jak jste pokračovali níž do útrob vězení, připomínajícího svou strukturou obrovský organismus, jehož nejstarší části už odumíraly, potkávali jste vrahy a šílence, kteří potřebovali vyšší míru ostrahy. Teprve úplně dole se pak nacházely ty nejtěžší případy, o jejichž existenci neměla společnost ani tušení a bylo to tak nejspíš i dobře.

	Vikomta a kapitána čekala ještě dlouhá cesta.

	Vyšli z úzké chodby do širší, lépe osvětlené a s mnoha velkými celami po stranách. Ze tmy za mřížemi je bázlivě pozorovaly desítky očí.

	„Jsem tady,“ navázal Styring, aniž by vzal ony oči jakkoliv na vědomí, „abych tak řekl, kvůli klidnému spánku královského majestátu. A kdo jsme my, abychom se ze všech sil nesnažili zajistit králi klidné spaní?“

	Jinými slovy, blesklo kapitánovi hlavou, na dvoře jsou všichni posraný strachy, aby jim ten prevít zase nevzal kramle, tak sem poslali veleslizouna, aby na mě dohlédl. Popravdě řečeno, sám byl trochu nervózní. Možná víc než trochu, musel by si přiznat. Třicet let vzorné služby, ani jedno pochybení. Byl kapitánem moharnské královské gardy, která spravovala nejen bezpečnost dvora, ale také celého sídelního města. Bylo to prestižní postavení a byla by to tedy více než skvrna na jeho jinak čistém štítu, kdyby se dnes něco nemělo povést.

	Jako by vikomt poznal, na co kapitán myslí, řekl: „Ano, bylo by opravdu velmi nepříjemné, kdyby se mu podařilo opět uprchnout.“

	Kapitán chtěl něco poznamenat, ale za třicet let služby se takové věci při jednání s lidmi, jako byl vikomt Styring, odnaučil. Naopak, navykl si dávat jim stručné a jasné odpovědi, a to navíc jen tehdy, když byl vyzván. Nikdy nic nezastíral, ale nikdy nic neříkal dopředu nebo navíc. Teď tedy mlčel.

	Došli ke schodům a sešli o patro níž. Pohledy se ze tmy cel přesunuly až k mřížím. Vězni k nim byli přitisknuti a docela drze si oba procházející prohlíželi.

	„Připomeňte mi,“ nadhodil vikomt, který ty oči ani tentokrát nevzal na vědomí, „kolikrát už se mu vlastně podařilo utéct?“

	Víš to moc dobře, pomyslel si kapitán, tak o co ti jde? Nahlas ale řekl: „Sedmkrát.“

	„Ach ano, věděl jsem, že to bylo nějaké takové mystické číslo.“

	„Každé číslo je mystické, záleží na tom, jak si to lidi přeberou v hlavě,“ zamručel kapitán.

	Vikomt kupodivu souhlasil.

	„Máte úplnou pravdu, kapitáne, jak snadno by se dalo, dejme tomu, z takové osmičky udělat jedno velmi nešťastné číslo.“

	Pak jakoby zamyšleně pokýval hlavou.

	„Poprvé to tuším bylo v Teronu, že? Kariéra velitele Vana se tehdy tak slibně rozjížděla. Dobré postavení, krásná snoubenka. Znáte baronku Holbergovou? V té době to bývala vyhlášená kráska! Taková osobní tragédie. Nejprve degradace, pak ztráta vyvolené. Chudák Vano. Nikdy se z toho nevzpamatoval.“

	Kapitán měl najednou intenzivní pocit, že mu vikomt tak trochu vyhrožuje. Zvedl se v něm vůči tomu člověku odpor. Dobrá, ať si tady kontroluje, co chce, ale nebude mu vyhrožovat! Třicet let bezchybné služby! Třicet let!

	„Nezapomínejte, vikomte, že jsem šlechtic!“ řekl důrazně.

	„Ale u všech všudy, jistěže jste!“ zvolal překvapeně vikomt, jako by nemohl pochopit, proč kapitán něco takového říká.

	Chtěl něco dodat, ale úplnou náhodou si zrovna tenhle okamžik vybral jeden z vězňů, aby zalomcoval mříží a zasyčel na vikomta. Vikomt se zarazil, velmi pomalu se otočil a ještě pomaleji došel až k vězni. Každému, kdo byl jen trochu zběhlý ve čtení řeči těla, se v tu chvíli musely chlupy na krku postavit do pozoru.

	Vikomt jedním pohybem ruky nadhodil hůlku, a aniž by spustil oči z vězně, nastavil její hlavici přímo před jeho obličej. Bylo tam vyraženo zdobné S, které znali všude v říši. Vězeň se na hlavici podíval.

	Bylo pak zajímavé pozorovat, co se následně událo s jeho výrazem. Tvrdé rysy zločincovy měkly a rovná čára obočí se zvolna prohýbala do obloučku. Zatímco ještě před chvíli jste v jeho obličeji mohli číst vzkaz Neváhal bych pro pár měďáků zabít vlastní sestru, vojet jí a její tělo zahrabat na zahradě, kapišto? teď tam stálo spíš něco ve smyslu Tak já teď pomalu dojdu až tam do toho temného kouta vzadu a budu dělat, jako že tu nejsem a nikdy ani nebyl, ju?

	Vikomt Styring spokojený se způsobem uvažování dotyčného a také s dojmem, jaký učinil, se vrátil ke kapitánovi.

	„Jen mě napadlo,“ pokračoval, jako by k žádnému přerušení nedošlo, „jak se mu tehdy podařilo uprchnout.“

	Ke cti kapitána slouží, že ač celý výjev bedlivě pozoroval, neřekl nic. Namísto toho suše vysvětlil: „Rozlomil mříže, tehdy jsme ještě nevěděli, že má takovou sílu.“

	Rozhodně jsme tehdy nevěděli, že má takovou sílu. On ty mříže rozlomil, jako by to nebylo nic! A přitom byly z vodního dřeva, které se používá v zemích v okolí bažin Korvi-Trikoli. Musí se opracovat ještě mokré, protože když vyschne, je skoro nezničitelné, a dokonce se nedá zpracovávat běžnými nástroji. Tohle dřevo bylo vyschlé na troud. Přesto několik vojáků, kteří tehdy byli součástí eskorty, přísahalo, že ten lump jednoduše utrhl jednu z tyčí klece, v níž ho převáželi, a zmizel v lese.

	Bylo mu jich líto. I velitele Vana. Nemohli prostě tušit, s kým mají tu čest a že je něčeho takového vůbec schopen. Nikdo v té době nemohl. Legendy o jeho neuvěřitelných kouscích se začaly šířit teprve mnohem později. V té době to byl jen docela obyčejný armádní zběh. Zběh a taky násilník. Kapitán sice nikdy moc nedal na pověsti, které se kolem toho kterého zločince šířily, na to už jich dostal za mříže (a taky na šibenici) příliš mnoho, ale v tomhle případě udělal výjimku. Všechny ty historky si pečlivě vyslechl, a pak se zařídil, jako kdyby každá jedna z nich měla být pravdivá.

	„Klec, v níž je umístěný, je ukována z toho nejlepšího železa,“ řekl nahlas.

	„To doufám, že je,“ odfrkl si vikomt, „viděl jsem účty, které jste předložil králi. Měla by to být ta nejlepší klec, kterou lze za peníze pořídit. Ale bude to stačit?“

	„Klec sama je umístěna v cele bez oken,“ pokračoval kapitán, „do níž vedou dvojité dveře. Ty jedny jsou kamenné a na jejich odvalení je potřeba síla čtyř chlapů, kteří se venku zapřou do převodů. Ty druhé jsou vyrobeny z dlaň silného železa a mají v sobě jen malé okénko, jímž se stěží protáhne ruka.“

	Vikomt pokýval hlavou.

	„A co tohle?“ řekl a přejel hůlkou po mřížích jedné z cel, kolem kterých procházeli. Šatrové dřevo při kontaktu s kovem zaklapalo.

	Kapitán věděl, co tím vikomt myslí. Co kdyby se odsouzenci podařilo vyrazit mříže některé z cel, podél nichž ho povedou? Žádná z nich sice neměla okno, kterým by se dalo prolézt ven, ale pokud by osvobodil dostatek vězňů, v nastalém zmatku by se mohl pokusit o útěk. Nebylo by to poprvé. Jednou už se přesně tímhle způsobem ven dostal. Tehdy si už sice dávali pozor, protože to bylo potřetí, co se ho podařilo lapit, takže už věděli, s kým mají tu čest, ale i tak to nakonec nestačilo. Nemluvě o tom, že by v některé z těch cel mohl mít i komplice.

	Kapitánovi tohle dělalo dlouhou dobu starosti, až se nakonec rozhodl pro radikální řešení.

	„Tudy ho vůbec nepovedeme,“ oznámil vikomtovi, „nechal jsem vyhloubit tunel, který vede ze třetího podzemního patra až na povrch. K žádné z cel se nikdy ani nepřiblíží.“

	„To je velmi důkladné,“ zamručel vikomt Styring. „Tak proč nejdeme tamtudy?“

	„To je velmi dobrá otázka,“ připustil kapitán.

	Zašli za roh a prošli úzkou chodbou, která ještě jednou zabočila, než skončila. Vikomt Styring ještě chvíli čekal, až kapitán svoji odpověď rozvede, ale to se nestalo. Čekat tedy přestal, nicméně mlčel dál; ani vikomt Styring nebyl, co se sebeovládání týkalo, žádné druhořadé zboží. Oba muži se následně ocitli v jiné úzké chodbě, která byla na obou koncích zakončena schody. Jedny vedly nahoru, druhé dolů. Chodba byla zjevně úplně nová.

	Kapitán nechal vikomta, aby se tím pohledem chvíli kochal. Byl to totiž skutečný mistrovský kousek. Od rána do večera během posledních mnoha týdnů na ní makalo tolik chlapů, kolik se jen do stísněných prostor vešlo. Zanechali za sebou jen hrubou práci, to jistě, ale o to tady nešlo. Jednalo se v každém případě o uhrančivou ukázku nesmírné píle, nasazení a také neuvěřitelné lidské schopnosti donutit jiné lidi cedit krev. Když ale ze severu přivezli vězně, byla chodba hotová. A to nebylo ještě to nejlepší!

	„Velmi působivé,“ připustil vikomt, „ale zpátky k mé předchozí otázce.“

	„K jaké otázce, vikomte?“ zeptal se kapitán.

	Vikomt Styring se zatvářil netrpělivě.

	„Co ta boční chodba, kterou jsme přišli, nebude to problém?“

	Zjevně se nechtěl nechat jenom tak odbýt. Nicméně kapitán pouze povytáhl obočí.

	„Jaká boční chodba?“

	Vikomt se zlostně otočil, ale za nimi, v místě, odkud přišli, spatřil jen velmi solidně se tvářící zeď. Po žádné chodbě nebylo ani památky. Vikomt se zdi dotkl nejprve rukou a poté na ni zaklepal hůlkou. Zeď vydala přesvědčivě masivní zvuk. Vikomt navíc zjistil, že za nimi nejenže žádná chodba není, ale navíc je stále obtížnější byť jenom myslet na to, že za nimi vůbec kdy nějaká chodba byla. Vikomtovy mimické svaly, nenavyklé na projevy emocí, se teď nicméně shodly, že je na čase, aby se mu po tváři přehnal výraz alespoň mírného úžasu.

	„Velmi hezký nápad,“ hlesl z posledních sil, a pak na chodbu definitivně zapomněl.

	Zajímavé bylo, že kapitánovi chodba z hlavy nemizela. Dokonce mu v ní ještě dozníval těžký zvuk uzavírání falešné stěny a ještě těžší zvuk odpočítávání peněz, které ho to celé stálo. Chmuřil se kvůli tomu. Docela dobře ale chápal, jak zmateně se teď musí cítit vikomt, a to mu přeci jenom trochu zvedlo náladu.

	Oba pánové se dali znovu do chůze a na chvíli mezi nimi zavládlo ticho. Na kapitánově straně trpělivé, na vikomtově rozpačité. O nějaký čas později, to už urazili zhruba sto padesát metrů, během nichž se chodba před nimi dvakrát zavlnila a jednou v krátkých schodech spadla o něco hlouběji, se vikomt Styring konečně nadechl, aby ticho přerušil.

	„Poslyšte, kapitáne,“ začal, jenomže muž vedle něj ho ostře uťal.

	„Hlas!“

	Vikomt překvapeně zamrkal.

	„Zde!“ ozvalo se odkudsi v odpověď.

	Bylo to tedy nanejvýš matoucí. Ještě stále se nacházeli v úzké chodbě, kam se kromě nich už nikdo jiný neměl vejít.

	„Hlas!“ štěkl po pár krocích znovu kapitán, než se vikomt stihl na cokoliv zeptat.

	„Zde!“ ozvala se táž odpověď, tentokrát z jiného místa.

	Vikomt na kapitána namířil prst a trochu jím zahrozil.

	„Vy!“ Oči mu teď těkaly po okolních stěnách.

	„Hlas!“ nevnímal ho kapitán.

	Tehdy vikomt přiskočil ke kamenné stěně, kde očekával další odpověď. Zblízka tak mohl vidět lidská ústa, která se tam zformovala.

	„Zde!“ vykřikla ta ústa dle předpokladu.

	Rukavičkou z jemné kozí kůže se vikomt Styring dotkl zdánlivé zdi. Mezi prsty promnul mazlavou hlínu. Napřímil se.

	„Chytré,“ řekl. „Předpokládám, že to vysvětluje, proč šestatřicet vojáků královské gardy náhle ochořelo vysoce nakažlivou chorobou a muselo být odvezeno do izolace neznámo kam.“

	Kapitán přikývl.

	„Poslyšte, tohle je velmi zajímavý trik.“

	Kapitán na to neodpověděl. Proč taky? Nebyla to otázka. Oba muži teď scházeli po schodech dolů. Čím níže byli, tím více je ze všech stran svíral chlad. Vikomt si přitáhl kabát víc k tělu.

	„A vy jste velmi zajímavý člověk,“ dodal spíš pro sebe. „Vypadá to skoro jako magie, jenomže tu vy si nemůžete dovolit. Je drahá. Příliš drahá dokonce i pro královské vězení.“

	Kapitán mlčel. Základem bylo nevěřit nikomu. Jen sobě. Kdyby se ho vikomt zeptal, mávl by jen ležérně rukou a dodal by, že je to jen trocha práce s hlínou a lidskou motivací. Chvíli by se pak v duchu mazlil s dojmem, jaký by udělala jeho vynalézavost. Potom si ovšem musel přiznat, že se ve skutečnosti bez magie neobešel. Jenom nechtěl, aby se zmínka o ní objevila na jakýchkoliv dokumentech, do nichž mohl každý nahlížet. Jistěže si ji nemohl dovolit! Stálo ho to… mnoho. Zadlužil se tak, že na to ani nechtěl myslet. Jenomže jeho profesionální čest mu byla milejší.

	Vrátil se raději do přítomnosti. Chodba, v níž se teď nacházeli, vypadala velmi staře a vzduch v ní byl zatuchlý, téměř nedýchatelný. Mohli být teď ve třetím nebo čtvrtém podlaží pod úrovní náměstí. Chodba byla na první pohled mnohem širší než ta, kterou sem přišli. Kameny, jež ji tvořily, byly zčernalé od pochodní a pokryté nějakým slizem nahromaděným za mnoho let. Po stranách byla řada prázdných cel a všechno vypadalo, jako že tu nikdo velmi dlouhou dobu nebyl. Vikomt se po okolí se zájmem rozhlížel.

	„Netušil jsem, že je tohle místo ještě přístupné. Měl jsem za to, že to tu nechali zavalit už velmi dávno.“

	„Také že nechali,“ potvrdil mu kapitán, „ale já jsem se rozhodl dát těmhle starým prostorám ještě jedno poslední využití.“

	Podlaží, kudy procházeli, bylo velmi rozhlehlé a velmi spletité. Nechal je vybudovat panovník, jemuž se přezdívalo Král Strach. Všeobecně se o něm mínilo, že musel trpět jakousi duševní chorobou. Bál se i stínů a jeho vláda se vyznačovala nesmírnou krutostí. Než se ho podařilo odstranit z trůnu, nechal sem dolů přesunout značnou část dvora, zatímco uprázdněná místa ve státní správě zaujala povětšinou hospodářská zvířata. Bylo to, tak říkajíc, místo, kudy kráčely dějiny. Bylo to ale také místo, které bylo hned po svržení Krále Stracha zasypáno a všechny plány k němu zničeny.

	Kapitán následovaný vikomtem procházel jednu chodbu za druhou. Jakkoliv se vikomt brzy přestal orientovat, kapitán vypadal, že rozhodně ví, kam jde. Po nějaké době se zastavili vedle ocelových dveří, které na první pohled vypadaly velice masivně. Vikomt pozdvihl obočí.

	„Žádné stráže?“

	„Žádné.“

	„Širadan?“ nadhodil vikomt.

	Kapitán neodpověděl a namísto toho vytáhl kruh s jediným klíčem, který si prve zasunul do opasku.

	Širadan byla jedna z těch sedmi promarněných příležitostí toho zkurvysyna pověsit. Už ho měli zavřeného ve věži Širadan v jednom příhraničním městě. Z té věže nebylo úniku. Dostat ho tam, to měla být ta těžší část. Druhý den ho měli pověsit, to už měla být brnkačka. Aby navíc omezili všechna rizika, nechali šibenici postavit hned u vchodových dveří. Tenkrát to vypadalo, že už to má opravdu spočítané. Na stráži tehdy stáli dva vojáci. Když se však druhý den ráno na místo dostavil popravčí s celým procesím čumilů, našli jen otevřené dveře a prázdnou celu. Oba strážní byli pryč a s nimi byl pryč i vězeň.

	Žádná těla. Ano, rozhodně se zdálo lepší, pokud ten hajzl nepřišel s nikým do kontaktu. Na to byl zřejmě příliš přesvědčivý.

	Kapitán vsunul klíč do zámku a chopil se tyče, která čouhala ze stěny. Zabral a z tyče se vyklubala páka. Dveře se otevřely. Prošli 

	krátkou chodbou a stanuli před něčím, co na první pohled vypadalo jako obyčejná kamenná zeď. Vikomt čekal, co bude kapitán dělat, protože pokud to mohl posoudit, nikde nebyl žádný otvor, do kterého by se dalo cokoliv vsunout, nikde nebylo nic, za co by se dalo zatáhnout, ať už proto, abyste s něčím pohnuli, anebo proto, abyste alespoň dali znamení někomu nahoře, aby to udělal za vás. Jednoduše stáli a čekali. Po nějaké chvíli se ozval hluboký zvuk a stěna před nimi se dala do pohybu. Vikomt se na kapitána tázavě podíval.

	„Všechno je to jenom o načasování,“ zodpověděl kapitán výjimečně nevyřčený dotaz, ale jenom proto, že tentokrát potřeboval vikomtovu spolupráci. „Prosím, vikomte, máme jen chvíli na to, abychom se zase vrátili.“

	Když zvuk konečně dozněl, zel před nimi otvor, za nímž byla velká místnost. Kapitán pokynul dovnitř. Uprostřed místnosti stála kovová klec, v níž se nacházel muž, ani ne vysoký, ani ne malý, hlavu holou jako koleno, viditelně svalnatý, ale bez vší té umaštěné přemrštěnosti, jaká byla dnes v módě, zejména mezi hochy z mučíren. Zdaleka nevypadal na někoho, kvůli komu byla vykonána všechna ta rozsáhlá bezpečnostní opatření. Nebylo na něm na první pohled nic zvláštního, snad až na to, že neměl na těle jediný chlup. I přesto, že byl v kleci a několik pater pod zemí, měl na rukou i na nohou řetězy. Mírně se na příchozí usmíval.

	S vikomtem jako by se náhle udála nějaká změna. Ani kapitán se v přítomnosti toho muže necítil dvakrát dobře, jenomže vikomt naráz ztratil všechnu svoji dřívější sebejistotu. Vstoupil jen velice váhavě, a snad aby svou váhavost nějak zakryl, obcházel kolem klece a drncal při tom koncem hole o jednotlivé příčky. Nemluvil. Vězeň za ním otáčel hlavu, dokud to šlo, ale pak se vikomt dostal příliš daleko a už se otočit nemohl.

	V tu chvíli se vězeň pohnul. Vzdor řetězům, které mu měly umožňovat jen malý manévrovací prostor, se neuvěřitelnou rychlostí otočil a přesunul se k mříži těsně k vikomtovi. Teď už se neusmíval. Držel druhý konec vikomtovy hole a bylo nad slunce jasnější, že stačí, aby za ni zatáhl, a ten ji neubrání. Vikomt použil všechno své sebeovládání, aby neuskočil a nedoplazil se po zemi z jeho dosahu, což byla jediná věc, kterou si v tu chvíli zjevně přál udělat. Namísto toho pohled vydržel a dokonce ani nepustil hůl.

	Kapitán zůstával na místě. Při vězňově náhlém pohybu sebou sice trhl, ale neučinil nakonec ani ten nejmenší náznak pokusu vikomtovi pomoci. Všechno, co se událo kolem tohoto muže, mohl být pouhý trik. Jistě, byla v tom určitá profesionální prozíravost, ale kapitán se neubránil ani jisté, inu, řekněme škodolibosti. Ostatně, Styringa přeci varoval.

	Nějakou dobu celou scénu, která jako by zamrzla v pohybu, bedlivě pozoroval, než se za ním ozval známý hluboký zvuk. Kamenná stěna se dala znovu do pohybu.

	„Vikomte,“ zavolal.

	Vězeň však hůl držel už jen chvíli a zrovna v okamžiku, kdy to vypadalo, že ji vikomt bude muset oželet, seji kdo ví proč rozhodl pustit. Vikomt se od něj co nejdůstojněji odvrátil a přesunul se ke kamenné stěně, která se pomalu zavírala. Srovnával si při tom neviditelné záhyby na rukávech. Když prošel rychle mizejícím otvorem, naposledy na muže uvnitř pohlédl. Stále ještě se nacházel v té pozici, v níž ho zanechal. Dokonce ani úsměv, kterým by mohl ozdobit svůj malý žertík, se na jeho tváři neobjevil.

	Pak stěna se zaduněním dopadla na své místo a vězeň zmizel. Nikdo nepromluvil. Teprve když se uzavřely i kovové dveře a oba muži se otočili na cestu zpátky, prolomil ticho vikomt.

	„Všiml jsem si, že nemá žádné ochlupení,“ řekl, „jeho kůže v tom světle vypadala velmi nezdravě. Kromě toho jsem si nemohl na několika místech nevšimnout popálenin. Mučili jste ho?“

	Znovu měl onen nepříjemně nadřazený, vlezlý tón. Jako kdyby se ani nic z toho, co se odehrálo uvnitř, nestalo. Když se teď ptal, zda vězně mučili, bylo zřejmé, že co se jeho týká, tak on by proti tomu rozhodně nic neměl a ptá se vlastně jenom z profesionálního zájmu.

	„Celé jeho tělo bylo pokryté tetováním,“ odpověděl kapitán způsobem, kterým naopak dával najevo, že on by tedy proti mučení něco měl a že ho navíc na rozdíl od vikomta nepovažuje jen za vhodnou zábavu pro pány z vyšších vrstev, nýbrž za něco, k čemu se sahá až v nejkrajnějším případě.

	„Nejdřív jsme si mysleli, že je to jenom nějaká primitivní válečnická ozdoba, jenomže on rozhodně není tím primitivem, za kterého se ho snažíte vydávat.“

	Kapitán chvíli čekal, zda k tomu vikomt nebude chtít něco dodat, ale když se tak nestalo, pokračoval: „Ráchel nám potvrdila, že mnohé z těch znaků mají nějaký magický význam. Nechali jsme je pro jistotu odstranit všechny. Některé z nich se pak samý vymazání bránily, proto ty popáleniny.“

	„Ráchel,“ zopakoval vikomt a nechal to jméno viset ve vzduchu.

	„Ano, Ráchel, jeho milenka.“

	„Zajímavá věc s tou Ráchel, že? Dostali jsme ho do vězení už celkem sedmkrát, ale nikdy to nebylo tím, že by ho některá z jeho milenek zradila. Nikdy to ostatně nebylo tím, že by ho vůbec někdo zradil. A pak se objeví Ráchel.“

	„Poskytla nám cenné informace,“ odtušil kapitán.

	„Nechápejte mě špatně,“ přispěchal vikomt, „jistěže nám poskytla cenné informace, ale jednoho to nutí k zamyšlení.“

	„Já jí věřím,“ trval na svém kapitán.

	„Důvěra, to je těžká věc,“ opáčil vikomt.

	„Já jí věřím,“ zopakoval kapitán, „poskytla nám cenné informace, které vedly nejen k jeho dopadení – ona nám ho prakticky vydala –, ale také mnoho informací, bez nichž bychom ho nedostali tam, kde ho chceme všichni mít.“

	„Ještě tam není,“ utrousil Styring.

	„Podívejte se na to takhle,“ pokračoval kapitán, jako by vikomta přeslechl, „všechny moje znalosti o metodách zločinců se dají rozdělit na dvě stejně velké skupiny. Tu první jsem nabyl během třiceti let své praxe, tu druhou jsem získal od ní.“

	„Tolik toho řekla?“

	„Zda-li toho tolik řekla?“ opáčil kapitán. „Drahý vikomte, na její popud jsme z něj sejmuli na jednadvacet magických tetování, z nichž alespoň polovina mu mohla posloužit k útěku. Z akce jsme vyřadili devět chlapů, kteří během posledních tří dnů navštívili bordel, protože tak dlouho vydrží uhranutí, které, kdyby se v určitý okamžik odemklo, donutilo by dotyčného udělat prakticky cokoliv. Podle jejích informací jsme také sestavili datum i plán popravy, protože jeho stoupenců je mezi lidmi překvapivě mnoho. Nic z toho jsme dříve nevěděli. Nebo jsme to alespoň nevěděli určitě. A to všechno je jen vzorek. Věděl jste například, vikomte, co jsou to anální alchymisti?“

	Vikomt ožil.

	„Ne, ale chtěl jsem se vás na to zeptat, poslyšte, ten chlápek si řekl neuvěřitelné peníze!“

	„Kdybyste dělal to, co on, taky byste si to nechal zaplatit. Za moji kariéru jsme už kriminálníkům ze zadku vytáhli leccos – peníze, malé nožíky, tabák – ale nikdy jsme k tomu nepotřebovali alchymistu. Nikdy!“

	Oba muži došli znovu do úzké uličky ve druhém podzemním patře.

	„Hlas!“

	„Zde!“

	„Takže taková je pravda, vikomte,“ dokončil kapitán.

	„Přesto, kapitáne, se musím ptát: proč?“

	„Proč co, vikomte?“

	„Proč ho zradila? Proč se ho rozhodla zradit žena, která se kvůli němu vzdala všeho?“

	„Víte něco o lásce?“ obrátil se kapitán na vikomta.

	Vikomt se nepříjemně ošil.

	„Tak právě proto, že se kvůli němu vzdala všeho. S láskou se to má tak. Když je, bývá slepá, někdy přetrvá, ale často vyprchá. Někdy se také mění v oddanost, v takovou tu absolutní a naprostou oddanost, kterou nazývejte třeba osudovostí, ale která není ničím jiným než docela obyčejnou a nezvladatelnou závislostí. Když vás postihne, snesete všechno, opravdu úplně a dočista všechno, s jedinou výjimkou.“

	Vikomt nadzdvihl obočí.

	„A tou je nezájem,“ dodal kapitán.

	Kapitán, který si za mladých let možná něčím takovým prošel, se pátravě podíval na vikomta, aby se z jeho očí pokusil vyčíst, zda ten alespoň trochu chápe, o čem mluví.

	„Jak jistě víte, vikomte,“ pokračoval, „Ráchel je jedinou dcerou barona z Doxu, který zemřel, když bylo malé Ráchel šest let. Doxové jsou starý rod, který se vyznačuje temperamentem a rudým porostem hlavy. Je to takové rodové znamení. Když se tohle zkombinuje v krásné ženské, ani se to nedá dobře popsat. Ve svých osmnácti letech byla baronka z Doxu nebezpečnější než menší armáda. Přísahám! I teď je to z ní pořád ještě cítit. Ještě pořád to dokáže zahýbat i s chlapem, kterej už si svoje nejlepší odžil. Věřte mi.

	Vikomt pokrčil rameny. Kapitán odemkl mříže, nechal vikomta projít a zase za nimi zamkl. Stráže na druhé straně se vypjaly do předpisového pozoru.

	, Jenomže pak potkala jeho a dočista se z toho zbláznila. Odevzdala mu všechny svoje peníze i svoje tělo a odtáhla s ním i s jeho bandou. Pořád ještě věří tomu, že to byla láska, která se jenom někam vytratila. Ve skutečnosti je to ale tak, že když se nabažil jejího těla, jednoduše ji odkopl. Začal si brávat do postele jiné, což ona věděla a trpěla u toho jako zvíře, ale přesto mu to odpustila. Ještě pořád totiž mohla lovit ohlodané kostičky jeho přízně, které jí tu a tam házel. Odpustila mu dokonce i to, že ji surově bil. Chápala to jako přijatelnou daň za to, že ji miluje takový chlap, jako je on.

	Jediné, co mu nakonec vlastně nemohla odpustit, bylo, když na ni zapomněl. Když kolem ní denně chodil a nepamatoval si její jméno.“

	Kapitán s vikomtem prošli ještě řadou mříží a chodeb a ocitli se na denním světle. Kapitán za sebou zavřel dveře a zamkl je.

	„Proto, vikomte, jí věřím.“

	Vikomt už na to neřekl nic a kapitán si ho nadále nevšímal. Namísto toho se vydal k eskortě, která odpočívala na druhém konci nádvoří. Nebyla složená jen z vojáků, a tak když se kapitán přiblížil, pouze část se jich postavila do pozoru. Zbytek se jen líně zvedl ze země. Jeden muž mu dokonce zamával. Kapitán potlačil zaklení.

	Vikomt se nejprve vydal za kapitánem, ale pak se náhle zarazil a překvapeně se otočil zpátky k východu z vězení.

	Chtěl se na cosi zeptat, na jistý detail o cestě ven. Nebo možná o cestě tam. Vlastně už si ani přesně nevzpomínal. Jenomže všechno, co v poslední minutě prožil, se mu rychle vytrácelo. V tom úplně posledním okamžiku, kdy si ještě uvědomoval, že něco věděl, ale už zapomněl co, mu došlo, že tohle je jediný skutečný způsob, jak zajistit, že nikdo nevynese mapu podzemí a nevytvoří tak spolehlivý plán útěku. Nikdo kromě kapitána, a ten to neudělá. Ale jak toho docílil? Bylo jen jediné vysvětlení.

	„Ale to přeci muselo být zatraceně drahé!“ hlesl, než zmizela i poslední vzpomínka.

	Kapitán mu neodpověděl, v duchu si však pomyslel: Ani si neumíte představit, vikomte!
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Scéna třetí: Pohádky o Rovenu

	Za okamžik vstoupí do příběhu hlas, který se ozývá výhradně ve Filipově hlavě. Není to jenom nějaká umělecká sebereflexe, jak by se snad mohlo zdát. Nic by nemohlo být vzdálenějšího pravdě. Ba dokonce ani hlas rozumu to není – ten ostatně už vůbec ne. Je to docela příjemný mužský baryton, který je v nižších polohách trochu nakřáplý, zato ve vyšších vysloveně melodický. Jeho majitelem je Daxien, Filipův dávno mrtvý bratr. Sdílí s Filipem jedno tělo už od Filipových pěti let a zhruba tak od třinácti mu dělá ze života peklo.

	Úplně na začátku to byl vlastně spíš jenom takový neurčitý pocit, trochu cizí, postupně ale sílil a formoval se, měnil se v hlas a ten hlas dostával jasnější obrysy. Zhruba někdy v té době, kdy Filip fyzicky dospíval, tedy v onom zmateném věku, kdy už ho sice mohla překvapit samovolná ejakulace, ale ještě pořád se mohl domnívat, že se jedná jen o nějaký obzvláště nechutný zánět, na sebe hlas vzal definitivní podobu bratra Daxiena.

	Filip se s hlasem nikomu nesvěřil, zejména tedy proto, že si dlouho myslel, že podobný hlas, který vás tu a tam naveze do nějakého toho průšvihu, má v sobě úplně každý. Když pak vyšlo najevo, tedy samozřejmě v tom introspektivním slova smyslu, jak se věci mají, dohodli se s bratrem, že si raději všechno nechají pro sebe.

	Mít v sobě mrtvého bratra bylo někdy docela fajn, ale většinou to bylo spíš strašidelné. Nešlo jen o to, že kromě vlastních myšlenek, které vám i tak v průběhu dospívání dávají docela slušně zabrat, jste v sobě měli ještě někoho, kdo vám říká věci jako ‚Ahoj, já jsem tvůj mrtvý bratr Daxien, co kdybychom přespali na hřbitově?‘, ale Filip díky Daxienovi, který ustrnul někde na půli cesty mezi světem živých a světem mrtvých, přejímal i některé jeho zvláštní schopnosti.

	Tak například byl někdy schopen vidět mrtvé. Tedy, říkáme sice někdy, ale máme tím na mysli spíš vždycky: vždycky, když byli na dohled. Naštěstí se mrtvých kolem nepotuluje tolik, kolik byste čekali, ale i tak se někdy přece jen nějaký ten nebožtík vyskytne. Než se to Filip jenom naučil rozlišovat! Není sice nijak zvlášť obtížné rozeznat živého od mrtvého, ale pro malé dítě je všechno nové a navíc předpokládá, že to, co vidí ono, vidí ostatní taky. Snadno se pak dostane do situace, kdy nad ním stojí celá rodina a soucitně říká věci jako:

	„A co říkal tvůj imaginární kamarád Gerard, povídej, Filipku.“

	Filípek se podíval na imaginárního kamaráda Gerarda, kterému z oka trčela dýka, a odcitoval ho přesně.

	Maminka ani tatínek ten den z Filípkových výrazů moc velkou radost neměli. Tatínek dokonce nechal propustit nic nechápající vychovatelku. Zajímavé na tom bylo jen to, že pokud by tatínka ubodal jeho nejlepší kamarád a hodil ho na dno řeky jenom proto, aby si mohl vzít maminku, pak by pravděpodobně tatínek užíval těch samých výrazů jako nebohý Gerard. Bratr Daxien měl zkrátka k dispozici poměrně neobvyklou sadu nástrojů, aby mohl velmi dobře zastat úlohu staršího bratra, která spočívá samozřejmě především v tom, navést svého mladšího sourozence tu a tam do nějakého toho luxusního průseru.

	Jiného dne Daxien například vymyslel báječnou, imaginativní, explorativní a hlavně zaručeně dobrodružnou hru, u které si oba užijí moc a moc zábavy. Tentokrát ani nebude třeba, aby si Filip zabalil jídlo na týden a schoval se do nedaleké jeskyně, ve které by počkal, jak dlouho bude rodičům trvat, než ho najdou. Dokonce mu Daxien slíbil, že celá ta věc nezahrnuje žádného koně, který by se jmenoval Hrom a který by měl, alespoň podle Daxiena, přeceňovanou pověst nezkrotného hřebce. Slíbil mu dokonce, že se ani nebudou muset hnout z rodinného sídla. No a protože se několik týdnů předtím Daxien neukázal a Filipovi se po něm začalo tak trochu stýskat, a protože ho Daxien navíc ujistil, že nebude muset udělat žádnou z těch věcí s těmi věcmi v prádelníku jejich služky – to si Filip vysloveně vymínil –, nakonec váhavě souhlasil.

	Hra se jmenovala Lovec pokladů a jediné, co si nakonec Filip pamatuje, je, jak stojí před matkou, ta na něj křičí tak usilovně, až sejí hlava mění do velké žhnoucí koule, a Filipovi připadá, že jí ta hlava musí každou chvíli vzplanout.

	A Daxien samozřejmě nikde.

	Tehdy to Filip nedokázal pochopit. Nikoliv bratrovo chování – to odpovídalo tomu, co se od bratra dalo čekat – ale matku. Vždyť šlo jenom o jednu hloupou pohádkovou knížku, která ležela na dně její truhly už mnoho let a nikdo ji nečetl! Teprve mnohem později pochopil, že to byla matčina jediná vzpomínka na Daxiena. Všechny ostatní vzpomínky zničila stejně, jako se v sobě snažila otupit tu bolest po ztrátě syna, který se jednoho dne zaběhl ve městě a našli ho až několik dní na to plavat na hladině řeky.

	Večer téhož dne matka přinesla Filipovi knihu nazpět; to už byla mnohem klidnější. Dokonce se mu omluvila a pohladila ho po hlavě. Pak chvíli váhala, zda mu nemá něco říct, ale nakonec ho jen poprosila, ať na knihu dává pozor. Bylo zjevné, že mnoho nadějí do své prosby nedává, ale Filip knihu od té doby k jejímu překvapení skutečně svědomitě opatroval. Jako malý rád hladíval zlatý nápis na přebalu, který hlásal, že uvnitř jsou Pohádky o Rovenu.

	Ani jako dospělý ale knihu neopouštěl. Stala se jeho největší inspirací. Své divadelní hry stavěl zpravidla na těch pohádkách – možná častěji, než si byl ochoten připustit. Pouze zaměnil slovo pohádka za slovo legenda a dospělí lidé mu zobali z ruky. Tohle ho nikdy nepřestávalo fascinovat.

	Ano, Filip té knize vděčil za hodně. Když utekl k divadlu, použil příběh knihy pro svou první hru. Měla úspěch. Pro tu druhou tedy použil knihu také. Jistě, vybral si jinou část, ale zase to fungovalo! Tento postup mu vynesl věhlas, slávu a pokud půjde všechno dobře, také první kamenné divadlo na světě.

	Zajímavé rovněž bylo, že Daxien, jemuž ta kniha původně patřila (a představovala jedinou fyzickou vzpomínku jejich matky na něj) od toho dobrodružství o knihu nejevil zájem. Jako by to, že Filip knihu našel a začal ji číst, bylo vším, čeho chtěl dosáhnout. Na druhou stranu mu to nebránilo, aby Filipovi ustavičně zasahoval do režie. A nejenom do režie. Daxien Filipovi zasahoval do všeho. Jako by jeho jediným cílem bylo ztrpčit Filipovi život.

	***

	„Poprava,“ poznamenal Daxien ve Filipově hlavě.

	„Cože?“

	„Ta poprava!“ zopakoval bratr netrpělivě.

	Ale ovšem, poprava!

	Filip div že se neudeřil do čela. Jak na ni mohl zapomenout? Dlouho chystaná poprava, která už několikrát změnila místo i termín konání. Chtěl, aby jeho divadelní představení bylo vrcholem celé umělecké sezóny – Moharn nijak zvlášť nerozlišoval mezi popravou a divadlem –, avšak král projevil přání zúčastnit se obojího v jeden den, a tak to teď vypadalo, že nebude ani vrcholem dne.

	‚Měl bys něco dělat,‘ poradil Daxien bratrovi. ‚Podle mě už to dlouho neudrží.‘

	Konečně se Filip vzpamatoval a začal se drápat na nohy. Mrtví směřovali na popravu, to mu bylo nyní jasné. Kromě Filipa je nikdo neviděl, byly to jen přízraky a Filip lépe než kdokoliv jiný věděl, že svět živých a svět mrtvých jsou odděleny. S nimi to nemělo nic společného. Potíž tkvěla v tom, že zvířata přítomnost mrtvých dokázala vycítit a teď se kvůli nim plašila. Nevěděl, jak dlouho oba kočí bednu ještě udrží, ale byla to pro něj ta nejdůležitější věc na celém světě. Přiskočil k vozu a ocitl se hned vedle kočích.

	„Hlavně to nepouštějte!“ nařídil jim.

	Oba na Filipa vrhli nesouhlasné pohledy, ale vůz kupodivu nepustili. Filip zatím popadl bičík, který tam vozka zanechal, když mu spěchal na pomoc, a udělal několik kroků vstříc neviditelnému davu.

	Nebyla v tom žádná statečnost; to je potřeba říct hned na začátku. Jak on, tak mrtví věděli, že jeden druhému nemohou ublížit.

	Starý zvyk je ale děravá košile a vědomí, že jste dávno mrtví, z ní snadno vyklouzne. Filip to věděl a teď toho hodlal využít. Kdykoliv se k němu některý z mrtvých přiblížil, zdvihl bič, jako by se chystal udeřit, a mrtví skutečně v instinktivní reakci většinou uhnuli a odklonili se nejen z Filipova dosahu, ale hlavně od koní.

	Ti se sice plašili dál, ovšem už ne tolik. Povoz v rukou obou kočích mírně zklidněl a Filip švihal dál proti přicházejícímu zástupu a snažil se ho udržet co nejdál od kočáru. Zdálo se to jako věčnost, i když to nejspíš trvalo jenom několik krátkých okamžiků, ale nakonec přízračný dav skutečně prořídl a Filip se mohl pomalu začít zaobírat myšlenkami, co si počne s vozem, až mrtví zmizí docela. To se však vzápětí vyřešilo samo.

	Jedním z posledních duchů v průvodu byl chlap jako hora, zřejmě kovář, který Filipa k jeho nesmírnému překvapení dost nevybíravě odstrčil. Filip upadl na zem. Došlo mu, že hromotluk není mrtvý; jak už bylo řečeno, mrtví byli od živých poměrně jednoduše k rozeznání. Muže navíc nezdobilo žádné zranění, a co bylo hlavní, v ruce držel krátký dřevěný hranol, který, když došel k oběma vozkům, bez otálení vrazil pod podlahu kočáru.

	Kočí mohli povoz konečně pustit.

	Zatímco si snažili vyklepat ukrutnou bolest z dlaní, muž s vzezřením kováře se postavil ke koním a ti se pod jeho jistým, ale vlídným dotekem začali uklidňovat. Postupně se přestali vzpínat a za chvíli už si jenom sem tam uraženě odfrkli, jako by si na něco stěžovali. Stávalo se často, že se mrtví na popravách zločinců objevovali, zvlášť když šlo o mord. Stará křivda dokázala nebožtíka držet duchem ve světě živých, i když za vlákno, které ho poutalo se světem mrtvých, kdosi usilovně tahal. Nikdy jich ale nebylo tolik! Filip si oprášil kolena i zadek a mrtvé, na něž byl zvyklý, postupně pouštěl z hlavy.

	Ne tak ostatní.

	„Tohle jsem ještě neviděl, kamaráde,“ ozvalo se od provizorně zajištěného vozu. Filip se za hlasem otočil. „Vypadalo to docela, jako kdybys s někým bojoval.“

	To promluvil kočí černého kočáru, který už přestal poskakovat bolestí (a teď jenom střídavě otevíral a zavíral dlaně, jak z nich chtěl dostat její zbytky). Filip si uvědomoval, že jeho chování vypadalo nanejvýš podivně. Ačkoliv to kočí nemyslel nijak zle, usmíval se na Filipa a dokonce se snažil vyměnit si s ním přátelský pohled; ve všech třech tvářích, které na něj hleděly, mohl Filip spatřit soucitný a také mírně vyplašený výraz. Bylo mu to líto, ale Daxien to hnal ještě dál.

	‚Ten vůl se ti snad směje!‘ prohlásil.

	V tu chvíli se rozhrnula záclonka černého kočáru a za oknem se objevila tvář. Filip se na ni nehezky zašklebil a záclonka vytvořila světový rekord v pohybu krajky nazpátek. Potom se Filip otočil ke kočímu druhého vozu. To, že se mu směje, ho sice původně nenapadlo, ale teď, když to bratr zmínil, ho to žralo o to víc. Filip se na něj zamračil. Muž měl ohromné vodnaté oči zakryté ztěžklými víčky a upíral je na Filipa.

	‚Vypadá s těma očima trochu jako žába, ne?‘ přisadil si Daxien.

	Filip musel dát Daxienovi za pravdu. Už prve si všiml, že jedinou věcí, která na černém voze luxusní není, je právě kočí. Nejenom že měl ošoupanou uniformu a seděl na něčem, co vypadalo víc jako futra od bordelu než kozlík, ale teď si také uvědomil, že tak ohromné oči ještě nikdy v životě neviděl. Navíc se mu ten chlap smál a Filip pocítil potřebu ten výsměch vrátit.

	„Až budeš připravenej nějak reálně pomoct, tak kvákni,“ zasyčel na něj. „Blbý kecy si nech od cesty.“

	Kočímu spadla čelist a přátelský úsměv zmizel. Bylo velmi nepravděpodobné, že coby majitel víček, která vypadala jako víka od prevétu, podobný vtip už někdy v životě neslyšel, ale i tak mu chvíli trvalo, než mu v plném rozsahu došlo, co Filip právě řekl. Byla to do nebe volající nespravedlnost. Naděje na nějaké to lidské porozumění zmizela rychlostí podomního prodejce lektvarů lásky.

	„Tobě pomůžu leda do hrobu, kamaráde!“ zvolal, když se vzpamatoval. Potom ukázal za sebe na černý kočár. „Ostatně víš, komu patří tenhle kočár? Víš, co je tohle za erb?“ Na odpověď nečekal. „Takže si koukej dát tu svojí trosku do pořádku a kliď se vodsud!“

	Vrátil se na kozlík svého vozu a tam s nasupeným výrazem čekal, až Filip dokáže nemožné a odjede s polámaným vozem.

	Filip si erb prohlédl. Byl to jeden z těch dávných rodových znaků, které byly povážlivě více produktem zuřivé symboliky než zdravého selského rozumu. Erb opatřený zlatem na bílém a zeleném emailu na černé ploše kočáru doslova zářil. Daxien se ve Filipově hlavě nehezky zasmál. Bylo toho tolik, co se k takhle špatně navrženému erbu dalo říct. Filip to po něm ani nestačil opakovat.

	Jak mluvil, kočímu pozvolna padala čelist a rudl až ke kořínkům vlasů. Dokonce i záclonka se uraženě zachvěla.

	Když skončil, sám se svému vtipu zasmál. Nikdo se nepřidal. Vousáč vedle něj nejprve zalapal po dechu a potom se chopil uzdy. Nikoliv však uzdy jejich ubohého vozu taženého jedním unaveným valachem, nýbrž vznešeného černého spřežení. Dříve, než stihl kočí s velkýma očima protestovat, donutil koně zacouvat.

	„Omlouvám se, pane,“ zamumlal vousáč, „ale nechci žádný potíže.“

	Pak švihl koně dlaní do zadku a černý vůz vyrazil kupředu. Kočí nahoře se ještě jednou nebo dvakrát nevraživě ohlédl na Filipa, ale pak už byl kočár pryč.

	„To bylo co, dutohlave?“ obořil se Filip na vozku.

	„Promiňte, pane,“ omlouval se prkenně kočí, „ale zdálo se mi to jako nejlepší řešení.“

	Vozka mluvil se skloněnou hlavou a hned, jak to bylo možné, se otočil ke kováři, jenž se zrovna vracel s jakousi dlouhou tyčí. O jejím účelu neměl Filip ani tušení a popravdě si vůbec nevšiml, že ten chlap někam odešel. Pustil ho z hlavy hned, jakmile se pustil do muže s ohromnýma očima, ale teď sledoval, jak se spolu s vousatým kočím pokoušejí narvat tyč do dvou ok pod podlahu vozu. Jiná tyč, podobná té první, ležela na zemi, ale ta byla na dvě půlky a obě ty poloviny na sebe vyčítavě hleděly roztřepenými okraji.

	Když se mužům podařilo novou osu zasunout, nasadili na ni kola a zajistili je. Byla to neobyčejně rychlá práce a bylo štěstí, že se kovář vyskytl poblíž a také že měl nějakou vhodnou osu po ruce. I tak ale Daxien ve Filipově hlavě reptal, a i když Filip nahlas neřekl nic, po celou tu dobu se na oba alespoň mračil.

	Když bylo dílo hotovo, vozka kováři zaplatil a vyhoupl se na kozlík. Chtěl tuhle jízdu mít co nejrychleji za sebou. Jakmile se Filip usadil vedle něj, chopil se opratí a zamlaskal na koně.

	***

	Když se vůz dal do pohybu, začal se Filip okamžitě znovu zaobírat myšlenkami na nadcházející představení.

	Těch věcí bylo ještě mnoho. Filip po celou dobu, co se drkotavě blížili k divadlu, nervózně pozoroval světlý flek, který za oponou těžkých mračen zvěstoval přibližnou polohu slunce. Flek vytrvale stoupal a po troškách ukrajoval z času, který Filipovi ještě zbýval. Do vikomtovy kanceláře se měl dostavit v poledne, což mohlo být klidně teď, nebo taky před dvěma hodinami. Kdo to měl vědět, když všechny sluneční hodiny byly momentálně k ničemu?

	Také návštěva u vikomta byla pro Filipa důležitá. Jednalo se totiž o poslední možnost, jak získat povolení zahrát si uvnitř městských hradeb. Už jsme zmínili, že to měla být původně formalita, jenomže divadlo přímo v Moharnu mělo spoustu vlivných nepřátel a Filip to věděl. Téměř bolestně si ten fakt uvědomoval. Samotná myšlenka dovolit hercům hrát přímo ve městě barvila některým šlechticům tváře do modra.

	‚Je to banda zdegenerovaných hovad!‘ poznamenal na jejich adresu kdysi Daxien.

	Možná to byla banda zdegenerovaných hovad, ale bohužel to byla banda mocných zdegenerovaných hovad. Filip během let vybudoval divadlu jistou pověst a nechtěl o vše přijít kvůli formální chybě.

	Jednoho dne se totiž jeho věhlas donesl ke králi a on dostal šanci před ním hrát. Nebylo to zrovna jeho nejlepší představení, ale krále nadchlo, což bylo to hlavní. Nadchlo ho dokonce natolik, aby Filipa pozval i s celým souborem do sídelního Moharnu. Zároveň se mu rozhodl udělit pro tento účel výjimku a Filip zaslechl, že se později chystá ustanovit královskou hereckou společnost s trvalým povolením hrát uvnitř hradeb. Nevěděl, zdaje to pravda, ale nechtěl tuhle šanci promarnit.

	I kdyby to poslední pravda nebyla, i tak se tu odehrávala velká věc. Jednalo se o výjimku z letitého pravidla, jež herce po staletí vykazovalo za hradby města jako tu nejsprostší lůzu. Na dvoře byl mezi jistými lidmi poměrně rozšířen názor, že toto pravidlo je tu z dobrého důvodu, a i když se šlechta králově vůli otevřeně vzepřít nemohla, neznamenalo to, že to jen tak vzdá. Bez ustání hledali postranní cestičky. Tohle Filip věděl taky.

	Jak by to také nevěděl? Každou chvíli se mu v divadle ometal nějaký napudrovaný panák a dožadoval se povolení. Filip ho vždycky nějak odbyl a jemnostmi se při tom neobtěžoval (jeho letora se stala v Moharnu téměř pověstnou), nepochyboval ale, že pokud to povolení v den představení mít nebude, někdo přijde na způsob, jak mu vše překazit. Cistě anonymně, samozřejmě.

	Vysedával proto den co den v předpokoji vikomta Styringa (měl chuť se umýt pokaždé, když od toho člověka odcházel), jenomže to jediné, co si odnášel, byla vždy nová a nová nařízení, co všechno ještě musí splnit. Začal vikomta dokonce podezírat, že patří k oné klice, která si uvedení jeho nové hry nepřeje, vikomt ho nicméně ujišťoval, že se mýlí. Je na jeho straně, nadešel čas změny a tak dále. Filip jen musí dát do pořádku všechny ty věci a bude to dobré. Filip to udělal a povolení měl dostat dnes v poledne, jenomže kočár se teprve teď dokodrcal před divadlo.

	Očekával, že tu na něj bude někdo čekat a bednu ihned odnese – měl v úmyslu pouze rozdat instrukce a pokračovat dál –, ale nikdo tu nestál. Seskočil tedy z kočáru a už se chystal hlasitě zabušit na dveře divadla, když v tom si všiml, že je na nich připevněný list. Zarazil se a zůstal na list civět.

	Muž na obrázku mu pohled pobaveně oplácel, jakkoliv v jeho případě se jednalo o takový ten tvrdý a bezohledný druh pobavení, které obvykle končí nějakou tou zlomeninou (to přinejmenším). Filip ten obraz znal, už ho kdysi viděl, byl to příkaz k dopadení a zatčení chlapa, kterého měli dnes popravit na koňském trhu. Král list kdysi rozeslal (přirozeně prostřednictvím svého kapitána) všem poddaným u nichž se dalo smysluplně očekávat, že je v jejich silách zločince zajmout (nebo alespoň prásknout).

	‚To je provokace!‘ vybuchl Daxien. ‚A v den premiéry!‘

	Někdo si tu věc musel schovat, pravděpodobně nějaký šlechtic nebo někdo, kdo má k šlechticům blízko, protože kdokoli jiný by se k listu jen těžko dostal, a nyní ho sem pověsil.

	Co to má znamenat? zeptal se zaraženě Filip.

	‚Copak to není jasné? Někdo nám tím sděluje, že do města patří popravy, a ne divadlo!‘

	Filipa sevřela úzkost. V poledne! připomněl si. Rychle list strhl a hodil ho na zem. Hned si to ale rozmyslel, leták ze země sebral a schoval do kapsy. Co kdyby ho ten někdo sebral a na dveře ho pověsil znovu? Potom ale už zanechal kočího i s kočárem před budovou a vběhl do divadla.

	„Hej, kde jste kdo?“ dožadoval se.

	Nikdo se ale neozval a Filip se rozeběhl do útrob budovy.

	Procházel jednotlivé místnosti a jeho kabát za ním dramaticky vlál. Proto si ho ostatně pořizoval, nyní byl ale tak rozrušený, že si to stěží vychutnal. Divadlo bylo děsivě tiché a zdálo se, že prázdné. Filipa napadla bláznivá myšlenka: co když ho všichni opustili?

	‚Ale blbost, co by bez tebe dělali?‘ odbyl jeho pochybnosti Daxien.

	To, že to Filip nevěděl, ho nijak neuklidňovalo. Jeho další kroky proto zamířily do fundusu, o němž věděl, že se v něm herci někdy scházejí. Tam ale také nikdo nebyl. Pak zamířil do pokoje Starého pána. Tomu jedinému by mohl cokoliv svěřit – byl už sice starý a Daxien měl pocit, že mírně senilní, ale když to srovnal s ostatními, bylo jeho myšlení osvěžující jako jarní vánek. Kdepak, na Starého pána byl spoleh, jenže ani on nebyl k nalezení. Zmateně pobíhal chodbou střídavě na jednu i na druhou stranu, než ho kroky konečně zanesly do sálu.

	Byli tam všichni.

	Stáli na jevišti a Filip si zprvu myslel, že si přehrávají hru bez něj. Nahrnula se mu krev do obličeje, protože to by byla strašlivá chyba. Slova se musela usadit, a vůbec, nosilo smůlu odříkávat slova představení v den premiéry ještě před premiérou. To věděl každý. Filip byl ale bohužel připravený kdykoliv předpokládat, že mu někdo dělá nějaký naschvál. Potom si však uvědomil, že herci nehrají, ale že jenom tak stojí v kruhu a o čemsi rozmlouvají.

	Když se za Filipem s hlasitým zaklapnutím zavřely dveře do sálu, několik lidí sebou polekaně trhlo.

	„Tady jste!“ oznámil jim.

	Filip zaznamenal, že některým se po tváři přehnal výraz nepříjemného překvapení a možná ještě něčeho dalšího, snad pocit viny? Neměl čas se tím zabývat.

	„Ty, ty a ty, půjdete se mnou,“ ukázal na Starého pána, jednoho z herců a kulisáka, jehož jméno si stále nebyl schopen zapamatovat. „Vy ostatní přineste melasu. A všichni se připravte, žádné flákání, jinak to nestihneme! Žádný oběd, nic, dokud to nebude hotové.“

	Rovnou odbýval jejich námitky, o kterých si myslel, že budou následovat. Netrpěl žádné diskuse. Daxien kdysi prohlásil, že vyjednávat s herci je jako vyjednávat s bandity.

	‚Herci jsou jako dobytek,‘ tvrdil, ‚a tak je potřeba s nimi i jednat.‘

	Ostatně proto Filipa donutil jim všude nakreslit hromadu značek. ‚Bez toho by tam jen chaoticky poletovali a říkali si, co chtěli,‘ tvrdil. Filip pak honil herce z jedné značky na druhou, kontroloval je, odměřoval čas přechodů a opravoval tak dlouho, dokud se nehýbali zcela přesně podle scénáře. Když si ho asi před týdnem jeden z herců dovolil upozornit, že herci jsou také lidé, utrhl se na něj Daxien:

	‚Proč se nestaráš jenom o svoje zkurvené hraní, co?‘ Filipovým hlasem, samozřejmě.

	Herec sice ihned zmlkl, ale i tak přišel o týdenní gáži. Udělat se to prý muselo, tvrdil Dixi, jinak by se s takovými věcmi potýkal neustále.

	Herci, které Filip označil, se mezitím přesunuli před dům. Tam si Filip nevšiml dalšího z krátkých, ale významných pohledů; tentokrát si ho vyměnili Starý pán s tím neschopným kočím, o němž Filip ani netušil, že ho neveze poprvé. Nepamatoval si ho. Herci vzali bednu a zmizeli v divadle. Na místě zůstal jenom Starý pán. Filip se na něj otočil.

	„Je vám jasné, co máte dělat?“ ujistil se.

	„Myslím, že to zvládneme,“ odpověděl Starý pán klidně.

	Filip si ho nedůvěřivě změřil. Byl to ale jediný člen ansámblu, se kterým se Filip neodvážil mluvit jinak než s úctou a k ničemu jinému ho nedokázal přimět ani Daxien. Proto jen stroze přitakal:

	„Dobře.“

	Vyskočil na vůz, kde se už nacházel kočí, v jeho případě ale Filip žádnými podobnými zábranami netrpěl. „Na co čekáš, dutohlave?“

	Kočí se tentokrát opravdu snažil, to se mu muselo přiznat, ale i tak, když Filip dorazil do paláce, vikomt tam nebyl. Jenom v předpokoji se omrzovalo několik čekatelů, kteří navíc vypadali, že už tu nějakou hodinku hřadují. Filip se zdrceně posadil na lavici.

	Muž, vedle kterého si sedí, se nepatrně odsunul – Filip zjevně porušil nějakou zásadu, která ostatním velela dodržovat vzájemně co největší odstup. To bylo Filipovi celkem jedno a popravdě si ostentativního gesta ani nevšiml. Otočil se na muže a se vší zdvořilostí, které byl schopen, se ho zeptal:

	„Vy byste asi nevěděl, kolik je těch zasraných hodin, sire, co?“

	Muž protáhl obličej. Byl to pro něj nový a naprosto neokoukaný druh zdvořilosti a on si s ním nevěděl rady. Pokrčil rameny.

	„Asi nevěděl,“ odtušil Filip.

	Muže, který se od něj odvrátil, si přestal všímat.
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Scéna čtvrtá: Stručný vzkaz

	Elvíra měla obličej stažený ve zlobné grimase a na vině dnes kupodivu nebyla žádná z dvorních pomluv o její osobě, které se k ní tu a tam donesly.

	Divoce rázovala po jedné ze svých komnat, které jinak sestávaly z přijímacího salónku, ložnice a tajemné místnosti, jež byla po většinu času zavřena za těžkými černými dveřmi a o níž nemohl s určitostí nikdo říct nic konkrétního. Čas od času se Elvíra zastavila u okna a zabubnovala prsty o parapet velikosti menšího jídelního stolu, ale mnohem častěji provrtávala pohledem vchodové dveře, jako by jim měla cosi za zlé.

	Před chvílí se u ní stavil ten starý manipulativní slizoun, jestli prý může na chvíli rušit. Vikomt Styring, kdo jiný, měl tu nepříjemnou schopnost obejít prakticky kohokoliv, takže obejít jejího sluhu mu nečinilo nejmenší potíže. Velké černé dveře do třetí místnosti byly v době jeho příchodu pootevřené a Elvíra je stihla (s důrazným zaklapnutím) zavřít v poslední chvíli.

	„Nezlobte se, vikomte,“ řekla a nesnažila se přitom zakrývat, že jí vikomtova přítomnost není vhod, „ale obávám se, že na vás teď nemám čas.“

	Potom dál chaoticky házela věci do staré kožené brašny, která se k její eleganci i eleganci pokojů, jež obývala, vůbec nehodila. Král ji pověřil jistým speciálním úkolem, což také vikomtovi hned sdělila a navíc dodala, že tento úkol nesnese odkladu. Snažila se celou tu dobu na vikomta mluvit výhradně přes rameno, aby její chování vyznělo co možná nejurážlivěji, ale nezdálo se, že by tím na něj udělala nějaký zvláštní dojem. Vikomt jí klidně sdělil, že právě proto přišel a zároveň jí i podával dopis s královskou pečetí. Král se rozhodl ji onoho úkolu zprostit. Elvíra ustala v balení.

	„Ale proč?“

	Vikomt pokrčil rameny. „Jsem jen prostý posel královy vůle.“

	Tak to určitě! Elvíra převzala list a krátce jeho obsah přelétla pohledem. Vikomt se nesnažil do dopisu nijak nahlédnout; buďto se rozhodl být diskrétní, anebo už jeho obsah znal.

	„Víte, co je tu napsáno?“ zeptala se Elvíra.

	„Jak bych mohl! Smím?“ Vikomt ukázal na jedno z křesílek v přijímacím pokoji.

	Dříve, než si Elvíra stačila uvědomit svoji chybu, přikývla a šlechtic se posadil. Opřel si lakovanou hůlku o jedno z opěradel, potom přehodil nohu přes nohu, zaklesl prsty do sebe a podíval se nahoru na ni. Je mu samozřejmě velice líto, že se to Elvíra dozvídá na poslední chvíli a tak dále, ale všichni jsme jen královi služebníci a ještě jednou a tak dále. Elvíra jeho plkání přerušila.

	„Co se děje, Styringu?“ zeptala se.

	Vikomt se usmál.

	„Proč si myslíte, že bych to měl vědět?“

	„Ale no tak,“ odfrkla si netrpělivě Elvíra, „vy přece víte o všem, co se děje v království.“

	Pokrčil rameny. „Příliš mi lichotíte, má drahá.“

	Elvíra se zamračila. Ve službách krále byla už téměř rok a za celou tu dobu se nestalo, že by jí král vzkázal něco přes prostředníka. K nelibosti mnoha lidí jí všechny důležité úkoly z jejího oboru zadával sám a sám je také rušil. Když už se rozhodl poslat jí něco písemně – vzkaz byl nepochybně psán královou rukou, natolik už jeho písmo znala – měl to udělat za pomoci jednoho ze svých nevýznamných poslíčků. Jenomže on namísto toho vyslal vikomta Styringa, svůj vlastní stín. Ne, nejenom, že mu nevěřila, že nic neví, ona mu nevěřila, že neví všechno!

	„S tím sejděte bodnout. Proč jste doopravdy přišel?“

	„Oh,“ předstíral vikomt, že se ho Elvířina hrubost dotkla. „Není snad potěšení z vaší půvabné společnosti dostatečným lákadlem?“

	Na Elvíru to neudělalo ani ten nejmenší dojem. Založila ruce na prsou.

	„Tak tedy dobrá,“ povolil vikomt. „Chtěl bych vás pozvat jako svůj doprovod na dnešní popravu, ale protože vím, že popravy nesnášíte dobře, rád bych vás alespoň zdvořile požádal, zda byste mi dopřála to nekonečné potěšení a doprovodila mě na večerní premiéru nejnovější hry herecké společnosti, jež krále tolik zaujala.“

	Elvíra překvapeně zamrkala. Ta věta byla tak dlouhá, že ji musela chvíli rozmotávat.

	„Ach, ona je tu ještě tahle nepříjemnost,“ odfrkla si potom. „Jak se ta fraška jmenuje?“

	„Legenda o Rovenu.“ Vikomt se shovívavě usmál. „A obávám se, že je to drama.“

	Elvíra si opovržlivě uchechtla. „Zase Roven? Dokáže ten člověk psát o něčem jiném?“

	„Jsem si jistý, že pro leckoho z nás to bude nezapomenutelný zážitek,“ odvětil poněkud škrobeně vikomt.

	„A já jsem si jistá, že kterákoliv z dvorních dam vás ráda doprovodí na představení mnohem raději než já. Měla jsem možnost představení toho muže shlédnout dvakrát a děkuji, nechci.“

	„To máte jistě pravdu, leč ani jedné není mé pozvání určeno. To je určeno pouze vám.“

	Vikomt přešel poslední výtku.

	„S díky odmítám.“

	„Obávám se, že na vaší účasti budu muset trvat!“

	Vikomtův hlas náhle nepatrně, avšak znatelně ztvrdl. Dostal přesně ten nádech, který dělal z kolen většiny dvořanů rosol. Na Elvíru to ovšem zase takový dojem neudělalo. Styringa se ani docela málo nebála, na druhou stranu si ho nechtěla znepřátelit. Ne teď, když neví, co se děje. Navenek proto pokrčila bezstarostně rameny.

	„Slibujete, že to nebude tak příšerné jako posledně?“

	Styring nepochybně ví, co se děje, ale teď jí nic neřekne. Dvorní hrátky často potřebovaly ten správný čas. A ten nastane až večer. Pro její náturu to sice bylo za dlouho, ale zřejmě s tím nemůže nic dělat.

	„Docela určitě to bude velkolepá podívaná!“ ujistil ji vikomt Styring.

	To věřím. Měli by to dávat někdy brzo odpoledne, děti by si to náramně užily. „Tak tedy dobrá, bude mi potěšením vás na představení doprovodit.“

	Vikomt její souhlas s úsměvem přijal.

	„Jste úžasná a učinila jste mě dnes velice šťastným.“

	Elvíra blahosklonně přikývla. Vikomt se zvedl z křesla, a protože si vyřídil vše, co potřeboval, měl se k odchodu. Udělal však jen několik kroků ke dveřím, když ho Elvíra zastavila.

	„Spatné dveře, vikomte!“

	Vikomt se už s rukou na klice zarazil.

	„Oh, vskutku?“

	Prohlédl si černé dveře, jako kdyby jej doopravdy překvapilo, že se zmýlil. Pak ruku z kliky sundal a došel k těm správným dveřím, které vedly na chodbu. Ještě jednou se rozloučil a vyjádřil, jak moc se těší na večer.

	Teprve když se za vikomtem zaklaply dveře, došlo Elvíře, jak vážná situace je. To, co se právě stalo, bylo opravdu velmi neobvyklé a jí se rozhodně nechtělo sedět v rukama v klíně a čekat, až si ji vikomt večer vyzvedne a všechno jí milostivě vysvětlí. Zasedla tedy ke stolu, otevřela kalamář a na list papíru naškrábala několik vět. Složila ho a zazvonila na sluhu, který přišel se sklopenou hlavou ještě dřív, než se dohoupala stuha. Nejspíš se snažil odčinit své předchozí selhání. Elvíra mu ho ale neměla za zlé; věděla, že nechat se převézt od Styringa je velmi snadné. Předala chlapci vzkaz a nařídila mu, aby se urychleně vrátil s odpovědí. Byl zpět skoro okamžitě, ale odpověď nenesl. Adresát nebyl zastižen.

	Dobrá tedy. Elvíra znovu zasedla ke stolu a znovu chlapce vyslala. Tentokrát se sluha vrátil o mnoho později s tím, že dotyčný adresát list odmítl převzít. Elvíře se na čele objevily vrásky. Myslela si, že má u dvora více přátel. Nicméně ještě jednou a naposledy usedla na židli před kalamář a tentokrát napsala vzkaz mnohem kratší, jeho kompozice jí však zabrala daleko více času. Zapečetila ho a znovu vyslala posla. To bylo naposledy, kdy hocha viděla.

	Čekala na něj velice dlouho a nervózně přecházela po svých komnatách, ale když usoudila, že chlapec musel touhle dobou oběhnout celý palác už třikrát, nevydržela to a rozrazila dveře na chodbu. Kolem zrovna procházely dvě dvorní dámy s oním typem anonymních obličejů, které tak snadno zapomenete (Elvíra si skutečně nevzpomínala, že by je kdy viděla). Dámy však, jakmile ji spatřily, zmlkly a zrychlily s hlavami ostentativně odvrácenými od ní.

	Elvíra se rozeběhla chodbou, na jejím konci si však všimla stínu, který čouhal zpoza rohu. Zarazila se. Pomalu se vrátila a došla na druhý konec chodby. Její podezření se tam potvrdilo. I zde byl stín a byl to navíc stín někoho, kdo má u pasu meč. Chvíli si pohrávala s myšlenkou, že půjde dál – mohlo by být zajímavé zjistit, zda ještě může opustit palác –, pak ale tuhle myšlenku zavrhla. Zavrhla ji ze stejného důvodu, z jakého nepoužila svou specializaci. Vyvolalo by to rozruch a jistí lidé by příliš brzy museli vyjevit své úmysly. To by jejímu postavení mnoho nepomohlo. Zhluboka se nadechla a jak nejklidněji svedla, vrátila se do svých komnat. K jejímu překvapení stál v přijímacím pokoji sluha.

	Nebyl to ale ten její. Tohle byl jeden z těch barbarů, které je teď tak moderní vozit si ze severu. Naprosto vybledlá pleť, žádné emoce – neodhadnutelného věku, ale rozhodně blíž k smrti; a když se to tak vezme, tak i neodhadnutelného pohlaví, ale rozhodně blíž k penisu. Podával jí lístek. Byl od Styringa a oznamoval, že kočár, který ji zaveze do divadla, pro ni přistaví po západu slunce. Zeptala se sluhy, zda by jí nemohl říct, kde se teď nachází vikomt Styring, ale nejenže neřekl nic, ale ani to nevypadalo, že by jí rozuměl. Napsala tedy Styringovi odpověď, že se na představení těší, a dala ji sluhovi do rukou. Pak ho gestem ruky vyhnala. Tomu už rozuměl.

	Elvíra konečně pochopila, že to jediné, co doopravdy může dělat (pokud by tedy nechtěla vyvolat v paláci pozdvižení, a to nechtěla), je počkat na večer, kdy se nepochybně dozví víc. Styring zase dosáhl svého. Velice rychle se s tím smířila, přestala rázovat po pokoji a otevřela ony velké černé dveře do třetí místnosti.

	Kdyby měl někdo v tu chvíli možnost podívat se Elvíře přes rameno, byl by zřejmě velice překvapený tím, co tam vidí. Navzdory všeobecnému přesvědčení, co se asi tak musí za velkými černými dveřmi v Elvířiných komnatách skrývat – a nutno podotknout, že ty dveře se za tu dobu, co Elvíra pobývala u dvora, staly doslova legendou – spatřil by jen docela obyčejný botník. I když obyčejný není možná docela přesné. V policích bylo takřka neuvěřitelné množství bot: vysoké, nízké, červené, černé, s podpatkem, bez podpatku, s jedním řemínkem, se dvěma řemínky; boty, které byste tu nenašli, zkrátka ještě nikdo nevymyslel. Zdálo se, jako by to Elvíře na malou chvíli zvedlo náladu.

	Když už je jednou vězněm, může u toho alespoň dobře vypadat, ne? Náhle si uvědomila, že drží cosi v ruce. Byla to kulička sežmoulaného papíru. Zastavila se a pracně kuličku rozevřela. Přelétla tu jednu osamocenou řádku, která v dopise byla. Sevřel sejí žaludek.

	Je mi to líto, Elviro.
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Scéna pátá: Huba nevymáchaná

	Ještě tu bylo nějaké světlo, ale rozhodně už ho nebylo tolik. Dopadalo dovnitř rozlehlými okny, ale jak se slunce zběsile řítilo za obzor, ukrajovalo čas do konce Filipova epického selhání. Neodráželo se už tolik od skvělostí zářících stěn okolních budov a i to málo, které se dostalo až do čekárny před vikomtovou kanceláří, bylo tak unavené, že si hned vyčerpaně lehalo a chřadlo a Filip se nemohl zbavit dojmu, že mu doslova umírá na klíně.

	‚Umírá na klíně?‘

	Filip sebou při zvuku Daxienova hlasu uvnitř hlavy škubl. Byla to totiž asi hodina, co se ozval naposledy. Jistý gentleman se na Filipa popuzeně otočil, ale Filip si ho nevšímal.

	‚Světlo že ti umírá na klíně? Brácha, tobě snad už úplně hráblo!‘

	Filip sevřel rty, ale nic neřekl a hlavně se snažil si ani nic nemyslet. Daxien k tomu už naštěstí nic dalšího neměl.

	Filip se rozhlédl kolem. Kromě něj tu čekalo ještě jedenáct dalších pánů; vesměs měšťané a šlechtici původu tak nízkého, že to snad ani nestálo za řeč. Byli to ale především oni, o kom se dalo předpokládat, že až vikomt přijde (pokud tedy vůbec přijde), budou se snažit uplatnit svůj šlechtický původ, popřípadě společenské postavení, aby se dostali před Filipa. Nedělal si v tomto ohledu žádné iluze. Každý měl lepší společenské postavení než šmíra od divadla.

	Představení mělo začít, až budou svíce jasnější než světlo hvězdy. Tímhle tempem se ale dostane na řadu někdy v době, kdy budou svíce dávno nemoderní – a když už jsme u toho, tak také tehdy, až jeho hry zadusí prach zapomnění a nad Filipem bude šest stop dobře udusané hlíny. Na druhou stranu ho nenapadalo nic, co by s tím mohl udělat.

	Filip vstal a přešel k jednomu z těch velkých oken, která neznámý stavitel vytvořil ve značně zhýralém stylu, aby to kohokoliv, kdo u nich stanul, ať už zvenčí či zevnitř, ohromilo a připomenulo mu to jeho společenské postavení. Dojem na objednávku. Filip se oním obrovským oknem podíval ven na ulici. Několik kluků tam dole hrálo strupnu, hru s holemi a do koule smotanými starými hadry. Na obou koncích ulice stály brány týmů vytvořené z páru kamenů. Cílem hry bylo dopravit po výhozu co nejrychleji hadry do soupeřovy brány.

	Filip viděl, že někteří z těch kluků jsou v tom doopravdy dobří. Dokázali balancovat s koulí na holi a všelijak si s ní pohazovat, jako kdyby je ty hadry poslouchaly na slovo. Doslova na holi donesli kouli do soupeřovy brány jako na stříbrném podnose. To se smělo. Ostatní se jim v tom snažili dle pravidel zabránit tím, že se jim do té hole pokoušeli seknout, ale na to zde byli jiní členové týmu, méně obratní, zato mnohem hrozivější, a ti své útočníky bránili.

	Filip tu hru znal a nenáviděl ji. Často se totiž strhla šarvátka bez větších odlišností připomínající šermířský souboj. I když se hůl nesměla dotknout soupeřova těla, i tak se to často stávalo. Neplatí, ale potěší, říkali vždycky. Filip nebyl ani dobrý útočník, ani dobrý obránce. Byl nakonec jenom bit a popravdě pro něj zůstávalo obtížné vůbec se do nějakého týmu dostat. Schopnosti na to neměl a kamarády, kteří by tento fakt přehlíželi, také ne. Často jen závistivě přihlížel za okrajem hřiště. Z chmurných vzpomínek ho vytrhl Daxien.

	‚Už jde.‘

	Vikomt.

	Jak to víš? chtěl vědět Filip.

	Daxien tohle nezodpověděl.

	‚Bude tady dřív, než si tamhle vévoda Hluboký nos vytáhne další úlovek, odhadoval bych,‘ upřesnil jenom.

	Filip se otočil. Džentlmen, o němž bratr mluvil, nebyl nejspíš ani ve šlechtickém stavu, natož aby byl lordem. Vypadal spíš na obchodníka s látkami, kterému palác dlužil nějaké peníze. Četl si jakési hutně popsané dokumenty a vždy, když nějaký dočetl, sáhl si hluboko do nosu a vytáhl – inu to, co tam našel –, sroloval to do malé kuličky, a když To náhodou samo neodpadlo, nenápadně to přilepil zespoda na židli, na níž seděl. Bylo ovšem zhola zbytečné snažit se o nenápadnost v místnosti plné dvanácti k smrti se nudících lidí.

	Muž zrovna načal novou stránku. Filip se od něj odvrátil a znovu upřel pohled na chlapce tam dole. Tuhle ulici si určitě nevybrali náhodou, díky světlům vycházejícím z velkých oken dobře zásobených svícemi budou moci hrát mnohem déle než v chudinských čtvrtích, kam nejspíš do jednoho patřili.

	‚Ztrácíš tu čas,‘ upozornil ho Daxien.

	Filip pokrčil rameny. Nenápadný pohyb tu vyvolal jistou pozornost a dva nebo tři džentlmeni se na Filipa mdle otočili.

	A co jako? Až přijde, nejspíš se to všichni dozvíme, že jo.

	Daxien zasyčel.

	‚Ale ty to víš už teď.‘

	Filip nicméně zůstal nečinně čekat před oknem. Pozoroval, jak vytáhlý světlovlasý kluk, který byl nepochybně hvězdou svého týmu, právě zachytil hadrový míč, který mu soupeř i přes snahu strážců vyrazil z ruky. Nastavil hůl padajícímu míči a znovu ho na něm dokázal vybalancovat. Pak se několika skoky ocitl u branky soupeřů a s viditelným potěšením jim sebral další bod. Z chlapce zářilo mládí, fyzická krása, tělesná zdatnost a Filip tak nějak tušil, že po něm pokukují všechny holky z ulice. Každý z těch kluků tam dole chtěl být nejspíš jeho kamarádem. Měl všechno to, co Filipa nikdy nepotkalo.

	‚Tak na co čekáš?‘ dotíral Daxien.

	Filip se do okna zatvářil kysele, ale pak dostal nápad. Ano! Věděl, co musí udělat. Ta myšlenka mu prolétla hlavou jako závan čerstvého vzduchu. Ze všeho nejvíc teď ale musí zachovat klidnou hlavu.

	Otočil od okna a tak nenuceně a znuděně, jak jen svedl, vyšel z místnosti. Na občasném odcházení nebylo nic zvláštního, každý si musel čas od času odskočit. Hluboký nos hojen počastoval nepřítomným pohledem s jednou rukou ponořenou pod sedák. Jakmile byl ale Filip jednou venku, dal se do běhu. Jeho boty se rozléhaly po palácových chodbách, ale než vyšel ven, před palác, zase zvolnil krok. Na závěr si nasadil svůj výstavní klobouk.

	„Pojď sem, smrade,“ houkl na světlovlasého chlapce pánovitě, „chceš si vydělat stříbrňák?“

	Útočník, jemuž byl příkaz adresován, se otočil a změřil si Filipa drzým pohledem.

	„Nejsem smrade a bude tě to stát dva, kuželko,“ řekl při pohledu na Filipův kabát, co se dole rozšiřoval do zvonu, a klobouk, který totéž dělal nahoře. „Ať už de, vo co chce!“ dodal.

	‚Ten se mi líbí, toho ber, kuželko!‘ výskl ve Filipově hlavě Daxien.

	Filip zaskřípal zuby.

	„Dostaneš jeden teď a jeden potom,“ řekl. „Bereš?“

	Kluk si prohrábl kštici medově světlých vlasů, které se mu ale zase hned neposedně rozlily do všech stran. Přemýšlel o tom. Pak kývl a klátivým krokem vyrazil k Filipovi. Když byl kluk u něj, pošeptal mu Filip, co se po něm chce. Kluk na něj vytřeštil oči.

	„To je všechno?“

	„Všechno,“ potvrdil Filip.

	„No jak chcete,“ pokrčil kluk rameny.

	Filip mu dal stříbrný groš. Kluk ho potěžkal a pak ho nechal zmizet kdesi ve svém otrhaném oblečení.

	Nyní zbývala ještě jedna věc a o té Filip nevěděl, zda ji může stihnout. Rozhlédl se kolem sebe a pátral v zšeřelé ulici, jenomže nenašel nikoho, kdo by mu s tím pomohl. Žádný z kluků se na to, co potřeboval, nehodil. Vrátil se tedy do paláce, a když o mnoho později, než by potřeboval, kdyby zamířil do čekárny přímo, vstupoval mezi ostatní žadatele, snažil se tvářit zrovna tak otráveně, jak se od něj čekalo. Posadil se na své místo a nasadil odevzdaný výraz.

	Nějakou dobu se nic nedělo, ale chvíli nato se v chodbě ozvaly nesmělé kroky. Stejně jako všichni ostatní se za tím zvukem líně ohlédl, možná dokonce ještě o něco líněji než ostatní. Otevřely se dveře a Filip pohlédl do tváře pomenšímu džentlmenovi, který jestli nepřišel škemrat u vikomta o lepší šaty, tak by rozhodně měl. Látka na mužově kabátci byla tak tenká, až téměř prosvítala, chyběly na ní snad všechny knoflíky a ruku pradleny ty hadry také dlouho neviděly. Dokonce trochu zaváněl. Muž proti té okaté bídě bojoval pouze tím, že si vypěstoval obrovitý knír, jenž k sobě přitahoval pozornost natolik mocně, že odsouval jeho celkovou ošuntělost na druhou kolej. I tak byli všichni oblečení o tolik lépe než on, že se místnost rázem naplnila despektem.

	Filip se neudržel a mírně zkřivil tvář nechutí. Muž se dlouze a nejistě rozhlédl po čekárně, pak si vybral místo poblíž dveří, snad jako kdyby se bál vstoupit dál dovnitř. Složil ruce v klíně. Po chvíli ruce zase rozpojil, dal je na kolena a nakonec je založil na prsou.

	Okamžik nato se chodbou rozezněly zvučné kroky běžící osoby. Filip musel v duchu ocenit, jaký dramatický zvuk vydávají – pokud si vzpomínal, kluk neměl boty a zřejmě si je jenom kvůli tomuto efektu někde vypůjčil. Vzápětí vtrhl do místnosti a na tváři měl ztrhaný výraz, jako kdyby právě běžel přes celé město. Hrál to opravdu výtečně! Filip vůbec nelitoval, že si ho vybral. Kluk se zorientoval v místnosti, a když spatřil Filipa, klátivým poloběhem se k němu přenesl. Sklonil se a už docela klidně mu zašeptal:

	„Přišel jsem vám říct to hovno, jak jste chtěl, sire.“

	Filip na kluka vrhl ukázkově překvapený pohled, jako kdyby se právě dozvěděl mimořádně důležitou zprávu. Kluk mu ale naznačil, že má pro něj ještě něco a Filip mu nastavil ucho.

	„Mý dva stříbrňáky!“ Tentokrát se Filip zatvářil překvapeně doopravdy. Přeci mu už jeden groš dal a domluvení byli jen na jednom dalším. Kluk pokračoval: „Jinak prásknu, že na ně něco hrajete. I když nevim co, oni už to vědět budou.“

	Filipovi zkysl výraz, ale zalovil v kapse, vytáhl dvě drobné mince a za chvíli už se chodbou znovu rozléhal dusot chlapcových nohou.

	Chvíli ještě čekal, ale nakonec vstal a rychle popadl svůj výstavní klobouk. Snad až přehnaně energicky si ho srovnal na hlavě. Potom, aniž by komukoliv věnoval pozornost (jakkoliv divadlo natahoval tak, aby si byl jistý, že má pozornost opravdu každého), vyrazil pryč z místnosti. V tu chvíli ho kdosi chytl za ruku.

	„Pane,“ spustil onen mrož, který přišel jako poslední. „Řekněte nám, kam jdete!“

	Muž mluvil velice nahlas, jako když se školáček chystá recitovat před celou třídou. Filip v duchu zaúpěl. Tohle přece musí každý prohlédnout! Když muži ruku vytrhl, zlobu nemusel předstírat.

	„Co je vám po tom?“

	„Týká-li se ta zpráva věci, ve které tu všichni jsme, pak by bylo od vás nanejvýš šlechetné, kdyby…“ doklopýtal ještě muž, ale pak zmlkl. Filip už v místnosti nebyl.

	Zmizel dřív, než uslyší a uvidí zbytek mužova tragického hereckého projevu. Mrož si nejistě dřepl na lavici. Pro tuhle situaci neměl instrukce.

	Na konci chodby Filip zahnul za roh chodby, otevřel jedny dveře, o nichž bezpečně věděl, že nejsou zamčené a nikdo za nimi není (to si ověřil předem), a opřel se o ně z druhé strany. Ucho přitiskl k chladné ploše jednoho z křídel. Dlouhou dobu se nic nedělo a Filip začínal pochybovat, že jeho plán vyšel. Ani by se tomu nemohl divit. Výkon toho muže byl otřesný! Byl pod úrovní těch nejhorších ochotníků. Vždyť si ani nepamatoval text! Jenomže Filip neměl mnoho na výběr. Musel jednat rychle. Když na ulici nespatřil nikoho vhodného, vběhl nazpět do paláce a tam zamířil do stájí. Chytl prvního chlapa, který nevypadal jako vyslovený vandrák, ale zase dost bídně na to, aby si rád přivydělal něco peněz. Dal mu instrukce a rychle se vrátil do čekárny. Kdo mohl tušit, že to bude takové dřevo? Vzápětí ale uslyšel, jak se chodbou rozléhá dusot mnoha nohou. Tyhle nohy šly, neutíkaly, což jim ale neubíralo na chvatu. Zaslechl hlasy.

	„Proč myslíš, že ten muž šel za vikomtem?“

	Mrož ze stájí odpověděl: „Ten džentlmen je od divadla. Čeká tu každý den. Nikdy by neodešel, dokud by existovala alespoň malá naděje, že vikomta zastihne.“

	Tohle mu Filip neřekl, muž si ho musel pamatovat. Díky tomu to ale konečně znělo uvěřitelně.

	„Ale kdo to kdy slyšel, že by vikomt přijímal jinde než v paláci?“ ozval se kdosi.

	„To ta poprava, pánové.“

	„Řekni mi ještě jednou, kde tedy teď vikomt je?“

	„Za mnou, pánové, rád vám to ukážu. Jsme přeci na jedné lodi.“

	Byl slyšet zrychlený pohyb několika čelistí, jak se snažily tu informaci rozžvýkat. Kdepak na jedné lodi, neplavíme se dokonce ani ve stejném moři, trhane, ale dokud nám můžeš být užitečný, ještě chvíli to můžeme nechat být.

	To bylo to poslední, co Filip slyšel. Pak mu hlasy zmizely kdesi na nádvoří. Podkoní je zřejmě vedl ke kobylám u zadního vchodu pro služebnictvo. Jak byl zvyklý. Filipovi se to ale hodilo, znamenalo to menší pravděpodobnost, že cestou potkají přicházejícího vikomta. Vyklouzl ze dveří a došel až do čekací místnosti. Opatrně do ní nakoukl. Byla prázdná.

	Tohle ho nikdy nepřestávalo udivovat. Jak snadno se lidé nechali oblbnout, jak málo stačilo, aby se mohl v jejich hlavách pohybovat a dělat si tam, co chce.

	Pak se na chodbě znovu ozvaly kroky.

	Tyhle ale pařily někomu mnohem sebevědomějšímu, někomu, kdo si je jistý světem kolem sebe a svou pozicí v něm. Filipa maně napadlo, zda se mezi čekateli nakonec přeci jenom nenašel někdo, kdo dokázal používat mozek. Potom ale do místnosti vstoupil vikomt Styring. Filipovi se při pohledu na něj vždy chtělo kdo ví proč polknout, jenom aby zjistil, jestli ještě může.

	Vikomt se zklamaně rozhlédl po prázdné místnosti. „Lidé už opravdu nemají tu trpělivost, co mívali.“

	Pak spíše protekl, než prošel kolem Filipa a otevřel dveře do své kanceláře. Otočil se a mávl na něj, aby jej následoval.

	Filipa udivilo, jak je v místnosti jasno. Všude plály svíce, navíc usazené do skleněných nádob, které jejich světlo násobily a pěkně roznášely po celé místnosti. Vikomt usedl za svůj objemný stůl a pokynul Filipovi, aby se posadil naproti němu. Potom sepjal ruce před sebou a pátravě se na Filipa zadíval.

	Filip přemítal, co to má znamenat. Čekal, že mu vikomt předá povolení; všechno, co po něm chtěl, přece splnil. Napadlo ho, že možná bude muset znovu vysvětlovat, kdo je, proč tu je a co po vikomtovi chce. Nevěřil sice, že by na něj vikomt zapomněl, ale mohl to předstírat – tyhle typy to u bezvýznamných žadatelů dělají, to Filip věděl. Pak ale vikomt promluvil a ihned bylo jasné, že si nejenom pamatuje, kdo Filip je, ale také, co mu má předat. Jenom to náhle nevypadalo, že se tak stane.

	„Vážně jste přirovnal rodový znak vévody z Lochentálu k ruce,“ otázal se vikomt a vzal ze stolu jakýsi list, odkud četl: „masturbující svou vlastní urozenost?“

	Tentokrát se Filipovi polknout podařilo. To jsem nebyl já, to byl Daxien! Nepamatoval si samozřejmě na každého, koho kdy v životě urazil, to by snad ani nebylo v lidských silách, ale na dnešní ráno si ještě vzpomínal. Dobře se rozpomněl i na pobledlou tvář za záclonou černého kočáru. Tak tedy vévoda z Lochentálu. Kdo by to byl řekl? A zdalipak je to někdo mocný?

	„Lochentálové patří ke starým a váženým liniím.“ Takže je. „Věděl jste, že ta ruka symbolizuje pařát nemrtvého?“

	Filip zavrtěl hlavou. Nevěděl, zato si vzpomněl, že vévodu nazval lordem z Rychloruky a ještě pro jistotu naznačil jisté gesto, aby nebyl nikdo na pochybách, co tím myslí.

	„Zádní nemrtví přirozeně neexistují,“ pokračoval vikomt, „nicméně Lochentálové mají své državy poblíž Bažin beznaděje, a ty byly odjakživa zdrojem velkého množství těch nejdivočejších historek. Kdysi tudy vedla hranice království, než král ve své nekonečné moudrosti dobyl Východozemí. Frederik Lochentál prokázal před mnoha sty lety natolik významné služby koruně při její obraně, že mu byl udělen šlechtický titul. Něco z těch pověstí se, zdá se, promítlo i do rodového znaku a není to tedy,“ vikomt znovu nahlédl do listin, „péro pána z Honimírova, jak jste tvrdil vy,“ vikomt odložil list a odkašlal si, „nýbrž meč, který přetíná ruku nemrtvého, jenž se drápe z bažin ven.“

	Filip by býval dal přednost tomu, kdyby vikomt svůj projev zkrátil. Potřeboval nutně jít ven, aby si nafackoval.

	„Je to míněno symbolicky,“ doplnil vikomt. „Ruka nemrtvého zde reprezentuje jakékoliv nebezpečí, které by se snad chtělo vetřít přes hranice do království.“

	Ovšemže je to míněno symbolicky! Vždycky to tak je!

	Vikomt pozoroval proměny ve Filipově obličeji a skoro to vypadalo, že se baví. Jednou z myšlenek, která se Filipovi ve tváři odrazila, byl úžas nad tím, jak rychle funguje vikomtova informační síť. Proseděl v předpokoji celý den a za celou dobu si nevšiml, že by do místnosti někdo vstoupil. Přesto tu teď má vikomt na stole podrobnou zprávu a ještě k tomu na úplném vrcholu listin. Pěkně připravenou, aby Filipovi zasadila poslední ránu.

	Ticho se začínalo natahovat a Filip pochopil, že je pomalu čas, aby šel. Vikomt není ten, kdo by závěry vyslovoval nahlas. Bylo na Filipovi, aby se tiše zvedl.
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Scéna šestá: Poprava

	Pro popravu bylo vybráno jedno z těch velkých náměstí, která se shodou okolností nacházejí v chudinských čtvrtích, což se báječně hodilo, protože jednak takové rozlehlé prostranství mohlo pojmout více diváků, a pak se také vzdor letitým zkušenostem stále ještě předpokládalo, že ti největší lumpové pocházejí z řad nejchudších vrstev.

	Samo náměstí se vlastně nijak nejmenovalo, ale doptali byste se na něj jako na koňský trh. Jeho povrch byl ošlapaný velmi nerovnoměrně, takže náměstí díky tomu působilo, jako by se celé vlnilo. Omšelé domy z bláta a proutí vpleteného do dřevěných konstrukcí se zvědavě nakláněly ke středu prostranství, kde přes noc vyrostlo pódium se šibenicí, a nebýt tlustých trámů, které ty domy tu a tam podpíraly, dozajista by se samou nedočkavostí zřítily na hlavy početného davu.

	Ačkoliv dav už stačil zaplnit bezmála celou plochu náměstí a na jeho okrajích stále přibývali další a další diváci, panovalo zde hrobové ticho, které bylo až přízračné vzhledem k počtu přítomných i vzhledem k příležitosti, jež je sem svedla. Jindy by už touhle dobou náměstí žilo a bouřilo hlaholem lidí, kteří se skvěle baví – moharnští milovali popravy –, teď ale jenom občas soused strčil do souseda, cosi mu krátce zašeptal, ale jinak diváci stáli tiše a mezi prsty bosých nohou trpělivě mačkali koňská lejna.

	Tedy ano, koňskému trhu se neříkalo koňský trh jen tak pro nic za nic. Ba naopak, název sám docela přesně odrážel rytmus onoho místa.

	Pódium se šibenicí prozatím zelo prázdnotou, i bez odsouzence však působilo velmi impozantně. Neslo klasickou instalaci ve tvaru obráceného ‚L‘ s propadlištěm dole, pro dnešní den zpevněnou kováním v patě neobyčejně robustního trámu. Na trámu viselo lano, které svou tloušťkou připomínalo jistý druh pouštního hada přezdívaného polykač koní. Větší část povrchu pódia i trám samotný pokrývala celá řada ochranných rádoby magických symbolů, díky kterým šibenice vypadala jako několikadenní práce výjimečně aktivní party vandalů. Výběr těch symbolů se zjevně spíš než nějakým promyšleným konceptem řídil pravidlem dáme tam všechno, co máme, a něco už snad zabere.

	Pole malých ocelových ježků trčících z okrajů pódia už se snažilo tvářit o něco nenápadněji, stejně jako lučištníci, jejichž šípy se ježily zpoza snad všech okolních střech, ale nebylo to nic platné, uprostřed toho všeho jste si stejně připadali jako uvnitř nějaké ostnaté obludy, kterou někdo obrátil naruby a teď jenom čeká na první příležitost ji zmáčknout. Jako takový malý vykřičník za jednoznačným sdělením, že toho hajzla, kterého tu dnes věší, fakt nemají rádi a chtějí si být jistí, že jeho černá duše odsud posviští přímo do říše stínů, se pod pódiem nacházela klec se smečkou lvů.

	Zejména vzhledem k davu, který se tu shromáždil, to působilo jako poněkud neuvážené interpunkční znaménko, neboť pokud by se lvi nakonec měli skutečně dostat ke slovu, rozhodně by se nespokojili jen s odsouzencem. Ten by pro ně představoval pouhý předkrm, byť bezesporu zajímavě servírovaný.

	Ticho vzápětí na kusy rozřezal ostrý zvuk trubek. Šedý dav se zavlnil jako hladina rybníka, do něhož kdosi hodil kámen. Tribuny naopak díky barevným oblekům šlechty působily jako duha.

	Šlechtici, kteří se přišli podívat na popravu, se pomalu zvedali ze svých polštářů, aby projevili úctu přicházejícímu panovníkovi. Duha se vypjala do vzorového oblouku. I na tu dálku jste mohli vidět, jak se duha vzápětí v jednom místě roztrhla a nechala svým středem protéci malý barevný pramínek. Když se král usadil, hladina rybníka jeho poddaných se uklidnila a duha se znovu těsně semkla kolem svého milovaného slunce.

	Král dal znamení a na plošinu šibenice vyběhly dvě postavy. Královský úředník a kat. Každý z nich se postavil na jednu stranu trámu, na němž se houpala smyčka. Úředník před sebou rozevřel Knihu smrti, kam se už po mnoho generací zapisovaly veškeré hrdelní tresty vynesené ve městě Moharn. Protože kniha byla otevřena v polovině, dalo se soudit, že co se hrdelních trestů týká, vidí moharnští svou uměleckou budoucnost velmi optimisticky.

	Kat se na druhé straně ukázkově rozkročil a vystavil na odiv své svaly, což byla při jeho rozměrech vpravdě úctyhodná výkladní skříň.

	Úředník i kat tvořili mimochodem v království velmi známou dvojici. Její sláva byla tak velká, že přesahovala nejen hranice země, nýbrž v širším slova smyslu i běžné meze. Nebylo výjimkou, že lidé se na tu kterou popravu trmáceli několik dní jen proto, aby je mohli spatřit. Velmoži jim platili horentní sumy, aby přišli vykonat exekuci právě do jejich města, cizí králové šije za stejným účelem zvali ke dvorům a v posledním roce dokonce královstvím zmítala aféra, to když se přišlo na to, že někteří lenní pánové odsuzovali nevinné jenom proto, aby měli důvod si oba vykonavatele zjednat.

	Chléb a popravy. To byl základ, na němž stála dobrá říše Arte. Kam slavní exekutoři přijeli, tam byla jejich obydlí v obležení fanoušků.

	Jakmile tyhle dva dav spatřil, viditelně se uvolnil. Sem tam se ozvalo dokonce jakési zvolání a jakkoliv toho bylo málo na vášeň, bylo toho dost na prolomení tíživého ticha.

	Bez okolků zavířily bubny. Dveře věznice, jediného kamenného domu na náměstí, se otevřely a z nich vyvedli odsouzence. Náznak uvolnění se z davu rázem vytratil. Odsouzenec se mírně usmíval na lidi přihlížející tomu, jak jej početný doprovod vede k jeho poslední štaci. Šel docela klidně, jako by si nebyl vědom gardistů, mágů, alchymistů a dalších těžko identifikovatelných existencí, jež ho stále bedlivě sledovaly.

	Procesí došlo k popravišti, gardisté se rozestoupili kolem pódia a několik vojáků rádoby neurvale vyvleklo odsouzence nahoru. Bubeníci se vybičovali k poslednímu výkonu, víření bubnů zesílilo, zrychlilo a pak náhle ustalo.

	V tu chvíli to mělo přijít. Úředník, jenž byl majitelem hlasu, o němž se všeobecně soudilo, že byl stvořený k tomu, aby posílal lidi na smrt, však mlčel. Jindy se nejeden odsouzenec po jeho proslovu rozplakal, a když se úředník dostal ke svému oblíbenému něco si naposled přej, tak si ten odsouzenec ke všeobecné spokojenosti obecenstva přál, aby nikdy nezhřešil.

	Namísto toho jste dnes mohli vidět kohosi, jak se krčí na pódiu a křečovitě se drží Knihy smrti, jako by mu ta měla poskytnout nějakou tajemnou oporu.

	Kat sám měl sice tu výhodu, že svoji tvář skrýval za maskou knížete stínové říše, ale podle toho, jak mu poškubávalo levé prso, bylo zjevné, že na tom s nervy taky nebude nejlíp.

	Mezi těmi dvěma stál sám odsouzenec a docela klidně si prohlížel tváře v davu.

	„Začni!“ sykl kapitán na úředníka, když se ten k ničemu neměl.

	Poté, co přivedl odsouzence, zaujal kapitán místo za celou trojicí. Neklidně těkal pohledem z jedné ušpiněné tváře na druhou a snažil se je jednu po druhé odhadovat. Jako starý profesionál preventivně vyhledával potenciální nebezpečí. Když předtím procházel davem, všemi smysly cítil, že pověst muže, kterého přivedl, dorazila na náměstí ve značném předstihu. Slabším povahám dokonce navrhla, proč by do kalhot nepustili to, co nestihli udělat ráno, a i podle benevolentních měřítek kladených na místní odér bylo zřejmé, že se někteří té výzvy bez váhání chopili.

	Sem dopředu se však odvážili jenom ti nejotrlejší. Kapitán by nedal moc za to, že jsou to samí lotři a do posledního zločinci. Bedlivě sledoval jejich drzé pohledy, ale kromě toho, že měl velkou chuť prokázat městu službu a všechny je preventivně zavřít, když už se tu tak sešli, neviděl v jejich cynických ksichtech žádné akutní nebezpečí. Neviděl nic, co by napovídalo, že by se některý z nich chystal k čemukoliv jinému než sledovat popravu až do konce.

	„Začni,“ zasyčel znovu.

	Úředník se několikrát nadechl a konečně začal předčítat z knihy. Postrádalo to ovšem onen zápal, který od něj všichni očekávali.

	Tak nakonec čert vezmi zápal, hlavně když to budou mít rychle za sebou. Úředníkův hlas však zněl až příliš tiše, a tak už o několik řad dál mu nebylo rozumět. Pokud to bude číst takhle potichu, pomyslel si kapitán, nebude král vědět, kdy má dát znamení, zda odsouzence pověsit, či mu udělit milost.

	Žádná milost se přirozeně neočekávala, ale bez jeho pokynu se to tak jako tak neobejde. Kapitán udělal krok dopředu a naklonil se tak blízko k úředníkovu zátylku, že mohl bezmála cítit horkost, kterou mu do těla vehnal strach.

	„Jestli okamžitě nezačneš číst nahlas,“ řekl tiše, ale důrazně, „ručím ti za to, že najdu ještě jedno využití pro celu, která se právě shodou okolností dole uvolnila.“

	Úředník hlasitě polkl a na malý okamžik zavřel oči. Potom oči zase otevřel.

	„Z vůle Jeho Veličenstva krále,“ začal znovu jasným hlasem, který se donesl až k těm posledním řadám, „svrchovaného vládce veliké říše Arte, právoplatného dědice Kamenného trůnu, vrchního velitele Železné armády a strážce Práva, vyslechněte tento rozsudek.“

	Kapitán udělal krok zpátky.

	„Wahargem, zběh, vůdce banditů, vrah a zrádce královy důvěry se z moci…“ vypadalo to, že se celá věc dá konečně do pohybu, vzápětí ji však uťalo jediné slovo.

	„Hovno!“

	Mohli jste zrovna slyšet, jak se situace zajíkla. Slovo se zařízlo do proslovu a rozdělilo ho na tu část, která už byla řečena, a na tu, která už nikdy být řečena neměla. Kdyby se v tu chvíli ještě nikdo nedíval na odsouzence, jistě by se na něj podíval teď. Jediné slovo, které řekl, se rozlehlo po náměstí a převalovalo se v něm jako v obrovských ústech. Náměstí si je pomalu ukládalo do svých starých zdí, aby je později mohlo vyprávět jako historii.

	Drahnou chvíli se nikdo na nic nezmohl. I kapitánovi, který byl vůči charismatu zločince zdaleka nejodolnější, mělo trvat, než se vzpamatoval.

	„Já,“ frázoval mezitím Wahargem pomalu a jistě, „Wahargem, dědic dračí krve, z vysoka seru na všechna vaše obvinění.“ Kapitán se konečně pohnul. „Chtěli, abyste o tom, co tady dneska uvidíte a uslyšíte, mohli vyprávět, tak se tedy dobře dívejte a hlavně poslouchejte.“ Wahargem změnil intonaci hlasu. Byl náhle mnohem výmluvnější, byl… Kapitán to nedokázal definovat. Wahargem pokračoval: „Bylo mi potěšením po léta zalejvat vaše plebejský kundy svým vznešeným semenem, bylo mi potěšením zabíjet, pálit a rabovat, kdykoliv se mi zamanulo, bylo mi potěšením brát, co chci. Protože tak to má bejt! To je totiž to, čemu se říká přirozenej, kurva, řád věcí.“

	Nejbližší řady v tu chvíli propukly ve spontánní jásot.

	A je to tady! pomyslel si kapitán. Ať už je to cokoliv.

	Natáhl ruku za sebe k jednomu z gardistů, aby mu ten podal obušek, ale gardista nijak nereagoval. Otočil se tedy a vyrval konsternovanému vojákovi nástroj z ruky. Spatřil ve tvářích svých mužů opravdový strach. Strach, který paralyzuje.

	Tohle ne, takhle to nemůže skončit!

	Vší silou udeřil Wahargema do podkolenních jamek. Nezdálo se, že by to mělo nějaký efekt.

	„Padněte na kolena a plačte,“ pokračoval nevzrušeně Wahargem, „protože odchází váš vládce, váš pán. Odchází váš strach, který jste milovali. Odchází všechno, čeho jste se báli a děsili. Modlete se, abyste beze mne mohli žít!“

	Kapitán znovu udeřil, ale nic se neudálo. Wahargem mluvil dál, dav hrozil i šílel a tlačil se na kordon. Kapitán se rozhodl, že nebude déle čekat; nevyvíjelo se to dobře a muselo se to ukončit co nejrychleji. Musí ho popravit hned, dokud ještě není pozdě. Kdo ví? Třeba už král dávno dal znamení. Kdo to měl v tom zmatku vědět?

	Kapitán se narovnal a popadl vězně za loket, ale ani s ním nehnul. Zařval cosi dolů na své vojáky, ale ti jako by ho neslyšeli. Na rozkaz nereagovali. Pouze v hrůze sledovali dav, který se pomalu a jistě tlačil na hroty jejich kopí, nedbaje vlastní bezpečnosti. Několik odvážlivců už dokonce padlo na zem, snad byli jen zranění, ale v každém případě s sebou brali i hroty, které v rukou vojáci třímali. Ti se tak stávali bezbranými. Každou chvíli dav prolomí kordon a vrhne se na pódium. To bylo jasné. Co si pak počnou lučištníci? Ostatně, co kdo potom udělá? Mohlo tu být deset tisíc lidí!

	Kapitán se obrátil na jediné dva gardisty, kteří stáli na pódiu a konsternovaně naslouchali Wahargemovu ničivému projevu. Jednomu z nich dal facku. Gardista mu oplatil mdlým pohledem a jenom velmi zvolna se mu do tváře vracel příčetný výraz.

	„Chopte se ho!“ zařval kapitán. „Oba!“

	Ukázal na druhého gardistu. Gardisté se na kapitánův příkaz pokusili odvléci Wahargema k provazu. Popadli ho za lokty, ale ten, i když měl ruce svázané řetězy z kaleného železa, je alespoň nabral ramenem. Také kapitán ucítil, jak ho cosi tvrdého udeřilo do žaludku, až se mu zatmělo před očima. Když se vzpamatoval, uviděl, že jeden z gardistů leží na zemi. Druhý dokonce sletěl z pódia a zalehl dva vojáky dole. Dav to viděl a rozkřičel se snad ještě víc. Nad tím vším poletoval odsouzencův mocný hlas. Volal k sobě lumpy z celého světa a ti se skutečně ještě víc natlačili na dvojitou řadu vojáků kolem pódia, jimž válem ubývalo vůle se bránit. Zapomínali na výcvik a zbýval v nich jen animální strach z rozzuřeného davu, který jim bránil definitivně podlehnout.

	Co to ten muž vlastně dělal? Zastrašoval nepřátele a strhával nerozhodné. Manipuloval s nimi. Ovládal celý ten dav. Zločincům, kteří se přišli podívat na svou modlu, vřela krev. Ale jak je to možné? Co to je? Vždyť i kapitán sám cítil, jak ho ten velitelský hlas děsí, jak se mu chce všeho nechat a poslechnout, co říká, a jenom třicet let služby dokázalo té síle vzdorovat. Nikomu už nezáleželo na tom, co je ten člověk zač a co provedl. Lidé se nechali strhnout. A nejen to, nechali se strhnout rádi. Sňal z nich nutnost se ho bát a dal jim možnost se mu obdivovat. Až se zase vrátí domů, budou se za sebe stydět, ale teď? V jeho pohlcující přítomnosti? Přijali to! Bylo to tak uvolňující.

	Je to ten hlas. Ten jeho velitelský hlas! blesklo kapitánovi hlavou. Nikdy jsem nezažil, aby z nějakého hlasu čišelo to, co z jeho. Nesmím ho nechat mluvit! Ne, už nesmí říct ani slovo!

	Sebral obušek, který mu prve vypadl, ze země a v mžiku se přemístil před Wahargema. Vší silou ho udeřil do úst. Wahargem, jinak bezmocný, s rukama spoutanýma za zády, přivázaný řetězem k zemi, obklopený ocelovými ježky, mnoha desítkami vojáků na zemi i na střechách, na kapitána vrhl nenávistný pohled.

	„Plačte a zpívejte, jsem ten…“ odříkával. Měl jenom svůj hlas, ale i ten mu kapitán bral.

	Kapitán udeřil jednou. Dvakrát. Třikrát. Pak do těch úst, která stále mluvila, bil zběsile znovu a znovu jako pominutý.

	„Buďte… poslušnost… jsem… milovat…“ ozývalo se mezi jednotlivými údery odhodlaně, ale když se obušek celý pokryl krví, ústa konečně zmlkla.

	Kapitán se zadýchaně předklonil a zapřel se rukama o kolena. Potom se podíval nahoru na odsouzence. Zpoza zkrvaveného obličeje se na něj upírala dvě malá jezírka nenávisti. Zaplatíš, slibovala. Z toho pohledu mrazilo.

	I když hlas zmlkl, dav stále šílel, ale byly už alespoň slyšet kapitánovy příkazy. Když nemluvil muž, který budil ten nepřirozený strach, mohli konečně vnímat muže, jehož se báli jako druhého na světě. Svého kapitána.

	Ten začal vydávat povely a něco přes deset nejsilnějších gardistů vyběhlo nahoru na pódium. Společnými silami se jim podařilo Wahargema dostrkat pod provaz a přetáhnout mu smyčku přes hrdlo. Několik jich srazil, ale smyčka už byla kolem krku. Ustoupili. Kapitán bez prodlev poplácal kata po rameni. Kat jen zběžně pohledem zkontroloval smyčku a zatáhl za páku. Kus podlahy se pod Wahargemem propadl a jeho tělo kleslo o několik čísel. Málo na to, aby mu pád srazil vaz, ale dost na to, aby mu provaz zaškrtil krkavice a zamezil tak přísun krve do mozku. Provaz zároveň uzavřel dýchací cesty, jak to ostatně bylo plánováno (odsouzený neměl zemřít rychle). Wahargem se skutečně začal dusit, jeho tělo se několikrát vypjalo do oblouku a zaškubalo sebou. Na provaze se rozkývalo. Tahle část však neměla trvat dlouho a skutečně, za chvíli se Wahargem přestal hýbat.

	Tehdy dav konečně ztichl. Bylo to ovšem jen takové ticho před bouří. Odsouzenec byl ve skutečnosti zatím jen v bezvědomí. Bezvědomí, ze kterého se už nikdy neměl probudit do bdělého stavu, ale i tak se ještě jednou jeho tělo probere k životu. Tělo bez duše. Za několik málo okamžiků se srdce oběšence na chvíli zastaví, ale pak se znovu rozeběhne. Až se tak stane, nebude to hezká podívaná.

	Kapitán spěšně obešel okraj pódia a udělil svým vojákům instrukce. Vojáci se přeskupili, a sotva zaujali nové pozice, Wahargemovy nohy sebou krátce zaškubaly.

	Náměstí zašumělo. Jak se srdce jalo pomalu odbíjet poslední okamžiky zločincovy existence, jeho svaly se počaly svírat v čím dál častějších křečích. Pohled na oběšence, který potom začal na provaze předvádět agonický tanec, byl hypnotický. Byly to poslední reakce zmírajícího těla. Lidi kolem pódia to ale probudilo k životu a vzrušení se od nich začalo šířit jako nákaza.

	Gardisté namířili halapartny proti předním řadám. Některé hroty se zapřely o krky, jež jim před chvílí označil kapitán. To byli ti, co by se dali do pohybu jako první. Jakmile by se tak stalo, dav za nimi by se natlačil na ně a pak už by ho nic nezastavilo. Několik halaparten teď drželo v šachu mnohatisícihlavý dav, který bouřil a hrozil, ale jinak zůstával zaplať všem bohům kupodivu na místě.

	Za nimi se na provaze zmítalo tělo v posledních záškubech. Několik vojáků si nervózně přešláplo a střídavě mířilo hrotem zbraně tu na jednoho, tu na druhého diváka. Když se tep odsouzence zrychlil natolik, že se zákonitě musel stát nepravidelným, až se nakonec zastavil, křeče pozvolna vymizely a pak to náhle skončilo docela.

	Teď už se na provaze houpalo jenom mrtvé tělo. Nic víc.

	Zavládlo ticho. Davu chvíli trvalo, než přijal skutečnost, že je po všem, ale když se tak stalo, začalo se náměstí překvapivě rychle vylidňovat.

	Počestní občané města Moharn odcházeli a stálo za zmínku, že většina z nich měla skloněné hlavy. Mezi nimi se spíš potácela, než šla, rusovlasá dívka, která pro slzy neviděla na cestu. Vrazila do jakéhosi muže, který měl na ramenou položený kus provazu jako šálu (jakýsi podnikavec provazy prodával před náměstím). Cosi zamumlala na omluvu, aniž by se po něm byť jen podívala, a zmizela mezi lidmi. Muž se za ní otočil a všiml si, že navzdory utrpení, jež se jí zračilo v obličeji, nepostrádá půvab a jistý druh vznešenosti.

	Z náměstí dívka zamířila rovnou do skromného pokojíku, který si několik dnů předtím pronajala ve čtvrti koželuhů. Byl to ten nejlevnější nájem, jaký se dal ve městě sehnat, protože nájemník musel celý den vdechovat výpary z louhovaných kůží. Dívka se posadila na tvrdou postel, která spolu s malým stolkem tvořila jediné kusy nábytku v místnosti, a bez dlouhého otálení si podřezala žíly. Po nějaké chvíli se svalila na podlahu, kde ji také večer našli manželé, jimž dům s koželužnou patřil.

	Za čas se náměstí vylidnilo docela. Přesto nezůstalo tak docela osiřelé. Pod šibenicí stály zohavené postavy duchů, které toho rána zahlédl Filip na ulici. Shromáždily se pod pódiem, nikdo je neviděl, a čekaly. Byly jich stovky a čekaly i poté, co živí odešli. Ony byly také jediné, kdo se na odsouzence po celou dobu díval bez nejmenší stopy sympatií. V jejich zracích byla spíš než cokoliv jiného jistá dávka lety prověřené vyčkávavosti a nevypadalo to, že by se chystaly v dohledné době odejít. Úplně vepředu stál stoletý stařík a v jeho pohledu se odrážela nespokojenost.
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Scéna sedmá: Na poslední chvíli

	Vikomt Styring zakroutil hlavou, jako by tomu sám nemohl uvěřit.

	„To je situace, že?“

	Filip seděl schlíple naproti němu na opačné straně onoho ohromujícího stolu, o němž se dalo říct, že není seřadištěm vojáků, jenom proto, že po něm náhodou nepobíhal seržant a na nikoho neřval. Filip věděl, že právě ztratil vše, ale nějak se nemohl přimět k tomu, aby vstal a odešel. Vikomt si ho přes desku toho neuvěřitelného kusu nábytku dlouho zkoumavě měřil, ale pak mu mlčky přesunul list papíru. Ještě chvíli mlčel a nakonec bez nejmenší změny ve tváři či v intonaci prohlásil:

	„Naštěstí, nebo spíš naneštěstí pro vévodu z Lochentálu jsem vám povolení vydal už předtím, než jste ho stihl urazit.“ Na tomto místě si dovolil jedno sotva patrné pokrčení ramen. „To je opravdu zatracená smůla, mám-li se tak vyjádřit. Než vás jenom vyhledám, abych vám je zase vzal.“

	Nechal konec věty viset ve vzduchu.

	„Co všechno se mezitím může stát, že? Třeba bude král tak nadšen, že mě Lochentál bude ještě prosit, abych jeho stížnost ztratil.“

	Řekl to tónem, který naznačoval, že vikomt nemá vůbec nic proti tomu, když ho lidé o něco prosí. Ba naopak, je to duch všech jeho obchodů.

	Filip ale tuhle rovinu nevnímal, stejně jako si nevšiml neuctivého vynechání Lochentálova titulu. Zíral na listinu a fixoval pohledem královskou pečeť, která se leskla až úplně dole. Listina byla jen docela malý kousek od něj, stačilo se pro ni natáhnout, ani by se nemusel předklánět.

	„Život může nabrat takových obrátek, že nestačíme žasnout,“ ozýval se z druhé strany vikomtův hlas. „To mě na něm ani po těch letech nepřestává fascinovat.“

	Filip vikomtovu poznámku přešel, i když si na ni později ještě mnohokrát měl vzpomenout. Teď jenom natáhl ruku a dotkl se papíru. V tu chvíli v jeho hlavě vybuchl Daxien v hlasitý smích a Filip úlekem nadskočil. Ruka ucukla.

	Co je?

	‚To bylo přece jasný, že si s tebou jenom hraje,‘ smál se Daxien. ‚Kdyby tě chtěl odmítnout, vyrazí tě hned a nebude tě ani zvát dovnitř!‘

	Pokud si i vikomt myslel něco o Filipově trhnutí, nedal to najevo. Možná se domníval, že se Filip bojí, že je listina jenom nějaký podvrh nebo že ji má vikomt přivázanou na niti, a jak se pro ni Filip natáhne, zase s ní ucukne. Vikomt byl zřejmě zvyklý na ledacos a jenom tak něčemu se nedivil. Co se Filipa týkalo, jemu jasné nepřipadalo nic. Bratrův výsměch ho mrzel, ale nechal jej bez komentáře a znovu po listině sáhl. Tentokrát si ji přitáhl.

	„Děkuji,“ vypravil ze sebe, když se hmatem přesvědčil, že je pravá.

	Cítil, jak se mu třesou kolena. Stále ještě seděl naproti vikomtovi a neměl se k odchodu. Jako by čas zamrzl v tomto okamžiku. Jenomže vikomt už se zvedal.

	„A teď už se vám omlouvám, ale spěchám do divadla,“ řekl. „Nevím samozřejmě, co máte v plánu vy.“

	Filip se konečně vzpamatoval. Vyskočil na nohy.

	Ano, musím do divadla!

	„Děkuji!“ zopakoval.

	„Ano, to už jste říkal.“

	„Říkal?“

	Ani nevěděl jak, Filip se znovu ocitl na ulici a to první, co si znovu uvědomil, byl rachot kočáru, který zazníval odněkud z druhé strany vikomtova paláce. Rozhlédl se. Stále ještě tu kluci hráli strupnu.

	***

	Tentokrát smrady zaměstnal všechny. Prvnímu, kdo mu sežene drožku, slíbil tři stříbrňáky. Vyhrál nenápadný malý kluk, který by jistě měl i nějaké roztomilé pihy na nose, kdyby nebyla taková zatracená tma. Klučina si zjevně teprve snažil vybojovat místo v partě. Přijel pověšený na kozlíku dobře udržovaného nekrytého vozu, sotva zmizely paty všech ostatních. Filip mu na radu bratra vyplatil dva stříbrné s tím, že zbývající mu dá ten světlovlasý smrad. Stejně mu ho dlužil.

	‚I tak je to pro něj až moc.‘

	„I tak je to pro tebe až dost!“

	Kočár se k Filipově spokojenosti rozletěl ulicemi města a zanechal za sebou mírně protaženou tvář klučiny. Vůz uháněl rychlostí, která i Filipovi samotnému naháněla mírnou hrůzu, a Daxienovo ‚Vhíí, vhĺíí!‘ tomu rozhodně nepomáhalo.

	Když dojel před opuštěnou budovu starého skladiště, která se v posledních měsících proměnila v divadlo, spatřil, jak se z vrat divadla do ulice hrne světlo mnoha zapálených loučí a svící a osvětluje scénu, která Filipovi neudělala dobře. Byli tam všichni herci divadla včetně kulisáků. Měli být uvnitř, připravovat se na představení a neukazovat se lidem, ale stáli tu. Neměli na výběr. Byli jako ovce nahnaní do těsného hloučku a kolem nich bylo rozestoupeno několik soukromých gardistů. Vše sledoval menší dav lidí. Mezi velitelem gardistů a Starým pánem probíhala ostrá výměna názorů.

	„Nemůžete nás jenom tak vyhnat!“

	„O tom, co můžu nebo nemůžu, nerozhoduješ naštěstí ty. Dostali jsme hlášení, že se tu chystá divadlo. A vy všichni vypadáte jako herci!“

	Obvinění nechalo Starého pána chladným.

	„To nepopírám, jsme herci.“

	„Tak teda o čem se tady dohadujeme?“ Velitel mírně kývl ke svým vojákům, kteří výhrůžně sklonili kopí.

	„Herci tu nemají co dělat. O povaleče a šmíru v Moharnu nestojíme,“ dodal gardista.

	Filip nemusel mít školené ucho, aby poznal, že tuhle větu má velitel nacvičenou. Že mu někdo nakázal říct právě tohle.

	„Táhněte za hradby.“

	Když si Filip obhlédl gardisty pečlivěji, zjistil, že jsou spíš narychlo sehnanou skupinou nájemných žoldáků, než nějakou stálou jednotkou. Měli na sobě různou zbroj a štíty buďto prázdné nebo pomalované odlišnými erby. Pouze několik z nich mělo stejný znak. Filip ho poznával.

	‚Pán z Rychloruky se nevzdává snadno,‘ poznamenal Daxien.

	„Máme povolení hrát ve městě,“ nevzdával se ani Starý pán.

	Velitel se zachechtal. „Tak mi ho ukaž, starče.“

	Starý pán se zřejmě chystal říct něco, aby celou věc vysvětlil, ale to už stál Filip vedle něj. Strčil překvapenému veliteli povolení tak blízko před oči, že ho div ruličkou nešťouchl do nosu.

	„Víš, co je tohle?“

	„Tvůj palec, ty idiote,“ odsekl velitel, aniž by jen o kousek uhnul.

	„To je královská pečeť,“ nedal se Filip.

	Konce provázků zatavené do vosku se houpaly veliteli pod nosem.

	„Tak čti, jestli to umíš!“

	Velitel zamžoural na pečeť. Udělal mírný pohyb stranou, jako by se chtěl s někým poradit, ale pak si to rozmyslel. Filip si toho ale všiml a otočil se. Pohled mu padl na černý kočár. Tvář za záclonkou byla stále stejně bledá.

	Velitel gardistů neochotně převzal glejt a rozbalil ho. Chvíli přejížděl očima po jeho řádcích, pak ho Filipovi vrátil a zavelel vojákům. Otočili se a hlouček herců se v mžiku uvolnil ze sevření ozbrojenců.

	Divadlo mohlo začít.
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Scéna osmá: Všechny královy milenky

	To, že byl vikomt Styring starý manipulativní slizoun, Elvíře nijak nevadilo. Společnost takových lidí ji nepohoršovala. Procvičovalo to její mozkové závity, jak se sama občas vyjadřovala, a navíc: s takovými lidmi se alespoň nenudila.

	Bystrá konverzace, ve které obvykle šlo o to něco se dozvědět, ale nic nevyzradit, nebo alespoň dovést špičkování až na samou hranici urážky a pak vše jedním tahem obrátit v žert, to bylo něco, co Elvíře čas od času chybělo natolik, že by společnost někoho, jako byl vikomt Styring, tak jako tak vyhledala. Udržovalo ji to ve střehu. Elvíra se opájela představou, že ze stejného důvodu vyhledává Styring i ji, že to nejsou jenom dvorní pletichy, co vikomta láká, aby se s ní stýkal, popřípadě její nesporný půvab a krása, ale také bystrá Elvířina mysl, která dokázala udržovat svižné tempo konverzace a zachytit všechny narážky. U dvora jste potkali překvapivě mnoho lidí, kteří vám nic podobného nabídnout nemohli. Kromě toho si s vikomtem v minulosti vzájemně prokázali několik služeb a dalo se tak říct, že jsou to vlastně přátelé, alespoň tedy natolik, nakolik se mezi lidmi ode dvora přátelství vyvinout může. Jednoduše Elvíra měla Styringa svým způsobem ráda a doufala, že on to cítí také tak.

	Večer ji opravdu přijel vyzvednout sluha. Nebyl to ten nemluvný barbar z odpoledne, tohle byl kočí, který se narodil v Moharnu. Elvíra ho znala a věděla, že huba se mu zastaví jen tehdy, když ji má ucpanou korbelem. Jako kočí i jako sluha byl však nedocenitelný. Dobrosrdečný, pupkatý, s takovým tím taťkovským šarmem. Jakmile Elvíru spatřil, s jen docela nepatrným přehráváním zavrávoral a zalapal po dechu. Dal tím Elvíře najevo, jak moc jí to sluší. Přirozeně, Elvíře by slušela i koňská ohlávka, ale pokud si navíc dala záležet, inu, řečeno slovy klasika: „zvedla cenu města, ve kterém přebývala, dvojnásobně“. Věděla to o sobě, jak by taky ne, ale i tak ji kočího obdiv potěšil svou bezprostřední upřímností, ve které nebylo ani stopy po tom slizkém omakávání zrakem, jaké znala u hejsků ode dvora.

	Mohlo by se zdát na první pohled divné, že tajnůstkářský Styring zaměstnal někoho tak užvaněného, jako byl tento muž. Stačila ale chvíle a došlo vám, že i v tomhle případě vikomt ví, co dělá. Jakkoliv byl sluha hotový mluvka, všechny Elvířiny více či méně nápadné dotazy, kterými se snažila něco zjistit, se od něj odrážely ještě bezpečněji než od nemluvného barbara, jenž alespoň nerušil tok jejích myšlenek svým žvaněním. Elvíra se nedozvěděla nic z toho, co chtěla, zato se však dozvěděla všechno o úžasných, avšak výjimečně nepravděpodobných magických předmětech, které se prý začaly šířit mezi místní smetánkou. Snažila se tyhle řeči, ani za mák jim totiž nevěřila, rychle odbýt.

	„Tomu snad sám nevěříte?“ zasmála se naoko bezstarostně.

	Zatím horečnatě přemýšlela, jak by z kočího vytáhla alespoň nějakou informaci ještě předtím, než se setká se Styringem.

	„Ujišťuji vás, že je to pravda,“ trval na svém. „Hraběnka Párová prý za tu věc zaplatila dvě stě padesát zlatých.“

	„Ale jděte. Viděl jste ji snad na vlastní oči?“

	„Nikoliv, madam, ale zahlédl jsem hraběnku Párovou. Vypadala jako někdo, kdo je o dvě stě padesát zlatých lehčí.“

	Elvíra se znovu zasmála, tentokrát proti své vůli i trochu upřímně. Byl to jemný zvonivý smích, který kočímu udělal dobře.

	„To je to na lidech tak poznat?“ zeptala se.

	„Ale ovšemže,“ zapřísahal se kočí, „takový výdaj se vám zapíše do tváře. Tedy jistě, ne každému. Například na mé tváři nic takového nespatříte, jelikož se tam už leta nemělo co zapsat. Proto mám také tvářičku jako dětskou prdelku, ale hraběnka Párová? Ta má obličej jako účetní knihu!“

	Elvíra se plácla do stehna.

	„To se povedlo, viděla jsem hraběnku Párovou jedinkrát na nějakém banketu a musím vám dát za pravdu. Ale vážně! Neměl byste věřit všemu, co se povídá. Výroba takového předmětu by si vyžádala umění, jakým nikdo na světě nedisponuje. Nespletl jste si to náhodou? Nenajala si hraběnka za stejnou sumu mága? Taková věc by byla možná, i když by si to vyžádalo mága takové úrovně, jací se momentálně v tomto městě nenacházejí. Alespoň pokud já vím.“

	Kočímu na tváři stále seděl široký úsměv.

	„Rád bych s vámi souhlasil, leč v tomhle je šeptanda velmi přesná. Hraběnka Párová prý takto pravidelně hovoří se svým synem, který se účastní jedné z těch nekonečných příhraničních šarvátek.“

	„A jak podle pověstí tedy ta věc vypadá?“ přistoupila na okamžik na kočího hru Elvíra.

	Ten náhle trochu znejistěl, pak si olízl rty a krátce mrkl dozadu.

	„No tedy, ehm, je to jakási nádoba, vypadá prý trochu jako hrnec. Tak. Jako obyčejný hrnec, ne moc velký, sotva na dvě porce kaše. Vlastně ty hrnce musí být dva, každý z hovořících má jeden. Jsou na nich smaltované motivy vinných hroznů. Pokud do hrnce mluvíte, ten na druhé straně slyší všechno, co říkáte a…“

	Přerušil ho výbuch smíchu. Kočí se zarazil.

	„A pokud nechcete, aby poslouchal,“ vyrážela mezi výbuchy smíchu Elvíra, „tak hrnec přiklopíte pokličkou, ne?“

	Kočí se podrbal na hlavě. „No ať mě hrom bací, ale tak tomu opravdu je!“

	„Vymýšlíte si, ale hezky si vymýšlíte,“ ponoukla kočího Elvíra. „Od hodiny byste mohl vyprávět pohádky namísto toho škrabala od divadla.“

	Kočí si Elvířin smích nebral nijak zle, a když se v tu chvíli zasmušil, bylo to jen na oko.

	„Také bych tomu nevěřil, jenže to není poprvé, co jsem něco takového slyšel. Podobných historek po městě koluje víc. Nikdo neví, odkud se ty věci berou.“

	Elvíra se ještě chvíli smála, ale pak nasadila mírně mentorský tón.

	„Opravdu byste tomu neměl věřit. Pokud o tom něco vím, nikdo nesvede sestrojit předmět, který by dokázal přenášet lidský rozhovor na libovolnou vzdálenost. To prostě není možné. Na provozování něčeho takového potřebujete zkušeného mága, který po celou dobu bude magii udržovat v chodu, a to vám řeknu, že se u toho pořádně zapotí. A ta vzdálenost? Nemožné! Nanejvýš tak po městě, ale do pohraničí? Povězte mi, pochopila jsem, že hraběnka hovoří se svým synem takto opakovaně.“ Kočí nejistě přikývl. „Myslela jsem si to, jenomže magie z věcí rychle vyprchává. I kdyby někdo dokázal takový předmět sestrojit, jakože složitost podobného kouzla je nepředstavitelná, mohl by do něj vložit magii tak nanejvýš na jeden hovor, a ta magie by byla do hodiny pryč, ať už byste ji využil nebo ne.“

	Elvíra se při řeči mírně nakláněla ke kočímu, ale teď se zase opřela zády o podpěrku. Nechala svá slova působit. Kočí už se nesmál, ale také nic neříkal. Elvíra si náhle nebyla jistá, zda se ho nedotkla. Taková věc se jí nemohla hodit. Zejména pokud se od něj má něco dozvědět. Času už nezbývalo mnoho, brzo budou u divadla a tam si ji převezme Styring. Rozhodla se tedy přidržet kočího zjevně oblíbeného tématu, ale mírně pootočit konverzaci do příhodnějšího směru.

	„A co vikomt,“ nadhodila zdánlivě bez valného zájmu, „má také nějaký takový magický předmět?“

	V tu chvíli kočí prudce zastavil koně, až sebou kočár trhl. Elvíra se zprvu vylekala, ale pak spatřila, jak se přes ulici dva dělníci hmoždí s ohromným kamenným kvádrem. Zem byla bahnitá, několik dní před tím pršelo, a mužům pod nohama podkluzovala. Chvíli nemohli pokračovat. Kočí pauzy využil a otočil se na Elvíru. Dokonce se k ní naklonil. Tvář měl náhle bledou a smrtelně vážnou.

	„Vikomt Styring,“ řekl a významně na Elvíru kývl, „má hůl, která zpívá!“

	Pak sledoval, jaký dojem na Elvíru jeho odhalení učinilo. Elvíra si kočího několik okamžiků stejně vážně prohlížela, ale pak sejí znovu ústa roztáhla do širokého úsměvu a znovu vyprskla smíchy. „Tak to se nedivím! Vikomt tedy rozhodně dokáže přinutit zpívat kdekoho. Vsadím se, že i svoji hůl po nocích jaksepatří trestá!“

	Kočí se k ní přidal. Chvíli se spolu smáli, ale jakmile byla cesta volná, otočil se zpátky a pobídl koně. Elvíra se zapřela do opěrky a sledovala ubíhající cestu.

	Nevypadalo to, že by se kočí měl k čemukoliv dalšímu. Elvíra měla spoustu času pozorovat, jak se kolem kočáru mění fasády domů. Když opustili palácové čtvrti s baráky ozdobenými graffiti, popřípadě obloženými vzácným kamenem, pohybovali se mezi kamennými domy nejrůznějších měšťanů a obchodníků, kteří svá obydlí nijak zvlášť nezdobili ani neomítali, a později se tu a tam dokonce objevily domy s hrázděnými patry. Nedalo se nic dělat, musela počkat, až se potká s vikomtem. Od kočího se nedozví nic.

	Vikomt, uvažovala dál, nejprve zřejmě bude chtít vést nějakou jalovou konverzaci, zatímco se budou procházet a zdravit významné lidi. Potom počká, až se rozeběhne představení a pozornost ostatních bude poutána neméně jalovým dějem na jevišti. Teprve pak to na ni všechno vybalí. Zajímalo ji, co se doopravdy stalo, a nepochybovala, že to vikomt zakryje takovou hromadou výmyslů a polopravd, že bude obtížné to pod nimi objevit. Vlastně se na to docela těšila a ponořila se do úvah, kterému lorďátku zase šlápla na jeho urozený palec. Přece poslední práce, kterou dělala, byla zakázka pro kapitána městské stráže. Byla celkem náročná a ona na tom strávila několik dní, ale to byla vlastně zakázka pro krále, nebo ne? Alespoň to tedy předpokládala; kapitán by si takovou sumu jistě nemohl dovolit. Ne, tohle to nebylo. Musí to být něco, co udělala v minulosti. Vztahy mezi šlechtou byly občas opravdu komplikované.

	Aniž by si toho byla vědoma, nakrčila nos. Domy kolem kočáru se změnily, teď to byly už vlastně výhradně hrázděné domy, co viděla, žádný kamenný, navíc ty domy byly velmi špatně udržované a často dokonce bez zděného patra. Uvědomila si, že cítí zápach mrtvých ryb. Chladný vítr, který sem vanul, v sobě nesl sůl.

	„Tudy se ale nejede k divadlu,“ ozvala se, „tedy pokud se nebude hrát na lodi.“

	Pokoušela se o žertovný tón. Kočí na něj ale nijak nereagoval a jenom zamával opratěmi. Koně zrychlili.

	„Slyšíte? Musel jste někde špatně odbočit,“ nedala se.

	Ale někde hluboko věděla, že kočí nikde špatně neodbočil.

	Prohlížela si ostražitě okolí. Stejně jako domy, změnil se i vzhled lidí kolem. Nyní to byli dělníci těch nejnižších kast. Měli na sobě tisíckrát seprané, a přesto špinavé hadry z laciné látky. Umazané tváře jí nastavovali se zájmem, který se jí vůbec nelíbil. Má tenhle s ní něco společného? A tenhle?

	„Je mi to líto, má paní, prosím, věřte mi,“ ozval se náhle kočí. „Ale mám své příkazy.“

	Elvíra rychle uvažovala, jaký druh nebezpečí a jak velkého jí vlastně hrozí.

	„Jsem si ale jistý, že odpovědi, které hledáte, možná naleznete, když odklopíte lavici, na níž ráčíte sedět. A pochopte mě, prosím, jsem jenom služebník, a to navíc mnohem nižšího postavení nežli vy sama.“

	Ne, drahoušku, pomyslela si, já nejsem ničí služebník. Jen několik málo lidí si může dovolit moje služby. Nicméně i tak vstala a nadzdvihla hranu polstrované lavice. Deska se odklopila a odhalila vestavěnou truhlu. Na jejím dně ležel list opatřený pečetí, ale bez znaku. Elvíra pro list sáhla, zaklapla lavici a usedla na ni.

	Pečeť praskla a Elvíra začala v okolních oknech lovit zbytky světla, které by jí umožnilo list přečíst. Projeli kolem hospody, odkud vycházel dobře naladěný pár. Z krčmy se vyvalil hluk a trocha světla, která olízla písmo na pergamenu. Poznala v něm vikomtův vytříbený rukopis, ale to bylo asi tak všechno.

	Rozhlédla se, zda by neuviděla něco, co by jí pomohlo. V tu chvíli se k ní naklonil kočí a podal jí lucerničku, již mezitím zapálil. Nedávala mnoho světla, byla v ní jediná svíce, ale ta byla chráněná před náhodnými poryvy větru. Zatímco kočár pokračoval dál do přístavu (nyní už nepochybovala, kam mají namířeno), četla slova, jež jí na vysvětlenou poslal vikomt Styring.

	Drahá přítelkyně (pevné doufám, že Vám tak ještě smím říkat),

	začínal list,

	velmi mne mrzí, že jsem se nestihl řádně rozloučit a omlouvám se Vám za to, jakým způsobem s Vámi zde komunikuji. Ubezpečuji Vás, že vše dělám ve Vašem nejlepším zájmu. Jsem si jistý, že máte mnoho otázek a na všechny se Vám dostane odpovědi. Začnu své vysvětlování ale otázkou, která vás nejspíš překvapí: zdalipak jste věděla, že vévoda z Klanu se nedávno stal regentem Makdemotu?

	Inu, nejspíš ano, jak vás znám, vždy jste byla bystré mysli a udržovala si přehled. Doplním, že makdemotské regenství je pro krále velmi důležité, ostatně proto je teď vévoda z Klanu trochu blíže králi (myslím fyzicky), protože král si hlídá, co jeho jest. Na vévodovi z Klanu je pro nás důležité, že je nevlastním bratrancem kněžny vergonské, což se může zdát na první pohled divné, ale olunská linie se množí jako králíci a má potomky snad v každém významnějším šlechtickém sídle.

	(Do toho přirozeně nepočítám tu řadu levobočků, z nichž většina se fláká u dvora. I když, abychom zmínili alespoň některé, vévodovi z Klanu lze například přičíst Juma, Tarnu a Verona, z nichž první dva pracují v královské alchymistické laboratoři, která město oblažuje čas od času neobyčejnými pachovými zážitky, zatímco Veron pro změnu sužuje město svou mizernou jízdou na koni, které se však věnuje prakticky každý den.)

	Kněžna vergonská těžko zplodí nějaké levobočky, to je jaksi z principu výsada mužů, ale ani ona nelenila a do svých čtyřiceti pěti let stačila porodit sedm legitimních potomků.

	Dcery Leontýnka, Aliana a Néil nejsou pro to, co se Vám snažím sdělit, nijak zvlášť zajímavé, zato synové Quin a Eduard se stali regenty Tobrunu a Nevešanú. Quin se stal regentem Tobrunu poté, co pojal za manželku někdejší schovanku hraběnky Párové. Eduard přišel k regenství Nevešanú přes kněžnu Karolínu, kterou bylo vzhledem k její nevýslovné ošklivosti možné udat jedině díky bohatství, jež pochází z liliových dolů jejího tatínka, vévody Kunského.

	Snad vám některá z těch jmen něco řeknou.

	Elvíra je znala všechny, povětšinou osobně, přesto nechápala, kam tím vikomt směřuje.

	Vévoda kunský je mimo jiné regentem hovadským, kteréžto regenství je sice rozlehlé, ale žijí v něm jen divoké šelmy a velká spousta podivínů. I tak má toto regentství pro krále hned dva velké významy: za prvé je to jakýsi nárazník před divokými severními kmeny, které na území Arte dělají z té strany více či méně pravidelné výpady, což nikomu nebude vadit do té doby, dokud se ty potyčky budou odehrávat v Horadsku, a za druhé jsou tamní hory nedostižným zdrojem železné rudy.

	Aby si král pojistil vévodovu loajalitu, pojal za manželku jeho dceru Kristýnu (taje pro změnu velmi krásná). Zatímco vévoda kunský dál střeží blaho našich dětí na severu, Kristýna se přesunula sem do Mohamu, kde sdílí královu ložnici s nejméně čtyřmi dalšími oficiálními milenkami. A zde nastává ta zajímavější část.

	Elvíra otočila list.

	Jednou z nich je přirozeně slečna Naryová, herečka, která právě v tuto chvíli ničí početné obecenstvo svým mizerným hereckým výkonem (což Vy zaplaťpánbůh nevidíte, snad alespoň o tohle bude Vaše nynější situace snesitelnější). Není nikterak zajímavá. Je neurozeného původu, a až se králi omrzí, nechá jí vyplatit rentu a zařídí to tak, aby od něj byla nejméně tři týdny jízdy koňmo. Ostatní tři jsou ovšem jiná sorta.

	Ruinana i Fertia jsou tím či oním způsobem taktéž spřízněny s olunskou linií. Ruinana přes svého zchudlého tatíka, knížete Kavanaga, který je přes tři generace spřízněný s vévodou z Klanu. Fertia je sedmou dcerou nešťastného barona z Lizu, kterému se až na jedenáctý pokus podařilo zplodit syna, což se všeobecně přičítá tomu, že se baronka rozhodla nenechat se kvůli baronově touze po mužském potomkovi roztrhat, a tak nakonec roztáhla nohy podkonímu.

	Dcera zchudlého šlechtice ani sedmá dcera nějakého barona to nemají s hledáním ženicha zrovna jednoduché, a nebylo tedy nijak nepravděpodobné, že zůstanou na ocet. Proto neváhaly a při nejbližší příležitosti si našly cestu do královy přízně i lože. Ksichty na to mají.

	Elvíra si je vybavila. Nebyly ošklivé, leč na její vkus ve výrazu poněkud prostoduché.

	Vévodkyně ze Sediborgu, která se sice narodila jako neurozená, ale její tvářička přiměla králova kronikáře (a teď pozor!) najít její spříznění s linií olunskou, konkrétně, a to je překvapení, s vévodou z Klanu, je čtvrtou a poslední oficiální milenkou krále. Svá nejlepší léta už má sice za sebou, ale k jejímu velkému štěstí si král oblíbil levobočka, kterého s ní zplodil a jehož poručníkem se stal kníže z Vergonu. Jméno levobočka není důležité. Důležité je, že kníže z Vergonu má tři syny, z nichž u dvou se projevil jakýstakýs talent pro magii. Snad jako poděkování za prokázané služby přijal král toho méně schopného do královské magické společnosti. Druhý z nich se usadil na dvoře vévody z Klanu, kde se mu daří dobře.

	Pokud to bylo všechno, pointa Elvíře stále unikala. Ve službách knížete a kněžny Vergonských byla asi před dvěma lety, než ji musela ukončit, což kníže nesl velmi těžce. Quina a Eduarda poznala o rok později, když ji úkol pro vévodu z Klanu zavedl do pohraničí. Mohla potvrdit, že nebohá Karolína je skutečně ošklivá jako noc, dokonce i slunce jako by na ni nerado svítilo, a tak se zdá její tvář neustále jako utopená ve stínu. Chudák Quin. Pochopitelně znala i Juma a Tarnu, práce ji nutila se s nimi stýkat velmi často. Pokud se jednalo o Verona, inu, jeho jízda skutečně nebyla nic moc, ale i tak se domnívala, že mu vikomt křivdí. Jeho chuť k životu jí připadala elektrizující.

	Tím či oním způsobem znala i všechny ostatní šlechtice, které vikomt vyjmenoval (tedy s výjimkou jejich manželek). Pokud měl existovat někdo, kdo by měl být schopen najít mezi nimi spojitost, měla by to být ona. Snad jedině, že všichni byli tak či onak spřízněni s olunskou linií, vyjma královského rodu nejmocnější rodové linie v království. Ne, pointa jí stále unikala.

	Na tomto místě se Vás musím zeptat, zda Vás někdy napadlo, má drahá, že byste mohla mít nějaké nepřátele.

	Elvíra se zamračila.

	„Já?“

	Pointa totiž je, drahá přítelkyně, že když už líháte s králem, abych se tak vyjádřil, nemůžete zároveň líhat s vévodou z Klanu, a když už jsme u toho, neměla byste v takovém případě spát ani s jeho syny, což platí jak o Tarnovi s Jumem, tak o Veronovi, Quinovi a Eduardovi, ale i Honsovi, Heganovi a spoustě dalších, na něž si teď ani nevzpomenu. Krále se to totiž dotklo.

	„Dotklo?“ nevěřila Elvíra. „Ale proč?“

	Jak Vás znám, zřejmě se nyní ptáte proč. Ještěže tam nejsem, nevěděl bych, jak reagovat, ale ještě mi dovolte doplnit, že když už to tedy děláte, měla byste se víc snažit, aby se to nikdo nedozvěděl.

	Elvíra pokrčila rameny. Skutečně se nikdy o nic podobného nesnažila. Proč taky?

	Měla byste si uvědomit, že je to defacto jedna velká rodina a že si mezi sebou dříve nebo později všechno řeknou. Podívejte, král není hloupý. Někde v koutku duše šije ochotný připustit, že nebudete spát jenom s ním (zrovna Vyl), ale tohle na něj bylo přeci jenom moc. Když se k němu, a neptejte se mě jak, dostal soupis (a já mám podezření, že zdaleka ne kompletní) Vašich minulých a současných milenců, začal si vedle Vás připadat, se vší úctou ke královskému majestátu, jako žabař. A to nejde! Jednak je to král, a potom je to chlap. S docela běžnou dávkou mužské ješitnosti, víme?

	„Ale já ho mám ráda,“ zamumlala Elvíra.

	Jistě, jenomže ono je to celé poněkud složitější. Nikdo nevyčítá králi, že kromě své ušlechtilé manželky oblažuje svým královským semenem ještě lůno jiné ženy, to je tak nějak v pořádku, ostatně proto byla vynalezena instituce oficiálních milenek. Problém je jaksi v tom, že Vy nejste králova oficiální milenka. Vy s ním souložíte – tak říkajíc – načerno. Tedy bez všeobecného společenského požehnání.

	„Ale to je přeci směšné,“ ohradila se Elvíra.

	Ano, je to směšné, to souhlasím, ale je to bohůmžel tak. Bez ohledu na to, jak blbé společenské konvence jsou, kdo jsme my, abychom jim vzdorovali?

	Kromě králových milenek, které kvůli Vám král zanedbává, a to nejen jejich spodní část, nýbrž i jejich pokladnice, a to především, jste trnem v oku ještě celé olunské linii, která už několik staletí prahne po tom, aby dodala na trůn krále, zatímco Vy toho stávajícího udržujete u moci. A tak, když měli tu možnost, Vaší… zvláštnosti využili.

	K nim se potom přidali, a nutno podotknout, že z čiré závisti, všichni ti, které převyšujete (což jsou ve Vašem oboru tedy tak nějak všichni). Kdykoliv se vyskytne nějaký důležitý úkol pro mága, svěří ho král Vám, a to se jim nelíbí. Děláte z nich druhořadé pěšáky, jimiž doopravdy jsou, ale rozhodně to neradi slyší.

	Si zvyknou, pomyslela si Elvíra.

	A obávám se, že na to si nikdy nezvyknou. Nadělala jste si víc nepřátel, než kolika můžete čelit.

	S králem tu bandu klevetníků zvládnem! Král se mě zastane. Má mě rád!

	Pak se zarazila.

	Ne, král sejí nejspíš nezastane. Ne teď. Jak mohla být tak naivní? Nezvládnou spolu vůbec nic! Král o tomhle samozřejmě ví. Jakpak by o tom nevěděl? Jak by si mohla myslet, že se cokoliv děje, aniž by k tomu dal výslovný souhlas? Nebo možná nechtěl, možná ho k tomu donutili, ale to bylo v tuto chvíli jedno. Náhle jí v mysli vytanul králův vzkaz.

	Je mi to líto, Elviro.

	Aniž s tím mohla cokoliv dělat, skanula jí po tváři slza.

	Ano, můj králi, mně je to také líto.

	Elvíra slzu setřela, ale veškerá bojovnost z ní rázem vyprchala. Rezignovaně svěsila ramena. Dlouho tiše seděla a nevnímala ani, že kočár zatím dojel do přístavu. Kočí na kohosi kývl a ten kdosi přišel až ke kočáru. Nyní oba dva trpělivě čekali, až si Elvíra dočte psaní.

	Na nějaký čas Vás uklidíme do Orsaige, bude to tak lepší. Máme tam nějaké državy, je to dostatečně daleko a ze všech našich vzdálených kolonií je tahle tou, která nabízí největší pohodlí. Uvidíte, bude se Vám tam líbit. Kromě toho se tam ve svém oboru můžete lecčemu přiučit. Slyšel jsem o tamních lidech neuvěřitelné historky. No a pak, za nějaký čas, až se tady všechno uklidní, se jednoduše vrátíte.

	Všechno jednou skončí, Elviro. Všechno!

	Váš věrný přítel vikomt Styring

	Ruka držící list se jí svezla k tělu. Ani si nevšimla, když jí pergamen vypadl na podlahu.

	Dvířka kočáru se s jemným zavrzáním otevřela. Elvíra pohlédla na kočího, který tam čekal se soucitným výrazem, za ním stál námořník. Elvíra si kdesi v zadním plánu hlavy uvědomila, že nikdy neviděla nikoho tak obrovského. Na zemi leželo lodní zavazadlo a kočí jí nabídl rámě, aby jí pomohl vystoupit.

	Pak ji zavedli na loď. Nebránila se, šla za nimi jako v mrákotách. Nemohla tomu uvěřit. Král přece věděl, jaká je. Nikdy se tím před ním netajila.

	Uvnitř jí kapitán ukázal kajutu, vysvětlil, že odplouvají před úsvitem, a optal se, zda má všechno, co potřebuje. Přikývla.

	Pak se za ním zavřely dveře a tehdy si Elvíra poprvé připustila, že je konec. Dovolila, aby všechny její city vyplavaly na povrch. Ještě se snažila svléknout ze šatů, aby se mohla uložit ke spánku, ale v polovině už jí připadalo, že nemá dost sil, a tak jak byla, napůl svlečená, upadla na hrubou dřevěnou podlahu a rozplakala se.
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Scéna devátá: Premiéra

	Během prvního aplausu Filip vstal a nasadil si klobouk. Ze svého místa, malého zaprášeného výklenku nad poslední lóží, pohlédl do tváří lidí, aby si z nich přečetl to, co už slyšely jeho uši. Nemohl si přát větší úspěch. Teprve pak sešel dolů.

	Docela nic se nepokazilo. Efekt s měsíčním prachem fungoval tak, jak měl, a když se v jeden okamžik zvedla vlna, aby smetla loď, zdvižný mechanismus bez jediného protestu vynesl část pódia i s herci vzhůru. Diváci ohromení už tím, jak se jim před chvílí po obličeji přehnaly pablesky světla, aby zároveň zdi kolem nich vzplály (zatímco každý z těch studených ohňů měl tvar víly), v tu chvíli vyskakovali z křesel v opravdovém strachu o své hrdiny. Sál bouřil, ryčel nadšením.

	Potlesk po představení nebral konce – král začal tleskat jako první a dokonce později sešel dolů, aby Filipovi potřásl rukou. Položil jemu i hercům několik zdvořilých dotazů, pak odešel. Ještě před tím ale Filipovi slíbil, že divadlo může ve městě zůstat. Povolení se stalo platným na celých pět let! Nakonec se ale sál přece jenom vyprázdnil a někam se vytratili i herci. Filip zůstal na pódiu sám. Osvětlovalo ho několik desítek svící na jevišti i dole v sále.

	Dokázal to!

	Opakoval si to stále dokola. Dokázal jsem to! První kamenné divadlo v říši Arte bylo na světě! První soubor, který nebude muset za mince naházené (leckdy neochotně) do klobouku nakoupit potraviny dřív, než se zavřou brány města, aby je pak herci jako toulaví psi snědli na té špatné straně hradeb. Dal jim důstojnost, kterou do té doby neměli, a to nejenom těm svým, ale také všem hercům v říši.

	Královská (ano, takhle o tom už uvažoval) herecká společnost!

	Pozoroval všechen ten prach, který svými chodidly zvedli z jeviště, jak se teď zvolna snáší v mihotavém světle k prknům. Částečky vesele tančily ve vzduchu, jako by také slavily. Uvědomil si, že stojí uprostřed pódia jako nějaká ústřední postava; všechna světla jsou na něj upřena, jenom tu není nikdo, kdo by ho viděl. Nikdo, kdo by s Filipem sdílel jeho největší životní triumf.

	Zhluboka se nadechl a chvíli vzduch zadržoval v sobě.

	Vydechl.

	V osamělé lodi zvuk zaburácel, jako když turnajový dřevec narazí na štít.

	Náhle ho zaplavil pocit viny. Během zkoušek nedokázal myslet na nic jiného než na hru. Daxien ho nutil být hluchý k potřebám ostatních, jejich citům. Přiměl ho nevidět nic jiného kromě představení. Jenom cíl byl důležitý. Spolu s tím, jak teď odcházelo napětí, si to všechno uvědomoval. Utápěl se v té vině a věděl, že teď bude mít touhu se všem, kterým během posledních týdnů ublížil, omluvit. Vždycky to tak bylo, jenom tentokrát to bylo horší, snad proto, že to netrvalo týdny, ale celé měsíce, a také proto, že bylo v sázce o tolik víc.

	Kdysi snad byl Daxien jednom pouhým hlasem v jeho hlavě, ale nyní měl nad Filipem zvláštní moc. Navenek to byl Filip, kdo se jevil oním hrubiánem, jenž se k citům ostatních stavěl netečně, ve skutečnosti byl ale Filip často pouhým divákem sledujícím své vlastní činy. Někdy s úžasem, ale většinou s odporem. Občas se pokoušel vzdorovat tomu, co ho jeho bratr nutil říkat, a když to nešlo, tak alespoň obrousit ostří Daxienových slov. Před premiérou to ale bylo zpravidla marné a Filip jen zcela tupě opakoval, co mu v jeho hlavě starší bratr podsouval.

	Vzpomněl si i na to, co provedl včera. Přišlo to naráz a Filipa ona vzpomínka málem srazila k zemi. Styděl se. Och bože, jak on se styděl!

	FILIP: Principál, autor a režisér.

	STARÝ PAN: Nejstarší herec souboru, kterého Filip zdědil po předchozím principálovi.

	KAITI: Pohledná mladá herečka; viditelně těhotná.

	DAXIEN: Postava s tváří zahalenou v kápi.

	Generální zkouška. FILIP stojí na jevišti a před ním klečí KAITI a pláče. Všichni ostatní stojí kolem nich se sklopenými hlavami a mlčí.

	STARÝ PÁN: To snad nebylo nutné, Filipe.

	FILIP (pro sebe): Souhlasím. Vlastně více než to! Nejraději bych té dívce pomohl vstát! Osušil její slzy. Kdo to vlastně je? (Krátce zamrká a dívku si prohlédne). Ach, to je Kaiti!

	FILIP se zmateně podívá na STARÉHO PÁNA, ale v tu chvíli přistoupí DAXIEN k FILIPOVI a cosi mu pošeptá. Lítostivý výraz vymaže zlostná grimasa.

	FILIP (křičí): Nó có! Tak si prostě myslím, že nadpozemsky krásná bytost nemůže mít dvě brady, no! (FILIP rozhodí rukama a rozhlédne se po ostatních.) Prostě si myslím, že ten správný počet brad pro nadpozemsky krásnou bytost je jedna. Né víc než jedna a né méně než jedna. Přesně jedna!

	Vztyčí prst a KAITI znovu zavzlyká. Několik herců se pokradmu podívá na STARÉHO PÁNA. DAXIEN neustále cosi šeptá do FILIPOVA ucha.

	FILIP: Stejně tak si myslím, že nadpozemsky krásná bytost, a promiňte mi moji hloupost, tedy bytost, která se právě vynořila z vody, aby ohromila všechny námořníky na palubě, by neměla mít pupek!

	KAITI (slabě): Ale já jsem těhotná.

	FILIP: Cože? (KAITI sebou cukne.) Zopakuj to ještě jednou?

	STARÝ PÁN: Říká, že je těhotná. A nech už ji být.

	DAXIEN spojí palec s konečky všech prstů na pravé ruce, jako by se snažil zachytit jemu zcela zřejmou, ale pro ostatní, zdá se, naprosto neviditelnou myšlenku. FILIP to po něm zopakuje.

	FILIP: Ale ona nemá být těhotná!

	STARÝ PÁN (klidně): Jenomže je.

	DAXIEN ukáže na KAITI. FILIP uchopí dívku za bradu a zvedne její uplakaný obličej.

	FILIP: A kromě toho jí obličej volezl nějakou nechutnou vyrážkou. (Postaví ji na nohy a otočí zády k ostatním.). A zadek taky! A já se vás ptám, může mít nadpozemsky krásná bytost obličej volezlý nějakou zasranou vyrážkou?

	KAITI s pláčem utíká ze scény.

	FILIP: No nemůže, kurva, nemůže! Kam jdeš?

	KAITI se zastaví.

	KAITI: Pryč.

	DAXIEN znovu cosi pošeptá FILIPOVI.

	FILIP: Ale víš co? Běž! A už se nevracej! Rozumíš? A s honorářem nepočítej. Jestli tě tady někdy uvidím, nechám tě vyvést!

	Dívka zdvihne vzdorovitě bradu, ale pak se náhle zlomí a odchází ze scény. STARÝ PAN: To nebylo nutné, Filipe, ta holka tě má ráda.

	FILIP (jako by ho neslyšel) –. Taková nezodpovědnost! Otěhotnět před premiérou. Navíc před touhle! Cožpak nechápete, jak to je důležité?

	STARÝ PÁN: Vyhazovat jsi ji neměl.

	FILIP: Ále, to její ňá, ňá, ňá se stejně nedalo vydržet.

	STARÝ PÁN: Žádnou jinou rodinu kromě nás nemá. A jak bude živit to malé?

	DAXIEN i FILIP mávnou rukou v odmítavém gestu.

	STARÝ PÁN: Je to tvoje poslední slovo?

	FILIP se na STARÉHO VÁNA, podívá s takovou tvrdostí, až je div, že ten o krok neustoupí.

	„Měl bych se Kaiti omluvit,“ řekl Filip. „Ta holka to nemá lehký.“

	‚Tak to bych teda moc rád věděl proč?‘

	Když byl sám, mluvil s Daxienem někdy nahlas.

	„Opravdu kromě divadla nikoho nemá. Navíc teď bude muset živit dítě. Bez otce, pokud vím. Bude na to sama.“

	‚Blbost! A kromě toho, nadpozemsky krásná bytost fakt nemůže mít na prdeli vyrážku, na tom se snad shodneme, ne?‘

	„Možná pochopí, že jsem byl pod tlakem,“ řekl na to Filip, „že jsem zkrátka jenom chtěl, aby to bylo dobrý představení.“ A k ostatním jsem se taky hádám nechoval moc hezky.

	‚Řekni jim, že lidé jsou jako olivy,‘ navrhl Daxien. ‚Je to duchaplný, je to vtipný! Jsem si jistý, že to ocení.‘

	Filip nevěděl, zda si bratr dělá legraci, nebo zda si doopravdy myslí, že by to ocenili. To se mu stávalo často a díky tomu si pak ani on sám nebyl jistý. Duchaplné to bylo, to ano, ale něco mu říkalo, že tento druh duchaplnosti se pro danou situaci nehodí.

	Všem se jim omluvím. Kaiti vezmu nazpět do souboru a dám jí nějaké peníze k platu navíc. Určitě se jí teď budou hodit. „Oni to pochopí.“ Znovu promluvil nahlas.

	Daxien ve Filipově hlavě pokrčil rameny.

	‚No tak jak myslíš. Hlavně, abys jim neřekl o mně.‘

	Filip mlčel, i když si nemohl pomoci a něco si myslel. A nebylo by to nakonec lepší?

	‚Vypadal bys akorát jako blázen!‘

	Filip sevřel rty. Zkusil potlačit všechny své myšlenky. Nevěděl, nakolik se mu to podařilo, ale Daxien už k věci nic neřekl.

	***

	Filip věděl, že se herci po každé větší zkoušce scházejí dole pod divadlem, aby ji zapili, a budou tam nejspíš i dnešní večer. Několik místností s nízkými stropy a širokými klenutými oblouky, kde si zřídili fundus. A přesně na tom místě, mezi všemi rekvizitami a kostýmy, z nichž některé ještě před chvílí nosili nebo používali, v sobě nechávají prožité emoce doznít.

	Když tam teď Filip stál, slyšel, jak se zpoza zavřených dveří ozývá veselá zábava. Tam na tom místě mu došlo, že mezi ty lidi uvnitř nepatří. Měli sami sebe. Naslouchal uvolněným hlasům a náhodným výbuchům smíchu a ani docela málo se mu nechtělo vstoupit. Zároveň věděl, že musí. Jinak by se ještě více vyčlenil. A on byl soubor!

	Sundal si klobouk a opřel se čelem o rám dveří. Zároveň se pravou rukou dotkl jejich drsného povrchu a pomalu přejížděl bříšky prstů shora dolů. Anebo možná protentokrát by měl raději odejít a nechat je vybouřit? Jen protentokrát…

	Pak se narovnal a strčil do dveří dlaní. Několik tváří se k němu ihned otočilo. Patřily těm, kteří seděli nejblíž. K nim se vzápětí přidávaly další, a jakkoliv byla místnost ještě před chvílí plná hluku a všeobecného veselí, náhle tonula v tichu a všichni upírali pohled na Filipa.

	Vůbec netušil, co by měl udělat. Před tím, než vstoupil, si umínil, že na sobě nesmí nechat znát pochybnosti. Měl by vystupovat sebejistě a uvolněně a strhnout je tím na svoji stranu. Věděl, že to by fungovalo. To jediné, nač se však v tu chvíli dokázal soustředit, bylo, aby nežmoulal rukama okraj klobouku, který držel před sebou. Ani to se mu ale nejspíš moc nedařilo.

	Situace se už pomalu začínala stávat neúnosnou, ticho se natahovalo. Celou tu dobu měl na jazyku: „Promiňte mi to prosím a dojděte někdo pro Kaiti, chtěl bych, aby se vrátila,“ ale nemohl se k tomu přimět. A pak už bylo pozdě.

	Starý pán se zvedl, vzal džbán piva – džbán stál trochu stranou ostatních – a odlil z něj Filipovi do jednoho z volných korbelů. Podal mu ho a povzbudivě jej poplácal po rameni. Filip si vděčně přihnul a ani si nevšiml, že mu část vytekla na jeho dokonalou vázanku.

	Kola zábavy se znovu ztěžka začala dávat do pohybu. Filip se posadil na lavici vedle Starého pána a nechal čas plynout. Ulevilo se mu.

	Nutno podotknout, že tu byly jisté náznaky, které bychom mohli nazvat varovnými a kterých by si Filip za normálních okolností nejspíš všiml, jenomže ten pocit uvolnění, že ho vzali mezi sebe, že mu odpustili, pochopili ho a smáli se s ním a připíjeli si stále dokola, ho jednoduše uchlácholil. Hlava mu válem těžkla pod nápory piva, medoviny, vína, pálenky a také jisté látky, kterou užívají odvážnější léčitelé krátce předtím, než svému pacientovi otevřou břicho. Oči se mu nejprve zavřely a později hlava dopadla na desku stolu. Svědkem pozdější událostí se tedy stal pouze Daxien, na něhož alkohol ve Filipově krvi neměl žádný vliv.

	„Vůz už čeká?“ zeptal se někdo ve tmě.

	„Čeká,“ odpověděl mu jiný hlas.

	„Fajn, takže já ho vezmu za nohy, vy ho popadněte za ruce.“

	Daxien cítil, že je Filipovo tělo neseno nahoru po schodech. Čas od času se Filipovi v opilosti oči otevřely a Daxien si alespoň díky tomu mohl snáze zařadit hlasy. Poprvé se mu mezi víčky objevila malá škvíra ještě na schodech. Jednomu z nosičům totiž sklouzla ruka a Filip se praštil hlavou o nějaký schod. Cosi nesrozumitelného zamumlal.

	„Dávej, kurva, pozor!“

	„Ale co, dobře mu tak, hajzlovi.“

	Podruhé kdosi Filipovi na malý okamžik od sebe odtáhl víčka násilím a přidržel je mezi palcem a ukazovákem. Byli v chodbě v zadním traktu budovy, kudy obvykle herci po zkoušce odcházeli domů. Skláněla se nad ním jakási silnější žena. Držela před sebou louči a snažila se s ní svítit Filipovi do obličeje.

	„Kolik jsi mu toho tam dal?“ zeptala se.

	„Všechno,“ odpověděl někdo za Filipem.

	„Zbláznil ses?“ zděsila se žena, aniž by přestala zkoumat reakci Filipových zorniček. „Říkala jsem ti, dej mu toho tam polovinu.“

	„Tak proč jsi mi to dávala celý, ženská?“

	„Pro případ, že by korbel zvrhl nebo z jiného důvodu nevypil, hlavo skopová!“

	„No jo. Kdo mohl vědět, že bude pít jako duha?“ rozčiloval se zezadu hlas.

	Žena víčka zase pustila.

	Několikrát se potom Filip zřejmě probudil ještě během jízdy kočárem, ale všechny tyhle okamžiky Daxienovi splynuly v jeden. Jediné, co si z nich pamatuje, je obličej vozky, který se na něj tu a tam otočil. Filip by ho snad ještě poznal, ale Daxien se nemohl rozpomenout, kde už ten obličej jenom viděl? Unavená tvář s prořídlými vousy, které pamatovaly lepší časy.

	Změnu místa Daxien definitivně zaznamenal až zase v přístavu, zejména proto, že ten smrad z mrtvých ryb Filipa skoro probudil. Ležel na studené zemi a nad ním stálo několik postav. Většinou to byli členové souboru, ale skláněl se nad ním také jakýsi námořník. Byl zády k nějakému světlu a jevil se proto úplně černý.

	„Takže jste se rozhodli,“ konstatoval.

	Starý pán se podíval na Filipa, ale neřekl nic. Namísto toho se otočil na divadelního pokladníka, ten mu podal měšec a Starý pán ho potěžkal v ruce.

	V tu chvíli se ozval slabý dívčí hlas. „Tohle bychom neměli dělat.“ Starý pán se za hlasem otočil.

	„To říkáš zrovna ty, Kaiti, které tolik ublížil?“

	Dívka se hryzla do rtu.

	„Já vím, ale… nemůžeme prostě divadlo opustit? Odejít od něj?“ Z místa, kam Filip neviděl, se ozval jiný mužský hlas.

	„Tak to zas pozor! Není to jenom jeho úspěch. Všichni jsme se na něj nadřeli. Já už mám toho věčného potloukání se od štace ke štaci dost.“

	Kaiti se několikrát nadechla a chtěla odpovědět, ale nakonec se zmohla jen na: „On není zlý. Já to vím. Vím, že někde uvnitř je to dobrý člověk.“

	Kdosi se dost opovržlivě zasmál. „V tom případě musí být zakopaný opravdu hodně hluboko.“

	„No bodejť, většího ksindla jsem v životě nepoznal.“

	Ozvalo se ještě několik podobných poznámek, které doprovodily mnohohlasně souhlasné mručení.

	„Takže?“ vložil se do věci znovu námořník.

	„Ano, rozhodli jsme se.“

	Starý pán podal námořníkovi měšec. Byla v něm skoro polovina peněz, které utržili za dnešní premiéru. Námořník do měšce nahlédl, vzal zkusmo jednu minci mezi zuby a pak kývl. Toho rána, když byli vyzvednout opožděný náklad, Filip námořníka zahlédl na molu. Kdyby byl při vědomí, vzpomněl by si na něj. Měl na rameni vytetovaný strom a ještě jednou věcí se námořník lišil od všech ostatních v přístavu. Bylo by vlastně těžké si ho s někým splést.

	„A co s tímhle?“ řekl námořník a kopl do něčeho, co leželo vedle Filipa.

	Starý pán pohlédl dolů. Na zemi ležela kniha se zlatým nápisem Pohádky o Rouenu. Nikdo si nevzpomínal, kde se tam vzala.

	„Tohle?“ řekl Starý pán. „Tohle si vezmeme. Může se to hodit.“ Náhle se všichni kamsi vytratili a Filipovo tělo bylo dlouho a hrubě někam neseno. Zacházelo se s ním jako s obilím, kterému se druhý den ráno neobjeví modřiny. Nakonec tvrdě dopadl na zem a tam zůstal ležet. Obklopilo jej ticho a tak to mělo ještě nějakou dobu zůstat.

	Forbína

	Celý zbývající den se kolem šibenice trousili občané města Moharn, kteří se z toho či onoho důvodu nedostali na popravu. Jak se však na náměstí snášela noc, zástupy čumilů řídly, až se z nich stali ojedinělí kolemjdoucí. Někdy poté, co zavřela krčma U Šíleného papouška, která prožívala špatné časy, ale dlouho předtím, než zavřela krčma U Veselé tanečnice, která prožívala naopak časy rozkvětu, a to zejména díky tomu, že těch tanečnic bylo dvanáct a nebyly to žádné upejpavky, si jeden z těch ojedinělých kolemjdoucích všiml, že oběšenec z provazu zmizel.

	Nejprve se rozhořčil nad tím, co je to za způsoby sundat kriminálníka dřív, než začne zavánět na dvacet kroků, ale pak si všiml podivně klidných lvů. Osmělil se přijít blíž. Když uviděl otevřená dvířka klecí, pořádně se vylekal. S hladovými lvy totiž není žádná legrace, to ví každý, ty potvory vám ukousnou hlavu raz dva. Záhy mu ale došlo, že tihle lvi už nikdy nikomu hlavu neukousnou, a také to, že zbytek své mizerné existence stráví roztažení na stěně nějakého loveckého zámečku.

	Kolemjdoucí tedy zburcoval stráže a město Moharn vzdor pokročilé noční hodině znovu ožilo. Až do samého rána městem pochodovali vojáci, ale nenarazili ani na tu nejmenší stopu. Všeobecně se pak mínilo, že kumpáni z Wahargemovy bývalé bandy si došli pro tělo svého šéfa. Jednak, aby ho uchránili veřejné potupy, a pak také proto, aby dali vzniknout nové legendě. S tím pak byla celá věc uzavřena.

	O týden později rozrušila obyvatele přístavních domků událost, během níž dcera obchodníka s kořením objevila během své procházky v přístavu tělo námořníka, jež celé nafouklé vyplavalo pár kroků od mola. Námořník měl na paži vytetovaný strom, to holčičku zaujalo. Břicho námořníka bylo propíchnuto hákem a jeho tělo vytaženo na břeh. S Wahargemovou popravou, která stále ještě žila mezi lidmi, si však událost kupodivu nikdo nespojoval.
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DĚJSTVÍ DRUHÉ: 
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Scéna první: Probuzení

	Filip se probouzel s opatrností gentlemana, který neví, kolika lidem se bude muset představit, až konečně otevře oči. V duchu několikrát zavolal na Daxiena, ale ten se neozval. Tohle se někdy stávalo. Daxien přicházel a odcházel, jak se mu zachtělo, a byly dny, kdy se neukázal vůbec. Filip si tiše povzdechl a začal pomalu uvádět do pohybu zatuhlá kola svého myšlení. Protože momentálně neměl nikoho, kdo by mu v labyrintu jeho vědomí ukázal bezpečnou cestu ke střízlivosti, musel si poradit sám. Představil si tedy dlouhou, jasně osvětlenou chodbu s mnoha dveřmi po stranách, nad nimiž byly do kamene vyraženy nápisy výmluvného znění, došel k jedněm, nad nimiž stálo Už nikdy nebudu pít a vzal za kliku. Ještě než prošel na druhou stranu, všiml si, že je před nimi pořádně nablito.

	„Tak do toho,“ řekl nahlas a zkusmo na okamžik otevřel jedno oko.

	To poslední, co si ze včerejšího večera pamatoval, bylo, jak stojí přede dveřmi do skladiště a váhá. Když nakonec vejde, všichni se na něj zprvu nějak divně dívají, ale potom ho Starý pán bere kolem ramen a všechno je zase dobré. Dál už následuje jenom neproniknutelná tma, ale Filip by si i přesto myslel, že se teď bude nacházet někde pod stolem ve fundusu. To, co však během krátké doby, kdy otevřel oko, spatřil, mu nedávalo žádný smysl. Za normálních okolností by chybějící části doplnil Daxien, který by tak učinil rád a do těch nejmenších podrobností – Filip to mimochodem považoval za mimořádně odporný zvyk –, ale protože Daxien se někam vypařil, vydal Filip dlouhý a hluboký vzdech a otevřel oko znovu. Nejprve jedno, pak druhé.

	Teprve teď viděl, že to, co zprvu považoval za dlouhého, tlustého hada, který se ho snaží uškrtit, bylo jenom dlouhé lano stočené do kruhu, v jehož středu leží. Víko bedny (myslel totiž, že je zavřený v nějaké bedně) bylo mnohem vzdálenější, než jak mu to prve přišlo, a napodruhé se jevilo jako docela obyčejný dřevěný strop. Konečně mu také došlo, co je to ve skutečnosti za zvuk, který ještě před chvílí považoval za syčení onoho smyšleného škrtiče.

	„Moře?“ řekl nahlas.

	Vzedmula se v něm vlna odporu. Díky ní se ale konečně vydrápal na nohy a přelezl okraj lana. Provedl rychlou inventuru okolí. Ta kromě lana samotného zahrnovala rovněž několik sudů se značkou moharnského výrobce oleje, balíky nejrůznějších látek od docela obyčejného bílého plátna až po moharnský samet (jehož pouhý štůček stál tolik, co menší dům ve městě), dále pytle s obilím, soudky s pálenkou, velkou sbírku jakéhosi náčiní, které reprezentovalo snad všechno od kos přes kladiva až k mnoha dalším věcem, o nichž by Filip nedokázal říct, k čemu jsou určeny.

	Skoro jako kdyby se nacházel v nákladním prostoru nějaké obchodní lodi převážející zboží do vzdálené kolonie.

	„Na lodi?“ Skoro ta slova vyplivl.

	Tohle by býval byl vhodný okamžik k tomu, aby se na chvíli posadil a všechno si v klidu utřídil v hlavě, avšak přesně tyto okamžiky k tomu bývají zřídkakdy předurčeny.

	Zrovna když si našel solidní bednu, na kterou by si sedí, dveře nákladního prostoru se rozletěly a v nich se objevil námořník. Také ten vypadal, že provádí zběžnou inventuru. Jistě, takže tu bylo náhradní kotevní lano, soudky s olejem, pár předražených hadříků a nářadí, o němž jako kluk ze statku moc dobře věděl, k čemu slouží, a proto byl také rád, že je teď na lodi. Kromě toho tu byl nějaký chlap v pomačkaném tříčtvrtečním kabátu, jenž divoce mával rukama a kdo ví proč se snažil vytlačit si oči z hlavy.

	Filip s hrůzou sledoval, jak námořník pomalu otevírá ústa a jak se jeho ruka přízračně zvedá v obviňujícím gestu směrem k Filipovi. Zpanikařil. Byl to jeden z těch snědých námořníků bůhví odkud a Filip neměl nejmenší tušení, zda vůbec mluví jeho jazykem. Skutečně tedy zareagoval tak, že si přitiskl ukazovák na ústa v univerzálním gestu a dlaní druhé ruky ukazoval k zemi ve snaze námořníka zadržet na místě. Aby navíc podtrhl naléhavost celé situace, vyvalil na něj oči.

	Kýžený účinek se však nedostavil.

	„Héj!“ zařval námořník, aniž by vzal Filipovu pantomimu jakkoliv na vědomí. „A kohopak to tu máme! A jestlipak to není černej pasažér! Hé?“

	Námořníkův hlas připomínal nedbale roztáčenou sirénu. Byl nejen hlasitý a pronikavý, ale navíc klesal a stoupal a s každým jeho dalším zhoupnutím bylo Filipovi jasnější, že se vzdaluje možnému klidnému řešení situace. Jen jedno na tom bylo dobré: s jazykovou bariérou si očividně nemusel dělat starosti.

	Námořník zmizel a Filip ve skladišti znovu osaměl. Zničeně se posadil na jednu z beden. Nápis na jejím boku hlásal, že se v ní nachází dvouprůchodová hřídel pro vodní stroje – Turgau a synové – záruka nejvyšší kvality. Netušil sice, co je to dvouprůchodová hřídel, kdo je to Turgau a ani zda to skutečně jsou jeho synové, ale předpokládal, že se nikdo z nich nebude zlobit, když se tady na chvíli posadí.

	Odněkud slyšel námořníkovo vzdálené volání. „Černej pasažér! Héj, máme tu černýho pasažéra!“

	Schoval tvář do dlaní. Ozval se dusot několika nohou a za chvíli do místnosti vtrhli další tři námořníci. Všichni byli stejně tmaví jako ten první. Ani na okamžik se nerozpakovali, popadli Filipa mezi sebe a vyvlekli ho na palubu. Oslnilo jej prudké světlo.

	Aby toho nebylo málo, vybral si přesně tenhle okamžik Daxien ke svému návratu.

	‚Tak a teď asi poznáme, co je to animovaná zábava,‘ prohlásil.

	Filip by ho rád poslal k čertu, ale jednak věděl, že by to nemělo žádný účinek, nikdy ho to totiž nemělo, a navíc měl teď docela jiné starosti.

	K onomu vnitřnímu pocitu nestability v hlavě, kdy se mozek nemůže rozhodnout, kterým směrem je dole a kterým nahoře, a tak to průběžně mění, se přidalo ještě smýkání a cloumání, jak ho námořníci vlekli po palubě. Filip mžoural do oslepující záře slunce, jež se odráželo od bílých lodních plachet, a snažil se alespoň trochu zorientovat. Poslední naděje, že by se snad ještě mohli nacházet v přístavu nebo alespoň na jeho dohled – zbytek byl ochoten doplavat – definitivně vzala za své. Kolem dokola se do všech stran táhla jenom nekonečná modrá plocha a napnuté plachty unášely loď daleko od jakékoliv myslitelné pevniny.

	Postavy kolem byly stále ještě poněkud rozmazané, ale už podle skvrn, které se vetřely do slz bolesti, Filip usoudil, že všichni budou stejně snědí, ba dokonce možná i mnohem snědší než ti, kteří jej vyvlekli na palubu. Zrak se mu docela vrátil až tehdy, když se zastavili na dolní palubě přímo naproti dveřím do kapitánovy kajuty. Tou dobou se na nevelkém prostranství shromáždila snad celá posádka a jakýsi zavalitý námořník klepal na dveře.

	„Kapitáne!“

	Byla to samozřejmě pouze formální výzva. Vzhledem k hluku, který námořníci tropili, musel kapitán už dávno vědět, že se něco děje. Filip měl nicméně díky tomu možnost se trochu porozhlédnout.

	Námořníci byli skutečně téměř do jednoho tmaví. Někteří měli barvu světlého bláta vyježděných moharnských ulic, ta převládala, ale nalezli byste tu i temnější tóny a sem tam se dala zahlédnout naprostá čerň, která ze všeho nejvíc připomínala černočernou hladinu pověstných Bažin beznaděje.

	Dveře kapitánovy kajuty se otevřely a z nich vyšel obrovitý námořník. Kapitánem všech těchto mužů byl už na první pohled. Jeho tvář byla černá jako noc a pokrývala ji spleť starých jizev. Pokud měl předtím Filip pocit, že tváře námořníků jsou vypáleny z hlíny, nyní si připadal, jako když stojí před sochou v nadživotní velikosti, vytvořenou z černého mramoru.

	Kapitán na Filipa shlížel shůry a provrtával ho pohledem, kterým se na něj kdysi dívaly sochy na Náměstí spravedlnosti. Otec mu o těch sochách řekl, že je to devět spravedlivých, kteří měří lidem míru. Filip tomu tehdy nerozuměl. Nevěděl, co že to komu mají měřit, ale ten jejich pohled si zapamatoval. Už tehdy ho zneklidňoval a pokud mohl, Filip se náměstí vyhnul. Tenhle zvyk mu ostatně vydržel až do dospělosti, a když už se náhodou stalo a on se musel přes náměstí vydat, nemohl se zbavit pocitu, že se na něj ty sochy dívají, jako by se ho ptaly: Tak co, ještě máš v sobě ten kousek dobra, kterýs míval jako malé dítě? Ještě jsi ho za něco nesměnil? Filip věděl, že některé tváře jsou narostlé tak, že vytváří dojem charakterových vlastností, jež jejich majitelé ve skutečnosti nemají. Tohle vědomí mu ale zrovna teď moc nepomáhalo, a když navíc socha náhle promluvila, Filipovi projel mráz po týle a zastavil se až v patách.

	„Tedy černý pasažér,“ pravil kapitán hlubokým hlasem o intenzitě menší kamenné laviny.

	‚No že to říká zrovna on,‘ odfrkl si ve Filipově duchu Daxien.

	Filip se snažil Daxiena ze všech sil ignorovat. Nemohl potřebovat, aby ho zrovna teď přivedl do nějakého maléru. Tedy do ještě většího maléru, než v jakém už vězel, samozřejmě. Byl si celkem jistý, že i když zatím neexistuje zákon, který by postihoval narážky na barvu pleti, nemusel by takovou poznámku nést kapitán zrovna dobře. Nehledě k tomu, že ani nevěděl, jak se to na téhle lodi mělo s dodržováním zákonů všeobecně.

	„Máš odvahu, chlapče!“ pokračoval kapitán a Filip by býval přísahal, že se mu při těch slovech pod nohama chvěje paluba. „Vybrat si pro svůj kousek zrovna Černou paní, to chce opravdovou kuráž.“

	Filip se dovtípil, že Černá paní je název lodi, na které se plaví. Jak výstižné. Pak ale podlehl mylnému dojmu, že kapitánova vnější podoba s jedním z devíti spravedlivých mu propůjčuje něco z oněch skvělých vlastností, které sochy reprezentovaly, a začal mu celou věc vysvětlovat. Začal tím, že se ohradil proti nařčení z kuráže a pak čímsi pokračoval. Nebylo to důležité. Kapitán se uprostřed nějaké Filipovy bezvýznamné věty otočil a zamířil na můstek. Filip překvapeně zmlkl. Kapitán se nahoře zapřel o zábradlí a přejel pohledem posádku.

	„Bratři,“ řekl, „brázda za naší lodí je naplněná krví našich dětí. Pouta mezi námi jsou silnější než kořeny šatru, avšak teď mezi sebou máme někoho, kdo mezi nás nepatří. Ptám se vás, jaký je trest pro černého pasažéra? Jaký je jediný možný trest pro černého pasažéra?“

	Filip zatajil dech. Důrazné napomenutí? Nějaké opravdu nepříjemné kárné řízení, během něhož se popíší stohy papíru? Veřejně prospěšné práce?

	Námořníci neodpovídali, alespoň to tak zprvu vypadalo. Pak si ale Filip uvědomil, že se loď mírně chvěje a že příčinou toho chvění je dunění, které vychází z hrdel námořníků. Dunění nabíralo na síle a čím bylo hlasitější, tím více byl Filip schopen rozeznat jednotlivá slova, která mu věštila krátkou, zato dramatickou budoucnost.

	„Chyť ho, hoď ho přes pa-lu-bu!“

	„Chyť ho, hoď ho PŘES PA-LU-BU!“

	„CHYŤ HO, HOĎ HO, PŘES PA-LU-BU!“

	Co budeme dělat? zaúpěl v duchu.

	Kdesi ve Filipově hlavě Daxien pokrčil rameny.

	‚Černý pasažér na Černé paní? Vidím to černě!‘ shrnul.

	Ty jseš podělanej kretén, Daxiene, vyštěkl Filip, když mu došlo, že si z něj brácha utahuje, tak já tady za chvíli umřu a jediný, co mi k tomu řekneš, je nějaká blbá slovní hříčka?

	‚Smrt se přeceňuje,‘ odpověděl mu Daxien odměřeně, ‚mně to můžeš věřit.‘

	Dunění davu stále sílilo, a teprve když dosáhlo rozměru, který by mohl přesáhnout fyzické možnosti hlasivek jednotlivců, uťal je kapitán jediným gestem ruky.

	Blbče! vypálil Filip vztekle.

	‚A to se z toho mám jako posrat?‘ vrátil mu Daxien. ‚Věci jsou tak, jak kurva jsou. Copak já vím, co máš dělat? Tak mu třeba řekni, že jsi principál Královské herecké společnosti a že máš doma peněz jako hoven, o který se s ním podělíš, když tě vrátí v pořádku zpátky.‘

	Ale já nemám peněz jako hoven!

	‚A on to ví?‘

	Filip nad tím chvíli přemýšlel.

	‚No vidíš!‘ rozhodl se nakonec. ‚Tos mohl říct rovnou. To není blbej nápad!‘

	Filip se nadechl, aby kapitánovi svou věc přednesl, ale v ten okamžik ho do obličeje udeřilo cosi těžkého a tvrdého. Filip si zprvu myslel, že se někde uvolnilo ráhno, opsalo oblouk a vzalo jej přímo přes obličej, taková to byla bolest. Zmateně se rozhlédl.

	Námořník, který mu stál po pravici; byl to jeden z těch hromotluků, kteří ho sem dovlekli; si promnul pravou pěst a pak si přiložil prst na ústa (v onom už zmíněném univerzálním gestu, které tentokrát ovšem znamenalo: „Psst, mluví kapitán!“).

	Filip se přihlouple usmál a do očí mu vytryskly slzy.

	„Ale to není všechno,“ pokračoval kapitán, když lodníci utichli, „tenhle gentleman,“ ukázal při tom na Filipa, „není jediným vetřelcem na lodi.“

	Na ta slova se zástup po Filipově levici rozevřel a utvořil na dolní palubě malý ostrůvek přibližně kruhového tvaru. V jeho středu stál muž tak kolem třiceti, Filip si ho všiml, už když ho sem vlekli. Tehdy mu nevěnoval tolik pozornosti, snad jedině, že jeho bílá pleť v té okolní černi zářila jako měsíček na noční obloze (měsíček v úplňku). Nebylo možné, aby si muž této skutečnosti nebyl vědom, ale protože spolu s ostatními do Filipa strkal, když ho sem vlekli, pokládal ho Filip logicky za člena posádky a nevěnoval mu větší pozornost. Teď si otřel slzy a pořádně si toho chlapa prohlédl.

	Kapitán zakroutil hlavou a rukou opsal široký oblouk, kterým zahrnul tmavou posádku.

	„Vážně sis myslel, že se mezi náma schováš?“

	Pokud se tu skutečně pokoušel schovat, byla to zjevně nerozumná věc. Jeho pleť byla o mnoho světlejší, než pleť kohokoliv na lodi. Muž nepatrně pokrčil rameny. Namísto toho, aby se tvářil alespoň z poloviny tak pokorně a vyděšeně jako Filip, vrhal na námořníky opovržlivé pohledy, jako by je vinil z toho, že si ho dovolili uvést do téhle nepříjemné situace. Jinak řečeno, stejně jako kdysi Filipa obklopovala elegance a arogance, tedy atributy každého městského gentlemana – samozřejmě ještě předtím, než ho vyváleli v blátě, protáhli po palubě a dali mu cvičně přes držku –, tak stejně uvolněný prostor kolem cizince okamžitě zaplnilo jeho charisma.

	Kde já už jsem tenhle pohled viděl? napadlo náhle Filipa.

	„Přiveďte ho blíž,“ zavelel zatím kapitán.

	Neobešlo se to samozřejmě bez problémů, protože dotyčný se bránil. Filip toho využil a přemýšlel, odkud ho zná. Znovu si protřel oči, aby z nich vyhnal poslední zbytky slzí, jež mu mlžily pohled. U dvora to docela určitě nebylo, uvažoval, někoho takhle výrazného by si pamatoval. Mohl to být voják? Muž vypadal jako voják, ale s vojáky se Filip mnoho nestýkal. Ne, ten to nebyl. Přesto měl Filip intenzivní pocit, že ho zná, a navíc se v něm začala sbírat vlna přesvědčení, že by na to měl co nevidět přijít, protože to nějak souvisí se šancí, jak se z téhle šlamastyky dostat.

	Odkud ho jenom může znát? Ať si ale lámal hlavu, jak chtěl, nic ho nenapadalo. Bezradně strčil ruce do kapes. Cosi tam nahmatal.

	Námořníci zápasili s černým pasažérem a Filip zatím vytáhl z kapsy zmuchlaný kus papíru, který rozbalil. Vykoukla na něj povědomá tvář. Překvapeně zazíral nejprve na podobiznu a potom na muže před sebou. Nebylo pochyb: byl to on! Ale jak je to možné, nezemřel snad na šibenici? Rozhodl se to pro tuto chvíli neřešit, ten chlap byl nakonec pro svoje útěky legendární a jeho tlačil čas. Pochopil, že tohle jeho šance!

	Daxien ho ani nemusel pobízet, aby se pokusil se svým objevem svěřit kapitánovi. Věděl, koho právě zajali? Pokud skutečně znovu utekl, odměna za jeho dopadení bude sahat až ke hvězdám. Námořníci určitě rádi uslyší, že si za ni budou moci koupit… spoustu toho, co si námořníci obvykle kupují, detaily ať si koneckonců doladí sami. Pro jistotu poodstoupil od námořníka, který ho prvně tak neurvale umlčel, a znovu se nadechl.

	Rána tentokrát přišla z druhé strany. I teď měl Filip pocit, že ho do obličeje udeřilo ráhno (to přinejmenším), upustil zatýkací dekret a chytil se za obličej. Slzy, které mu vytryskly nyní, se o něco níž smíchaly s krví. Rychle si tu spoušť na svém obličeji utřel rukávem košile a rozhlédl se po zatykači. Neviděl ho! Bohové ne! Takhle to přeci nemohlo skončit! Hned se ale uklidnil. Je to v pořádku, támhle přeci leží! Kdosi ho jenom odkopl kousek stranou za zadní řady, stačí se natáhnout a sebrat ho.

	Filip se pokusil udělat krok k listu na podlaze, ale kdosi mu zastoupil cestu. Na své hrudi ucítil sice vcelku jemný, ale přesto nekompromisní tlak, který ho vrátil nazpět. Potom zafoukal vítr (to byla, kromě vody, druhá věc, o níž byl Filip přesvědčen, že je jí na moři spousta) a dekret nabral směr k okraji lodi. Nemohl tomu uvěřit. Ta situace spěla dramaticky k úplně jinému závěru! Když překonal palubu, list se ještě naposledy zdvihl, jako kdyby mu chtěl zamávat, a klesl na hladinu. Filip zůstal zkoprněle zírat na místo, kde mu jeho šance na vykoupení zmizela v moři.

	Lodníkům se zatím podařilo dostrkat onoho příliš bílého černého pasažéra blíž ke kapitánovi – možná ne tak blízko, jak původně zamýšleli, ale spokojili se s tím jako s přijatelným kompromisem (prozatím) – a kapitán znovu promluvil.

	„Tohoto muže,“ shlédl na Wahargema, „však tíží ještě jeden zločin. A to zločin, který je mezi všemi, jež je možné na této lodi spáchat, zločinem nejtěžším!“

	Kapitán udělal jen tak krátkou pauzu, aby mohl znovu zvednout ruku a ukázat jí na bílého chlapa.

	„Tento muž zabil jednoho z nás!“

	Námořníci mlčeli.

	„Jaký je za to trest?“ zeptal se kapitán.

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Znovu se ozval ten samý postupně sílící zvuk.

	„Kýl! Kýl! Kýl!“

	Hlasy námořníků opět duněly, avšak tentokrát byl rytmus skandování mnohem jednodušší a údernější. Působil velmi výhrůžně a strašidelně. Udělalo to dojem dokonce i na Daxiena.

	‚Tohle je sakra dunění, jaký by mělo posílat opravdovýho chlapa na smrt,‘ ozval se nadšeně, ‚to naše znělo spíš jako „Jede loďka samochoďka, kolik stěžňů asi má?“, ale v tomhle fakt cejtíš tu nenávist.‘

	Filip sevřel rty.

	„Ano,“ zvolal kapitán, „protáhnout pod kýlem, přibít na stěžeň a rozpárat břicho.“

	„Kýl! Kýl! Kýl!“ skandoval dav a kapitán dal znamení.

	Jedna část námořníků se chopila Wahargema, zatímco druhá se ujala Filipa.

	Jakmile se situace vyjasnila, Wahargem nečekal a poslal několik lodníků k zemi. Následkem toho zavládl mezi černými bratry mírný zmatek, ale jak říkal Daxien „smrt vás dokáže neuvěřitelně fyzicky vyčerpat“, a tak začali námořníci nad mužem (jenž byl ještě před necelými čtyřiadvaceti hodinami mrtvý) zase získávat navrch. I tak potom jejich obličeje a končetiny několik následujících dnů vyprávěly nehezké příběhy o tom, co by mohl ten muž dokázat, kdyby byl v plné síle (nebo, když už jsme u toho, alespoň v poloviční).

	S Filipem naproti tomu nebyly žádné problémy. Celkem v klidu se nechal dovléci k okraji paluby, a teprve tam mu došlo, co se má v následujících okamžicích stát, a pokusil se využít toho, že ho jeho pochopové považovali za odevzdaného a se vším smířeného jelimana. Celkem snadno se jim vyškubl; neměl sice žádný konkrétní plán, snad jenom získat čas a dost možná se znovu pokusit udat jednu z těch informací, které mu radil Daxien, stačil ale udělat sotva pár kroků a něčí ruce ho znovu chňaply. Tentokrát ho sevřely mnohem pevněji a dovlekly k zábradlí. Uvažoval, že by se o to zábradlí zapřel nohama a bojoval dál, ale v tu chvíli mu kdosi nohy zvedl a celá myšlenka tím vzala za své.

	Námořníci, kteří ho drželi, jej rozhoupali a Filip, nevěda jak, se ocitl ve vzduchu. Někde pod ním se mihlo zábradlí, za nímž už byla jednom modrá hladina oceánu. Očekával pád. Uvědomil si, že tohle je opravdu definitivní konec, a rozloučil se se životem způsobem sobě vlastním.

	„Jánechciumřít, jánechciumřít, jánechciumřít!“

	Pak si ale všiml, že namísto toho, aby se zřítil do vln, které se tříštily o boky lodi, visí ve stále stejné výšce a dívá se na zpěněnou hladinu, jak ubíhá kdesi pod ním. Ztichl.

	Jakási neznámá síla ho držela ve vzduchu necelé tři sáhy od okraje lodi. Bylo to, jako by jej nadnášel vítr. Síla ho tlačila do rukou i do nohou, cítil ji na břiše. Bylo to doslova, jako kdyby stál v průvanu, ale ten průvan vál odspoda a byl dost silný na to, aby ho udržel nad zemí. V tomhle případě nad mořem. Jak mu vítr svištěl kolem uší, měl Filip pocit, jako by zpíval. Navíc ucítil silný závan omamné vůně, která dokonale přebila pach nemytých námořníků. Neodvažoval se ohlédnout za jejím zdrojem – nevěděl, co by se stalo, kdyby se pohnul byť jenom o píď.

	„Stačilo,“ ozval se kdesi kousek od něj překvapivě zpěvný ženský hlas.

	Filip zaznamenal, že byť ten hlas byl velmi příjemný, nepostrádal značnou dávku autoritativnosti. Na dva tucty námořníků, kteří ještě před chvílí zírali na muže, jenž se vznášel kousek od lodi, se za hlasem otočilo.

	„Madam, nepleťte se do toho,“ ohradil se ostře kapitán, „tohle není vaše věc.“

	Znělo to, jako kdyby se sesula lavina a zavalila ptáčka, jenomže ptáček se vzápětí vyhrabal na povrch a zazpíval ještě hlasitěji. Tak snadno se nedá!

	„Řekla jsem, že stačilo,“ trvala na svém neznámá, „dokud jsem na lodi já, nikdo se přes palubu házet nebude. Nikomu se také nebudou párat střeva a tyhlety věci.“

	Pro námořníky to musel být prakticky neuvěřitelný zážitek. Nejen že měli na palubě ženu, ale ta žena si navíc dovolila odporovat kapitánovi! Filip se sice nemohl pohnout – jediné, co viděl, byla modrá hladina ubíhající dole pod ním – zato mohl skoro slyšet, jak se dva tucty krků napjatě otočily na kapitána.

	„Madam, upozorňuji vás,“ řekl kapitán s potlačovanou nevolí, „že se nacházíte na lodi, jíž jsem jediným a svrchovaným vládcem. Vy jste naproti tomu pouhým pasažérem a já vás velmi prosím,“ lavina, která si dosud jen tak bublala po úbočí mírného kamenitého svahu, nad slovem velmi výhrůžně nadskočila, „vraťte se do kajuty, zavřete za sebou dveře a nechte nás vyřídit, co vyřídit musíme.“

	Znovu ten sotva slyšitelný zvuk, jak se dva tucty krků otočily zpátky na druhou stranu.

	„Můj kapitáne,“ kontroval ptáček, jenž valící se lavinu hravě přeletěl, „ujišťuji vás, že ani v nejmenším nemám úmyslu jakkoliv zasahovat do vašich pravomocí. Jen kdybyste mi udělal tu malou laskavost, a o nic většího vás nežádám, ponechte tyto muže na palubě nezraněné, dokud se nedostaneme na pevninu. Tam je můžete předat spravedlnosti.“

	Nastalo krátké ticho, jehož využil Daxien. Viděl Filipovýma očima, a protože Filip viděl jenom monotónní hladinu oceánu, začínal se Daxien poněkud nudit.

	‚Vleče se to, co?,‘ prohlásil, ‚no alespoň, ženám k tomu pěkně hrajou.‘

	Filipovi překvapeně blesklo hlavou, že Daxien slyší melodii taky. Na rozdíl od něj ale rozhodně nemohl říct, že by se nějak nudil, a myšlenka z něj ihned vypadla. Souhlasil ovšem, že by s celou tou věcí mohli pohnout, a tak si odkašlal.

	„Když dovolíte,“ začal, jenomže v tu chvíli už toho měl kapitán zjevně dost.

	Na palubě měl ženu, která mu udílela rozkazy; chlap, kterého se právě snažil hodit přes palubu, si jen tak visí ve vzduchu a nevypadá to, že by do toho zatracenýho moře chtěl v nejbližší době spadnout, a aby toho nebylo málo, ještě navíc má ten idiot pocit, že by se snad mohl účastnit rozhovoru.

	„Odveďte ji!“ přikázal.

	Kdesi vedle něj se ozval nějaký hluk a Filip uslyšel, jak se z míst, odkud se ještě před chvílí ozýval dusot námořnických bot, nyní ozývá pouze bolestné úpění. Nastalo ticho, během něhož protekla pod Filipem velká spousta vody.

	„To nebylo moc hezké,“ promluvil po dlouhé chvíli kapitán.

	Filip ještě pořád nic nevěděl a netušil tedy, co nebylo hezké. Kapitán patrně zvažoval svoje možnosti.

	„Dobrá,“ řekl, když došel k jakémusi závěru, „ať je tedy po vašem.“

	Na palubě nastal nějaký pohyb a Filip cítil, jak ho čísi ruce uchopily a táhnou ho zpátky. Znovu minul zábradlí a hned potom pod sebou uviděl palubu. Ruce jej pustily.

	‚Ručičky před sebe?‘ navrhl Daxien.

	V tu chvíli už byl ale na Daxiena natolik naštvaný, že odmítal byť jenom přemýšlet o tom, co mu bratr říká. Jeho škoda! Když přistál u nohou své zachránkyně, udeřila ho paluba tvrdě do obličeje. Hlasitě zasténal. Nejspíš to všichni viděli a slyšeli, ale to ho momentálně netrápilo; měl spoustu práce s vnímáním ostré bolesti, která se mu z obličeje šířila do celého těla. Necítil už dokonce ani onu omamnou vůni, která se prve linula kolem čarodějky.

	Když mu žena pomáhala na nohy, Filip se nemohl rozhodnout, zda se mu třesou kolena spíš kvůli pomlácenému obličeji, anebo kvůli onomu odzbrojujícímu úsměvu, který se malý okamžik objevil na její tváři. Elvíra zkontrolovala, zdaje Filip v pořádku, potom upřela své krásné oči na kapitána a s docela holčičí naivitou, v níž nebylo ani stopy po onom tvrdém postoji, který zaujímala před chvílí, se mu omluvila za všechny způsobené potíže. Doufá ale, dodala, že ani nadále nikomu nebude sáhnuto na život.

	Kapitán dlouze mlčel. Vypadal, že musel právě spolknout opravdu odporné sousto. Po tváři se mu prohnalo několik blíže neurčitých pocitů, než černý obličej opět získal vlastnosti mramoru.

	„A hajzly?“ pravil potom úsečně. „Hajzly by umejt mohl?“

	Ukázal na Filipa, aniž by se na něj podíval. To ho trochu uráželo.

	„Ale ovšemže!“ zvolala překvapeně Elvíra, jako by ani nemohla pochopit, proč sejí na to kapitán ptá. „Vždyť je to přeci vaše loď?“

	Když odešla, otočil se konečně kapitán na Filipa. Nehezky se zašklebil. Jestli se předtím Filipa trochu dotklo, když se bavili o něm, jako by tu nestál, nyní pochopil, že to byly pověstné dobré časy.

	A ty právě končily…

	„Tak fajn,“ zamručel kapitán a poplácal Filipa po rameni, „tak to vezmi pro jistotu dvakrát.“
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Scéna druhá: Šatr’haj

	Filip si zprvu myslel, že ani nebude vědět, jak má takovou činnost vykonávat, a svěřil se s tímto podezřením i kapitánovi, ale stačila krátká zdvořilostní výměna názorů a Filip ještě rád souhlasil, že se do toho určitě snadno dostane. Ke svému nesmírnému překvapení později zjistil, že se stejně snadno dostane i do drhnutí paluby a čištění kotevního lana (i když o té posledně jmenované činnosti měl vážné podezření, že si ji vymysleli jen kvůli němu).

	Během té doby převyprávěl Daxien Filipovi všechny události předchozího večera, které je dovedly až sem, a nevynechal podle svého zvyku jedinou nechutnou podrobnost. Když skončil, ponechal Filipa jeho myšlenkám a pustil se do zpěvu jakési námořnické odrhovačky.

	‚Hej, hej! Škrábej ty prkna, ať jsou bílý!‘

	Byl to potom dlouhý den, během něhož Filipův druhdy elegantní tříčtvrteční kabát dostal takové množství posledních smrtelných ran, že ho nakonec raději sundal. Nebyl to ale bohužel jenom jeho kabát, co bylo bito. Byla to také Filipova představa, jak ho bere ansámbl. Věděl, že je na ně občas příliš tvrdý, ale pořád si myslel, že bouřlivý potlesk publika všechnu zlou krev odplaví. Zvlášť, když teď mohli zůstat ve městě natrvalo. Náhle ale jasně spatřil, že ho lidi z divadla až do morku kostí nenávidí.

	Námořníci mu během dne naštěstí nedali šanci, aby se utápěl v přemrštěné sebelítosti, a neustále ho rozptylovali tím, že mu chystali nejrůznější ústrky. Spolu s tím, jak slunce zapadalo, však ústrky mizely a kamsi se nakonec vytratil i věčný plavčík, který dnes zažíval nejšťastnější den svého života. Všechny ty nepříjemné práce, které by jinak připadly jemu, totiž vykonával Filip, a on tak měl dost času, aby Filipa mohl celý den i se svým připitomělým výrazem pronásledovat a naprázdno mlaskat bezzubými dásněmi, kdykoliv si z Filipa někdo vystřelil.

	Dlouhý smolný den se pomalu chýlil ke konci a Filip se zničeně šoural po palubě lodi, aniž by mu kdokoliv věnoval sebemenší pozornost. Však taky kromě něj už na palubě byl jenom kormidelník a jakýsi námořník, kterého Filip před chvíli zahlédl na přídi. Seděl na prknech, kterým Filip ještě před chvílí pomáhal dostat onen čistoskvoucí vzhled, a opíral se zády o sloupek zábradlí. Bezbarvým pohledem si měřil druhého černého pasažéra, který teď visel přivázaný na stěžni.

	Filip se na Wahargema nepodíval. Byl si jistý, že pokud by na tom měl být někdo hůř než on, je to právě válečník (sotva slezl ze šibenice, už zase visel), jenomže ten namísto toho, aby válem chřadl, jako by v úmorném slunečním žáru naopak pookřál. Ta tam byla jeho malátnost, se kterou ráno rozdával rány. Během dne dokonce občas pořvával na námořníky, vyhrožuje jim bolestivou smrtí, pokud ho ihned neosvobodí. Nikdo mu sice nevyhověl, ale bylo patrné, jak se lodníci ošívají. Takhle to probíhat nemělo. Jeden z nich později dokonce vylezl na stěžeň a zacpal válečníkovi ústa starým hadrem.

	Teď, když se paluba téměř vyprázdnila, vypadalo to, že Wahargem podřimuje. Jakmile se však dostal Filip do jeho zorného pole, zvedl hlavu a propaloval Filipa významným pohledem. „Hej ty, pocem a odvaž mě!“ jako by mu říkal. Filip se pohledu pro jistotu vyhnul a pomalu se šoural k námořníkovi sedícímu na palubě.

	Jestli byl na lodi někdo, o kom si byl Filip jistý, že se mu z jeho strany nedostane žádného ústrku, byl to právě on. Byl totiž mrtvý. Filip usedl vedle něj.

	Námořník Filipovi věnoval letmý pohled a dál se věnoval činnosti, kterou se zabýval předtím: objímal si oběma rukama kolena a nenávistně zíral na Wahargema.

	Ten námořníka pochopitelně neviděl, a tak věnoval celou svou pozornost Filipovi, který se snažil pronikavé oči nevnímat, ale ty si i tak tu a tam našly cestu alespoň do jeho periferního vidění. Filipa pokaždé zamrazilo. Původně měl dojem, že válečník na ráhnu pomalu chcípne, ale tímhle tempem to spíš vypadalo, že se dřív naučí lítat. Blesklo mu hlavou, zda by skutečně neměl vylézt nahoru a Wahargema odvázat, ale rychle to zavrhl. Byl teď těsně vedle námořníka a provrtával ho pohledem. Trvalo ale dlouho, než ho dotyčný vzal na vědomí. I později nejprve zkusmo pohnul hlavou na jednu stranu, potom na druhou, a teprve když se ujistil, že ho Filip stále sleduje, zeptal se:

	‚Ty mě vidíš?‘

	Tentokrát to ovšem byl Filip, kdo se otráveně odvrátil a opřel hlavu o sloupek zábradlí stejně, jako to předtím dělal námořník. Zavřel oči. Tyhle úvodní řeči nesnášel. ‚Ty mě vidíš? Jak je to možné? A nemohl bys mé ženě vyřídit, že ji miluju? Ty, poslyš, zajdi na policii a pověz jim…‘ Bylo to stále dokola to samé.

	Zpočátku se o to opravdu pokoušel, chodil na policii a vyřizoval vzkazy pozůstalým, jenže to bylo celkem k ničemu. Strážci zákona si ho sice pokaždé vyslechli, ale jinak ho měli za podivína, který jim slouží jen k pobavení během nudné služby. A s čerstvými vdovami to bylo ještě horší. Nejen že poměrně záhy zjistil, že manželův odchod je jimi obvykle považován za jaksi definitivní a docela určitě mnohem méně bolestný, než by si bývali nebožtíci sami přáli, ale jednou ho navíc jistá vdovička zatáhla k sobě do ložnice, jelikož to měla za rozkošný způsob svádění.

	Než se Filip nadál, měla ruku zastrčenou v jeho kalhotách a usilovně mu masírovala tuhnoucí penis. Filip vzápětí dočista zapomněl, proč přišel, a připomněl mu to až zesnulý pan manžel, když si Filip ty kalhoty o hodinu později zase zapínal. Nebožtík, jehož do té doby na pomezí života a smrti držela jen touha naposledy se rozloučit s milovanou chotí, náhle získal nový impuls a od té doby se ho Filip nemohl zbavit.

	Pomohlo, až když si najal pokoj přímo naproti oknům do ložnice oné dámy a ukázal panu exmanželovi všechny ty noční návštěvníky, kteří se tam střídají. Když nebožtík konečně pochopil, že pokud by to nebyl Filip, byl by to někdo jiný, sám se rozplynul v oblaku marnosti.

	Tímto Filip na vyřizování vzkazů mrtvých živým rezignoval.

	‚Ne, jistě že mě nevidíš,‘ řekl zklamaně námořník, který si mylně vyložil Filipovo otočení, ‚co jsem si taky myslel? Vždyť jsem přece mrtvý.‘

	„Ale ano, já tě vidím,“ zašeptal Filip s očima stále zavřenýma.

	Námořník se bleskově otočil zpátky.

	Filip chtěl navázat, ale Daxien, který tak málo dostával příležitost si s někým promluvit, si vzal slovo: ‚Co bysme tě taky neviděli, ty hajzle, že jo!‘

	Mrtvý námořník byl totiž oním mužem, který vzal včera v noci od Starého pána peníze za to, že Filipa nechá zmizet na palubě Černé paní. Filip to už rovněž věděl, hlavně proto, že celou tu dobu, co se k námořníkovi blížili, poskakoval Daxien ve Filipově hlavě a šeptal: ‚To je on. To je kurva on!“

	Námořník překvapeně zamrkal. Se zájmem si prohlédl Filipa ze všech stran. Pak namířil prst na jeho čelo.

	‚Dej tu pazouru pryč‘, vyštěkl Daxien.

	Jistě, sotva se mohl Daxiena fyzicky dotknout, to ale Daxienovi nijak nebránilo, aby si to nebral osobně. Námořník prst zase stáhl.

	Filip si povzdechl. Jestli měli kdy šanci vést normální dialog, ta možnost právě rychle odplouvala. Daxien, jako by chtěl Filipovi ukázat, že pokud si myslí, že nemůže být hůř, tak to se teda šeredně mýlí, námořníkovi následně přednesl svoji skoro kompletní sbírku nadávek. I když bylo jasné, že mezi nimi není vzhledem k tomu, co se odehrálo včera večer, pro nějaké zdvořilosti zrovna moc prostoru, zůstal námořník ohromeně zírat. Filip čekal, že další věc, která se stane, bude, že se mu námořník pokusí dát pěstí. Ne, že by mu mohl fyzicky ublížit, ale taková je holt síla zvyku. Kupodivu ale na Daxienovy hrubosti reagoval klidně.

	‚Nikdy jsem nepotkal přízrak jako ty,‘ prohlásil nakonec, ‚ale myslím, že ani jeden z vás nemůže být moc šťastný.‘

	‚Co je ti kurva do prdele po tom, jestli jsme my dva šťastný?‘ vyjel na něj Daxien, ‚Ty se raději starej o to, že jsi nás dostal do tohohle průseru! A jen tak pro tvojí informaci, my jsme takhle docela spokojený.‘

	Filipovi kmitlo hlavou, že se co jeho týká, tak on možná zas tak spokojený není, ale nahlas neřekl nic. Daxien si myšlenky naštěstí nevšiml a Filip ji rychle zamluvil.

	Při celém tom úmorném dni z něj vyprchala zloba, a tak jediné, co ho zajímalo, byly informace, které mu námořník může poskytnout. Jakkoliv během dne přitahoval pozornost členů posádky (a nikdy příjemným způsobem), skutečný rozhovor se mu s nikým zapříst nepodařilo. A přitom měl tolik otázek! Velmi rychle tedy vyřešil problém, který mezi nimi byl. Ano, věděli, že to byl on, kdo je dostal do téhle šlamastyky, a ano, měli mu to za zlé. Dixi, drž hubu! Na druhou stranu, námořník byl koneckonců mrtvý, Daxiene, drž už fakt hubu, což bylo také jistě nepříjemné. Filip měl navíc podezření, že jeho nepříjemnost s tou námořníkovou nepříjemností nějak souvisí.

	‚Taky že souvisí,‘ potvrdil mu námořník, ‚nebejt jeho, měl bys kajutu, jídlo a to všecko a nikdo by tě přes palubu neházel. My totiž nejsme vrazi ani zloději. Za tvoje zmizení jsme dostali normálně zaplaceno. Vysadili bysme tě pěkně na místě, kde by sis žil dobře, akorát teda, že už by ses odtamtud nikdy nevrátil.‘

	‚To je od vás teda do prdele šlechetný,‘ ulevil si Daxien.

	Filip Daxiena ignoroval.

	„No tak jo, dejme tomu, že to chápu, ale co se tedy vlastně stalo?“

	‚Co se stalo?‘ zopakoval námořník a podíval se ke stěžni. ‚Tak já ti povím, co se stalo.‘

	Podle námořníkova následného vyprávění se všechno odehrálo asi takhle: sotva vzal tehdy ještě živý námořník od Starého pána peníze, odnesl Filipa na loď, kde ho strčil do prvních otevřených dveří, které našel. Potom vyšel zpátky na palubu, aby informoval kapitána a předal mu celý obnos. Vydělávají si sice obchodem, ale prachy navíc se vždycky hodí. V ten okamžik ho ale cosi praštilo zezadu do hlavy a o malou chvíli později už to nebyl živý námořník. Jak nad ním, tak nad penězi Starého pána a tím tak nějak i nad Filipovým alibi se zavřela hladina.

	‚Z jeho pohledu to vlastně nebyla špatná úvaha,‘ přemýšlel mrtvý lodník nahlas, ‚námořníci se v téhle době na lodích střídají tak často, že nikdo nikoho doopravdy nezná. Zaujal by prostě moje místo, dostával by můj plat a nikdo by na nic nepřišel, leda by už bylo pozdě.‘

	Což byla pravda. Lodi, které se tou dobou zastavovaly v kterémkoliv civilizovaném přístavu, často měnily i dvě třetiny posádky. Námořníci se skutečně povětšinou neznali, leda že by se nechali najímat společně. Nebylo také nic neobvyklého, když druhý den ráno kapitán zjistil, že někteří z těch nových nepřišli, protože se někde opili, dostali nakládačku, kuchli je v tmavé uličce za doky – doplňte dle vlastního uvážení. Filip se podíval nahoru na Wahargema a znovu na námořníka. Mohl se tu docela dobře ztratit. V té tmě si prostě jenom nevšiml, že ten, koho se chystá nahradit, je černý jako bota. To je celé. Zatracená smůla, pane. Vzal ho po hlavě, zalezl do podpalubí a druhý den ráno zjistil, že mezi ostatními svítí jako nahá zadnice. Protože ale nikdo nic neříkal, dělal taky jako že nic. Myslel si, že má zkrátka štěstí, a nehodlal to moc zkoumat. Nikdo ho nepoznal, a to bylo to hlavní.

	‚Jenomže poznal,‘ dokončil mrtvý námořník. ‚Nejsme posádka umouněnců náhodně sesbíraných po všech koutech světa. Spojuje nás toho mnohem víc. Když ostatní přijali skutečnost, že jsem mrtvý, což byla jediná logická úvaha, protože sám bych posádku nikdy neopustil, pochopili také, že teď je nejdůležitější pomsta a její správný čas určí až kapitán.‘

	„Jak mohl kapitán vědět, že jsem tě nezabil já?“ namítl Filip.

	‚To nevěděl, ale podívej se na sebe a podívej se na něj.‘

	Námořník ukázal na Wahargema.

	‚Kdo z vás dvou je vozka a kdo kůň? Kdo z vás dvou drží v rukou opratě a kdo čeká ránu bičem? Není těžké uhodnout, kdo mě mohl zabít. Konečně, stejně se vás nakonec chystal zbavit obou, takže ve skutečnosti šlo jenom o drobný technický detail. Šlo o to, kdo u toho bude víc trpět.‘

	Filipa napadlo, že při vší té smůle mohlo být štěstí, že on měl trpět míň. I tak se ale otřásl. Pak si prohlédl Wahargema a musel uznat, že něco na tom je. I z takhle spoutaného a bezmocného na stěžni vyzařovalo větší odhodlání než z Filipa. Působil nesmířeně, nesmiřitelně a zatraceně, tak svěže! Navíc mu pohled vrátil, a to nebylo Filipovi příjemné. Musel se hryznout do rtu, aby se hned zbaběle neodvrátil. V tu chvíli však vrzly dveře a na palubu vyšla jeho zachránkyně.

	Rázem umlkli. Elvíra za dveřmi na chvíli stanula, pak přešla k zábradlí na pravoboku. Filipa sedícího na přídi si nevšimla a muže na stěžni ignorovala. Opřela se o černé dřevo a vzhlédla k bezmračnému nebi. Bylo poseto myriádami hvězd a hvězdiček. Přes palubu se přehnal noční vánek, pohrál si s jejími vlasy a jako malý bonus donesl lehký závan její vůně až k nim. Filip měl pocit, že se k nebi vznesla tichá melodie, aby takovou krásu oslavila; melodie tak tichá, že se neodvažoval pohnout, aby ji nevyplašil.

	,Doufám, že jsi se nezamiloval!‘

	Filip leknutím málem nadskočil. Když popadl dech, musel uznat, že má Dixi pravdu: po tom, co se stalo, ho musela mít za toho největšího ubožáka. Ani za milion let k sobě nemohli najít cestu. To vědomí mu drásalo hruď. I tak se mu ale bratrova poznámka nelíbila. Přemýšlel, co na ni odpovědět, ale nenapadalo ho nic lepšího než: „Je krásná.“

	‚Brácha, tady už přestává veškerá sranda! To není ženská pro tebe!‘

	Filip sevřel vzdorně rty. Kdykoliv Filip potkal ženu, která se mu líbila a se kterou si třebas i dokázal představit život, ozval se mu v hlavě Daxien s nějakou podobnou poznámkou. Obvykle s tím pak nepřestal, dokud všechno nezpackal.

	„Třeba je,“ odvětil proto vzdorně.

	‚To tedy není!‘ Filip očekával obsáhlý výklad, který by ho – a to si byl Filip jistý – nějakým obzvláště vynalézavým způsobem ponížil, úder však přišel nečekaně z docela jiné strany.

	‚Tvůj bratr má pravdu,‘ řekl mrtvý námořník, ‚to opravdu není žena pro tebe.‘

	Filip na něj zmateně zamrkal. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval.

	„Co vy víte?“ odsekl potom.

	Když námořník viděl, že se to Filipa dotklo, snažil se k němu promluvit smířlivě:

	‚Neber si to tak. Jsou prostě ženy, se kterými být můžeš, a jsou takové, se kterými být nemůžeš. Takhle to v životě chodí. Není v tom nic osobního. Ani od života, ani od nás.‘

	Filip v hloubi duše věděl, že v tom je dost možná obsažená nějaká hluboká životní pravda, ale popravdě mu nějaká hluboká životní pravda zrovna teď mohla políbit lemroucha. Navíc nesnášel, když ho někdo chlácholil. Nesnášel ani to, že nesnáší, když ho někdo chlácholí! Připadal si pak jako malé děcko a uvědomil si, že má na oba čím dál tím větší vztek.

	‚A pak jsou holky,‘ promluvil ještě jednou námořník, ‚které tu nejsou pro nikoho.‘

	Filip se zarazil. Z neznámého důvodu k té krásné ženě náhle pocítil lítost.

	‚Však takové ženy bývají hrozně samy,‘ dodal námořník.

	Potom už všichni mlčeli a svými pohledy hltali Elvíru, jako kdyby byla nějakou hostinou, na které by hodovali, a zatímco se cpali, jejich nesmrtelné duše neslyšně říhaly do večerního ticha. Když Filipovi v hlavě zazněla tahle slova, když ho napadlo tohle přirovnání, uvědomil si jednu zvláštní věc: poprvé v životě něco takového nepovažoval za kýč.

	‚Nicméně kýč to je,‘ upozornil ho Daxien

	Filipovi po tváři bez varování stekla slza.

	‚Tak já snad že bych zvracel, ne?‘ navrhl otráveně Daxien.

	Nemohl bys alespoň jednou držet hubu? křikl na něj Filip. Nemohl bys mě alespoň jednou v životě nechat na pokoji a neříkat mi, že to, co cítím, je kýč?

	Ve Filipově hlavě se na okamžik rozhostilo ticho.

	‚Hm, to bych nejspíš mohl,‘ přitakal překvapivě smířlivě Daxien. Mohla z toho být chvilka vzácného bratrského porozumění, kdyby ovšem hned vzápětí Daxien nedodal: ‚Ale čestně, Filipe, dneska to asi nebude.‘

	Námořník se ještě jednou pokusil situaci zklidnit.

	‚Nevykládej si to zle. Potíž není v tom, že by ses s ní nedokázal sblížit. Potíž je v tom, že by ses o to ve svém vlastním zájmu neměl ani pokoušet.‘

	Na to už nikdo neřekl nic. Elvíra se zatím odlepila od zábradlí a zamířila zpátky do podpalubí. Uslyšeli klapnutí dveří a pak byla pryč. Spolu s ní zmizela i vůně a ustalo zdání zpěvu. Filip ještě chvíli vnímal ozvěny její přítomnosti, když se začala postupně vytrácet i vzpomínka, vrátily se mu myšlenky na to, o čem se bavili, než Elvíra vstoupila na palubu. Otočil se na námořníka.

	„Co vy jste vlastně zač?“

	Námořník si ho překvapeně změřil.

	‚Nepoznal jsi to?‘

	Filip zavrtěl hlavou.

	Námořník málem slavnostně pronesl: ‚Jsme Satr’haj!‘

	Filip pokrčil rameny. Nic mu to neříkalo.

	Mrtvý lodník vypadal skoro dotčeně. Několikrát se nadechl, ale pak si to vždy rozmyslel.

	‚Znáš alespoň šatrové dřevo?‘

	„No ovšem, velmi krásné, velmi odolné a hlavně neuvěřitelně drahé!“ Vybavil si hůlku vikomta Styringa, jak s ní klepe při audiencích do svého ohromného stolu. Vždycky si říkal, kde tu hůl asi vzal. Snažil se teď rozpomenout, co o šatrovém dřevě ještě ví. „Vypadá trochu jako ořech, i když je mnohem tmavší, až se struktura skoro ztrácí. Má i některé vlastnosti, které obvykle hledáme u železa. Popravdě jsem měl ale vždycky za to, že je to jenom ořech napuštěný nějakou alchymistickou sračkou, což mi vzhledem k jeho ceně připadalo trochu jako podvod.“

	Dokončil výklad, spokojený sám se sebou, že si toho tolik vybavil.

	‚Prý podvod! Podvod to tedy není, šatr je skutečný strom. Roste ale jenom na jednom jediném místě na světě.‘

	‚A dal bych pravé varle za to, že to bude tam někde u vás,‘ ozval se zas trochu nevhodně Daxien.

	Filip se při té poznámce ošil. Vzhledem k okolnostem měl nepohodlný pocit, že se tu rozdává z cizího.

	‚Nejenom to,‘ přikývl námořník, jako by sarkasmus nepochopil. ‚Šatrové dřevo roste jenom na jednom jediném místě dokonce i v naší zemi. Roste v mém kraji, i když asi bych měl spíš říkat, že rostlo. Šatrovému stromu trvá čtyři sta let, než získá svoje základní vlastnosti. A to navíc jenom za určitých podmínek. Když jsem ale naši zemi opouštěl, nebyl tam ani jeden jediný šatr. Ba nebyl tam ani jeden jediný pařez, ze kterého by mohl nějaký nový šatr vypučet. Nezbyl tam ani nikdo, kdo by se o šatrový háj staral. Na místě, kde kdysi rostly vznešené šatrové stromy, zůstaly jenom dlouhé řady vypálených děr.‘

	V námořníkově hlase zazníval nepokrytý smutek, když to říkal, a Filip nevěděl, jak reagovat. Naštěstí nemusel. Mrtvý muž, jako by v sobě měl něco, co už dlouho toužil někomu říct, náhle nebyl k zastavení.

	A tak mluvil a mluvil.

	A mluvil.

	Když skončil, rozhostilo se na okamžik ticho. Námořník se na Filipa podíval, snad aby se přesvědčil, jaký udělal dojem. Filip mlčel a námořník si to zřejmě vyložil jako nábožné ticho, jenomže pak Filip promluvil a ta představa vzala rychle za své.

	„Ani nevím, kde začít,“ přiznal hned zkraje. „Beru, že ses to rozhodl vyprávět formou pohádky, to nakonec legendy tak trochu bývají. Taky beru, že se tam udála spousta neskutečných věcí – hele, lidi to mají rádi, chtějí uniknout ze světa, kde nezažívají nic moc zajímavého a tak dále. Ale ten člověk, který tohle napsal, by už jenom za expozici zasloužil nafackovat. To jako chtěl být přesný, nebo co? Proč prostě neřekl, že tam bylo pěkně! A ten zbytek! Jako by se nemohl rozhodnout, jestli bude spíš poetický, anebo realistický. Nemluvě o přechodech a dějových zvratech! No ty vole!“

	Námořník se zatvářil dotčeně.

	‚Tohle byl pravdivý příběh,‘ řekl uraženě.

	„Tak to určitě!“ odfrkl si Filip.

	Satr‘haj vstal.

	„Sedni si a neurážej se,“ chlácholil ho Filip.

	Na okamžik se zapomněl a pokusil se stáhnout námořníka za šaty. Ruka mu však projela celým jeho tělem.

	‚Nevím, jaké věci si vyprávíte tam u vás,‘ řekl lodník ledově a zůstal stát, ‚ale tohle byl skutečný příběh!‘

	Filip si znovu opovržlivě odfrkl.

	„Je to jen legenda, navíc ne moc dobře napsaná! Jediné, co by ji omlouvalo, by bylo, kdyby byla napsaná před mnoha staletími. Tehdy byly všechny příběhy blbý, to ví každej.“

	Námořníkova tvář už nemohla být tvrdší a ledovější.

	‚Tohle si myslíš?‘

	„Myslím,“ neustoupil Filip, i když nechtěl, aby se námořník urazil, a odešel.

	‚V tom případě budeš ještě moc překvapený, co všechno legenda není!‘

	Na ta slova se opřel rukou o zábradlí, naposledy se na Filipa podíval a jediným skokem se přehoupl přes okraj lodi. Zezdola se neozvalo žádné žbluňknutí. Filip se podíval přes zábradlí. Námořník nikde nebyl. Ještě chvíli přemýšlel o tom, co mu řekl, ale pak ucedil:

	„Vejtaha!“ Co si o tom jeho příběhu myslíš?

	Daxien však neodpověděl. Kamsi zmizel a tentokrát to mělo být na pěkně dlouho. Filip si z toho nic nedělal, občas se to stalo, a namísto toho si znovu v hlavě námořníkův příběh přehrál. I napodruhé u toho nepřestával kroutit hlavou.
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Scéna třetí: Stíny nad Šatr‘hajem

	Nad zemí Šatr‘haj nikdy nepršelo, když jsi chtěl, aby svítilo slunce, a slunce nikdy nepálilo, když jsi chtěl, aby zemi svlažil déšť.

	Naše děti každého rána vycházely na útes nad šatrovým hájem a vítaly slunce, stejně jako se s ním každý večer loučily. Pod nimi projížděly lodě z dalekých krajů, převážely zboží, sem a zase tam, někdy se zastavily, aby něco z toho zboží u nás zanechaly. Přicházeli poutníci, aby se prošli šatrovým hájem, aby s dětmi mohli rozmlouvat a vlny i slunce přinášely lásku, pro kterou se děti natahovaly a dělily se o ni nejen s námi, ale i s poutníky a především se stromy, které lásku ke svému růstu potřebovaly. Šaťrový háj bylo místo, kde bylo dost lásky pro všechny.

	Myslím; ne, já vím, že i tehdy jsme věděli, že žijeme šťastně.

	Jednoho dne přišel po vodě muž, a protože po vodě nikdo chodit neumí, poznali jsme, že to musí být neobyčejný muž. Přivítali jsme ho jako krále, jímž také kdysi byl. Projevil přání s námi zůstat, a protože to býval král a uměl chodit po vodě, s radostí jsme souhlasili. Byli jsme šťastní, že s námi ten muž chce sdílet stejné místo. Mysleli jsme si, že také on musí být plný lásky a ta láska že mu umožňuje chodit po moři. Nabídli jsme tedy muži místo v našich domech a našich srdcích.

	Dnes víme, že v něm žádná opravdová láska nebyla.

	Dali jsme tomu muži svolení, aby si postavil dům, kde je mu libo, a muž šel a pokácel šatrový strom, z něhož vystavěl nahoře na útesu věž. Bylo nám líto šatrového stromu, ale byl to koneckonců neobyčejný muž, a tak jsme nic neříkali a tiše sledovali, jak na skále nad šatrovým hájem roste jeho příbytek. Z něj pak muž, který byl kdysi králem a uměl chodit po vodě, každého dne vyhlížel na moře a za nocí zpíval. Ale po vodě už nechodil a jeho písně byly smutné a vyprávěly o lásce, která zemřela.

	Jednoho dne ten muž sešel dolů a oznámil nám, že je znovu králem.

	„Teď, když jsem znovu králem, musí vaše děti přivolat mou mrtvou lásku zpět, “pravil a děti od té doby musely chodit nahoru na věž a nesměly se o svoji lásku dělit s nikým jiným než s králem. Ani s poutníky, ani s námi, dokonce ani se šatrovými stromy, což bylo ze všeho nejhorší. Dodrželi jsme ale, co po nás král žádal, a každého dne večer, než slunce zapadlo, vycházelo jedno dítě na věž, aby se druhého dne, když už slunce stálo na obloze, vracelo zase dolů. Čím déle to trvalo, tím méně poutníků k nám přicházelo a tím pomaleji rostly šatrové stromy.

	A naše děti se stávaly smutnými a lásky v nich ubývalo.

	Tak to šlo den za dnem, nový král z našich dětí kradl lásku, kterou posílal po moři neznámo kam, až jednoho dne přišla po tomtéž moři žena a my znovu poznali, že také ona musí být neobyčejná, neboť kromě muže, který byl králem, jsme nikdy nikoho po moři chodit neviděli. I ji jsme přivítali jako královnu, kterou také ve skutečnosti byla.

	A byli jsme šťastní, že přišla. Mysleli jsme, že když se teď vrátila ke králi, stane se on konečně šťastným a naše děti budou znovu volné. I jí jsme proto nabídli naše domovy a místo v našich srdcích, ale stejně jako předtím král, i ona naše příbytky odmítla. Nebylo v ní nejen dost lásky, ale ani dost života, avšak to jsme tehdy nevěděli.

	Toho dne sešel král znovu dolů a oznámil nám, že nyní je královna znovu s ním.

	„Od této chvíle však budou vaše děti chodit do věže ve dvou, “pravil a děti od té doby skutečně musely chodit nahoru do věže ve dvojicích a víc než kdy předtím jim bylo zakázáno, aby se o svoji lásku dělily s kýmkoliv jiným než s králem a královnou. Každého dne se pak chlapec i dívka před západem slunce ubírali vzhůru ke věži a každého dne ráno se vyčerpaní vraceli dolů. Poutníci už k nám dávno nechodili a na šatrových stromech se od té doby neobjevil ani jeden jediný nový lísteček.

	A naše děti byly přesmutné a už v nich nezbyla žádná láska.

	Za nějaký čas sešel král dolů a bylo vidět, zeje rozčilený.

	„Kde ukrýváte svoje děti, “ křičel, „s kým ještě sdílí svoji lásku?!“ My se však bránili.

	„S nikým, králi, naše děti dávají lásku jen tobě a tvé královně, jak jsi nakázal.“

	„Kde tedy je všechna ta láska, která v nich byla?!“ křičel král. „Děti, které mi posíláte, už v sobě žádnou nemají.“

	„Ale my už ti všechnu svou lásku dali,“ odpovídali jsme, „v našich dětech už prostě žádná další láska nezbyla.“

	Král se však nenechal přesvědčit a chodil od jednoho domu k druhému a mamě hledal děti, ve kterých by ještě nějaká láska byla. Všude však nacházel jenom děti, ve kterých už nezbylo nic.

	Na konci dne se pak ozval z jeho domu srdceryvný výkřik, po němž král v hledání ustal. Vrhl se nazpátek k útesu.

	Uplynul týden, během něhož jsme ho neviděli. Naše děti dál chodily ke dveřím věže, ačkoliv myje od toho zrazovali, ale dveře byly zavřené, a tak se některé vracely zpět, zatímco jiné zůstávaly celou noc plakat na jejich prahu. Když se po týdnu dveře věže zase otevřely, vyšel z nich král a nesl v náručí královnino mrtvé tělo.

	Nebyla to však už ona krásná žena, která kdysi přišla po vodě. Byla to jen kostra oblečená do potrhaného šatu a muž, který byl králem a kdysi chodil po vodě, s ní znovu vstoupil na hladinu a odešel do slunce, jež tavilo obzor.

	Naše děti byly smutné a některé plakaly na slunce, v němž shořel král.

	A my věděli, že je to zlé, moc zlé a že se z toho naše děti možná už nikdy nevzpamatují. Pečovali jsme o ně a zkoušeli jim vracet lásku, tu samou lásku, kterou nám kdysi dávaly, ale už jsme byli moc staří, už jsme nevěděli, jak na to, zapomněli jsme, jaké to bylo, když jsme ještě sami bývali dětmi.

	Za soumraku sedmého dne od onoho, kdy král, jenž uměl chodit po vodě, odešel do slunce, jsme na obzoru uslyšeli melodii. Byla to táž melodie, kterou si kdysi ve věži za nocí zpíval. Děti, jakmile ji uslyšely, vyšly na útes a naskákaly do moře. Protože však samý po vodě chodit neuměly, všechny do jednoho se utopily.

	Byli jsme smutní, jak jen dokáží být smutní lidé, kteří zapomněli, jaké to je být dětmi, a z toho velikého smutku jsme vykáceli všechny šatry a vypálili dokonce i pařezy až k jejich kořenům, aby už na tom místě nikdy žádný šatr vyrůst nemohl.

	Rozebrali jsme i věž, kterou postavil král, který uměl chodit po vodě, a protože jsme věděli, že by po moři kdykoliv mohl přijít nový král, postavili jsme z šatru loď a z toho prokletého místa, které kdysi bylo naším domovem, jsme odpluli a nikdy se tam už nevrátili.

	Vrhli jsme se do náruče moře a od té doby se plavíme po místech, která nejsou na žádných námořních mapách a o kterých by dost možná nikdo ani nevěřil, že existují.
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Scéna čtvrtá: Mnoho zavřených dveří

	Filip se ploužil úzkou chodbičkou mezi kajutami pro cestující a snažil se nevnímat zlověstné vrzání, které loď vydávala. Zkoušel si říkat, že je vyrobena z šatru a tudíž prakticky nepotopitelná, ale popravdě řečeno mu to nijak zvlášť nepomáhalo. Černá paní se pomalu, důstojně kývala na vlnách, to jak se opožděně vyrovnávala s nahodilými rozmary moře, a i když by se námořníci asi shodli, že moře je dnes kromobyčejně klidné, Filip byl přesvědčený, že takové věci by mu země pod nohama dělat neměla.

	„Zatracená práce,“ zamumlal.

	Měl za sebou na události bohatý den, během něhož se mu přihodilo víc věcí, než kolik by kdy chtěl, aby se mu za jeden den stalo. Tohle všechno ale nebylo nic proti vědomí, že ho teď čekala noc s námořníky. A to nebylo dobré! Když uvážil, co na něj během dne pokřikovali, tak to vlastně vůbec nebylo dobré. Stokrát si mohl říkat, že jsou to láskaři, ale jednak mu ten jejich příběh připadal popravdě řečeno malinko pedofilní, a potom se během dne od nich dočkal několika velice výmluvných a ošklivých gest. I když pevně doufal, že to bylo jenom takové to rozmarné námořnické žertování, do smíchu mu stejně nebylo. Jinými slovy: dneska to bylo poprvé ve Filipově životě, kdy námořníkům neříkal ráhno, a na oplátku chtěl jediné: aby mu oni neříkali kůžičko.

	Filip mířil do podpalubí; velké tmavé a dusné místnosti, v níž spolu chrápali zavěšeni v sítích nemytí námořníci, a dával si záležet na tom, aby nespěchal. Rozhodl se to vzít oklikou přes místo, o němž se domníval, že jsou tam kajuty pro pasažéry. Nebyla to sice nejkratší cesta, ale Filip doufal, že by se mohl v některé z těch kajut zavřít a přečkat noc. Byl si jistý, že jsou většinou prázdné.

	Ještě na palubě se umyl, vyčistil si i svůj kdysi výstavní kabát, jak to jen za daných okolností šlo, a sestoupil do podpalubí, kde se však všechny naděje rázem rozplynuly. Dveře všech kajut byly zamčené.

	Rychle přecházel od jedněch k druhým, bral za provazy, jenomže pokaždé narazil jen na odpor zámku. Jak je to možné? Tahle loď musí být plná zámků! Vždycky si myslel, že na lodích jsou jednom dva, jedním je zamčená lodní pokladna, druhým sklad s rumem.

	Zrovna v okamžiku, když už se začal pomalu smiřovat s tím, že svoji první noc na Černé paní přežije někde na palubě schovaný mezi lany, jedny dveře konečně povolily.

	„No vida.“

	Nadšeně je otevřel, ale vzápětí je znovu přibouchl. Na tváři se mu usadil zamyšlený výraz.

	Po nějaké chvíli, během níž sváděl blíže neurčený vnitřní boj, uchopil znovu provaz, který na lodi sloužil namísto kliky, a zatáhl za něj. Tentokrát s mnohem menší vervou, tak aby nezpůsobil příliš mnoho hluku. Jeho snaha se ale minula účinkem a panty po léta vystavené vlhkému mořskému povětří hlasitě zaprotestovaly.

	Elvíra se vzdor tomu neotočila.

	Seděla na židli zády k Filipovi, namodralé světlo měsíce jí sadou malých skleněných tabulek dopadalo na nahá ramena a dále stékalo dolů na obnažené boky a doširoka roztažené nohy. Na hluk nijak nereagovala. Seděla až na samém okraji židle, pod sebou měla položenou mísu s vodou, do které se šploucháním dopadaly pramínky, jež Elvíra vymačkávala z velké mořské houby, s níž si pomalu otírala klín.

	Filip, který se před chvílí rozhodl vědomě porušit výsostnou intimitu chvíle dámské hygieny, za sebou zavřel dveře a teď nevěděl, co má dělat.

	Býval by si snad poradil se ženou, která by začala ječet a volat o pomoc – no dobrá, možná by si s ní neporadil, ale v každém případě by mu to připadalo normální –, stejně tak by ho skoro uklidnilo, kdyby Elvíra vyskočila, strhla z postele přehoz a zakryla svou nespornou nahotu, a konečně dokázal by pochopit, kdyby mu vlepila políček.

	Nic z toho se však nestalo a nezdálo se dokonce, že by Elvíra Filipovu přítomnost vzala na vědomí. Začal si připadat trochu hloupě.

	„Ehm,“ řekl, ale vlnu trapnosti, jež se mu rozlévala po těle, to ani nezpomalilo.

	„Tedy omlouvám se, madam,“ zahlaholil bodře, „ale domnívám se, že nám omylem přidělili stejnou kajutu.“

	A zase zmlkl.

	Uvědomil si, že tím situaci nijak zvlášť nevylepšil. Zcela spolehlivě vyhmátl něco, co mu nejenže nepomohlo, ale po čem si nakonec připadal už jako úplný pitomec. Vzápětí si také uvědomil, že je to věta z jedné hry, kterou kdysi sám napsal a kterou tehdy kritika komentovala slovy: Netušíme sice, jak si pan autor představuje onen delikátní proces svádění, ale pokud na ženy zkouší to, co dnes předvedl v představení Lady Berenika, nelze se divit, že stále není ženat.

	Elvíra se ani teď neotočila.

	Namísto toho do poslední kapičky vymáčkla houbu, předklonila se a ponořila ji do mísy. Hlava se jí při tom na malý okamžik schovala za hřbetem židle. Když se znovu vynořila, podržela houbu v napřažené ruce vedle sebe daleko od těla, aniž by se i teď obtěžovala otočit.

	Filip zaváhal, ale nakonec se osmělil vyložit si toto gesto jako výzvu, a to jako výzvu, která je určena jemu. Fascinován měkkou hroudou v ženině ruce, z níž bez ustání odkapávala voda, která vytvářela na dřevěné podlaze loužičku, udělal několik kroků.

	Zlehka a nejistě se dotkl Elvířiny ruky, to pro případ, že by to snad celé špatně pochopil a ona se měla vzápětí polekaně vymrštit ze židle a ztropit nějaký povyk. Neodtáhla se, naopak, když vzal houbu do ruky, sama ji pustila. Překvapilo ho, jak je houba měkká. Napoprvé ji stiskl příliš silně a louže na zemi se rázem o něco zvětšila.

	Poklekl za Elvířinou židlí. Ucítil její vůni. Nebyla to ta samá omamná vůně jako ráno na palubě, ale docela prostá vůně ženského těla, stoupající z horké kůže. Jakoby stydlivě položil vodou nasáklou houbu do jejího klína a přitlačil. Naráz z ní vystříkla voda a s hlasitým šplouchnutím dopadla na hladinu v míse. Elvíra se zachvěla.

	Chvíli setrvali v téhle póze, pak Filip vstal a dívku obešel. Elvíra odsunula židli a přičapla nad mísu. Filip si znovu klekl, tentokrát před Elvíru, a ponořil houbu do vody. Podívali se jeden druhému krátce do očí.

	Přejel Elvíře v rozkroku. Zavřela oči a prohnula se. Pokaždé, když houbu znovu namočil, byla její reakce silnější a silnější.

	Po nějaké chvíli Elvíra Filipa odstrčila, vstala a lehla si na postel, která byla trochu stranou ve stínu. Jediné, co Filip viděl, byly její oči, jak svítí ze tmy. Shodil tříčtvrteční kabát a následně se celý svlékl. Dívala se na něj. Jakmile byl hotový, došel k okraji postele.

	Elvíra nechala jednu nohu, aby se téměř líně svezla dolů na zem. Bledé stehno zasvítilo v kuželi, jež měsíční světlo vyseklo do tmy kajuty. Když se nad ní naklonil, opsala nohou oblouk a položila si ji Filipovi na rameno.

	Filip se vnořil do jejího měkkého, vlhkého a rozevřeného lůna.

	‚Takže to není holka pro mě, jo?‘ zařval náhle. Jak sleduj!’

	Znovu přirazil, jenomže po Daxienovi (a pochopitelně ani po mrtvém námořníkovi) nebylo v tu chvíli ani vidu ani slechu.

	Pouze ze stěžně se ozval přidušený smích. Ten ale Filip neslyšel.
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Scéna pátá: Zpátky domů

	Když se Filip druhý den dostal k tomu, aby konečně otevřel dveře od kajuty (nebylo to dřív jak k polednímu), stál před ním věčný plavčík.

	V okamžiku, kdy Filipa spatřil, zdvihl ruce: v jedné měl kbelík, ve druhé kartáč. Filip mu věnoval zářivý úsměv a odsunul starce stranou. Byl to nádherný a prosluněný den a on se cítil na vrcholu štěstí, na vrcholu sil a na vrcholu tak nějak všeho. Takové dny nejsou stvořené k tomu, aby škrábal černý prkna doběla. Za takových podmínek je spíš na čase promluvit si s kapitánem.

	Stařík se za Filipem, který povzneseným krokem odcházel chodbou pryč, podíval a nesouhlasně zažvýkal bezzubými dásněmi.

	***

	Nahoře na palubě se Filip rozhlédl. Potvrdilo se mu to, co už dávno věděl, a totiž, že když si večer předtím dobře zasouložíte (a ráno to pak ještě pro jistotu několikrát zopakujete), půjde vám pak druhý den všechno pěkně od ruky. Jen několik kroků od něj stál kapitán.

	Byl sám a podle všeho měl času dost.

	„Dobré ráno,“ pozdravil Filip nahlas, když k němu došel.

	Kapitán stál u zábradlí a hleděl k obzoru. Filip obzor zkontroloval, jestli tam náhodou není něco zajímavého, ale nebylo. Výborně!

	„Včera jsme vykročili špatnou nohou, co říkáte?“

	Kapitán pokrčil rameny.

	„Jsem Filip z Moharnu, principál královské herecké společnosti,“ položil při tom důraz na slovo královské. „To, že jsem tady, je jedno velký nedorozumění, nejsem tu totiž dobrovolně. Ale i když od toho odhlídnu, dostal byste za moji přepravu řádně zaplaceno, pokud by támhleten,“ ukázal na Wahargema, který se na ně se zájmem zahleděl, „vašeho muže nezabil. Rozumíte? Kajuta, jídlo, žádné házení přes palubu.“

	Kapitán na to neřekl nic. Dál hleděl před sebe. Filip pro jistotu zkontroloval obzor, zda prve něco nepřehlédl, ale nepřehlédl.

	„Vaše peníze vám ale i tak dám,“ pokračoval, „dokonce vám dám dvakrát tolik, ale jen pokud mě ihned odvezete nazpět do Moharnu.“

	Čekal, zda to na kapitána neudělá nějaký dojem, jenomže neudělalo. Filip přemýšlel.

	„No tak nemusí to bejt hned, že jo, hlavně, aby to bylo.“

	Uvědomil si, že začíná zvolna ztrácet půdu pod nohama. Ukázal tedy rukou k Wahargemovi a zkusil to jinak.

	„Tamhleto je hledaný zločinec, víte?“

	Snažil se to říct tak, aby nevypadal jako žalobníček, ale i podle benevolentních měřítek, která na sebe měl, se mu to moc nedařilo. Následující větou tomu ostatně také příliš nepomohl.

	„Chci říct, že je na něj vypsaná odměna. Tam v Moharnu. Stačí se jenom vrátit a vyzvednout si ji. A nejsou to žádný drobný.“

	Nebýt toho jediného pokrčení ramen předtím, mohl by si Filip myslet, že ho kapitán ani nevzal na vědomí. Začínal přemýšlet, jestli se mu to jenom nezdálo. Odkašlal si a tehdy kapitán poprvé promluvil.

	„Ne.“

	Filip sebou při zvuku jeho hlasu škubl.

	„Ne, co? Ne, že je to málo, nebo ne, že se nevrátíte?“ špitl.

	„Ne, že paluba ještě není čistá,“ upřesnil kapitán.

	Teprve teď se na Filipa otočil. Ten zamrkal. Vzápětí si ale uvědomil, že se nedívá ani tak na něj, jako spíš kamsi za jeho záda. V neblahé předtuše se pomalu, ale jakože velmi pomalu, obrátil za sebe.

	Za ním stál věčný plavčík, v obou rukou stále tytéž věci. Zvedl je trochu víc nahoru, jako by je Filipovi nabízel. Potom dle svého zvyku zamlaskal bezzubými čelistmi. Tentokrát to bylo spokojené zamlaskání.

	„A řekl bych, že jsi nabral řádné zpoždění,“ ozval se mu za zády kapitán, zatímco si Filip zadumaně prohlížel kartáč a kýbl. „Tady mladej ti vysvětlí co a jak.“

	Filip se rozhlédl, o kom to teď mluví, ale byli tu se starochem sami. Nedůvěřivě si staříka prohlédl. Zajímalo ho, jak mu bude cokoliv vysvětlovat, ale ten podobnými pochybnostmi očividně netrpěl. Popošel několik kroků a zahýbal netrpělivě čelistmi. Filip si s náhlou jasnozřivostí uvědomil, že ten zvuk nenávidí.

	Kapitán se znovu zahleděl k obzoru, kde se ještě pořád nic zajímavého nedělo. Filip pochopil, že audience je u konce. Přesto se k žádnému odchodu neměl; musí existovat něco, co by kapitánovi mohl nabídnout. Když ne peníze, tak něco jiného.

	„Jsem principál královské herecké společnosti. Mám konexe,“ řekl.

	Znal se kupříkladu velmi dobře s komořím vikomta Styringa, který ho k němu soustavně odmítal pustit. To ale kapitánovi samozřejmě neřekl. Ne že by to nebylo jedno. Kapitán na to i tak nijak nereagoval.

	„Tak mi alespoň řekněte, kam plujeme,“ zkusil to naposledy.

	Jenomže ani tenhle pokus kapitán nevzal na vědomí.

	Filip pokrčil rameny a velmi neochotně se otočil za věčným plavčíkem. Byl si jistý, že pokud zase zažvýká čelistmi s jen drobným náznakem uspokojení, tak ho zabije. Plavčík, jako by to vycítil, tentokrát udržel hubu zavřenou.

	„Pokud tuhle cestu přežiješ,“ ozvalo se za ním nečekaně, „potom, pokud máš tolik peněz, kolik tvrdíš, že máš, vezmeme tě nazpět. Budeš mít kajutu, jídlo a…“ na tomhle místě se odmlčel, „všechny výhody.“

	Filipa to potěšilo. Rychle přemýšlel. Existovalo několik přístavů, kde by mohl prokázat svoji totožnost a vypůjčit si nějaké peníze. Dokonce by se mohl nechat nazpět odvézt některou z králových lodí. Otázka jenom je, ve kterém z přístavů se zastaví. Rád by se kapitána ještě jednou zeptal, ale i jemu bylo jasné, že si černý obr tímhle proslovem vyčerpal větší zásobu slov, než jakou mu kdy chtěl věnovat. A co bylo ještě horší, neřešilo to jeho současnou situaci.

	Znovu se podíval na plavčíka. Nebyl si jistý, ale to, co se starci v ten okamžik stalo s tváří, by se dalo nejspíš pokládat za povzbudivý úsměv.

	Filip se kysele zašklebil. Pak vyškubl starci kýbl z ruky.

	***

	Pustil se znovu do práce. Ačkoliv by býval přísahal, že včera umyl celou loď, věčný plavčík mu velmi rychle ukázal, že se mýlí. Na Černé paní bylo překvapivě mnoho míst, která zřejmě roky čekala, až si k nim Filip klekne a začne se s nima mazlit kartáčem.

	Drhnul a drhnul, ale nezdálo se, že to kdy skončí. Ruce už dávno necítil, zato kolena bolela jako čert.

	V jednu chvíli ho věčný plavčík zavedl do chodby vedoucí do Elvířiny kajuty a Filip zajásal. Ještě nebyla noc, jako když končil včera, a jeho napadlo, že to nakonec nebude tak zlé! Býval by se rád vrátil k Elvíře hned na začátku, zalezl by s ní pod deku, kde by spolu přežili další den na tomhle příšerném kousku světa, kterému se říká oceán. Celý ten dlouhý den, kdy za sebou slyšel starcovo mlaskání, se k téhle myšlence upínal. Jakmile se proto ocitl v chodbě, málem se k Elvířině kajutě rozeběhl. Plavčík ho ale chytl za rukáv.

	Filip se na něj podrážděně otočil. Stařec zavrtěl hlavou a bradou kývl k jedněm dveřím. Samozřejmě zamlaskal. Filip si dveře prohlédl – byly to jedny z těch, které se mu předchozí noci nepodařilo otevřít – a věnoval starci unavený pohled.

	„Tak jo, mlaskale, jestli je vevnitř něco, co by potřebovalo přejet kartáčem, budeš muset přirazit pěsti na bradavky a doběhnout pro klíč. Pokud ho teda nemáš s sebou.“

	Věčný plavčík Filipovi věnoval nechápavý pohled, pak volnou rukou zlehka strčil do dveří, které sice vydaly jemné zavrzání, avšak bez větších obtíží se otevřely. Filip na ně zůstal zaraženě civět.

	Sklonil se až tam, kde předpokládal zámek, ale nenašel nic. Obhlédl celý obvod dveří, ale ani tam nic nebylo. Pohnul s dveřmi tam a zase zpátky. Ne, neexistoval rozhodně ani ten nejmenší důvod, proč by včera nemohly jít dveře otevřít. Podrbal se na hlavě.

	Potom řekl ‚moment‘ a protáhl se kolem staříka na chodbu. Stařík mu nebránil. Zkontroloval ještě několik dalších dveří, ale všechny se stejným výsledkem. Pak se vrátil k lodníkovi, který stál pořád na tomtéž místě (bylo mu možná už přes čtyřicet a v takhle požehnaném věku se na moři naučíte neplýtvat silami) a zaujal výchozí pozici. Stařík samozřejmě zahýbal čelistmi. Zároveň kamsi ukázal a Filip se tím směrem otočil.

	Prve si toho nevšiml, ale uvnitř místnosti byla spousta jídla: visely tam na hácích velké kusy sušeného masa, v koších byla zelenina a bylo tam také spousta pytlů, o kterých Filip předpokládal, že se jedná o mouku, i když se v tomto ohledu mýlil. Taková věc by na lodi brzo zplesnivěla. Ať už ale v pytlích bylo cokoliv, bylo to, jak Filip záhy zjistil, neuvěřitelně těžké. Stařík ukazoval přímo najeden z nich.

	V tu chvíli Filipovi došlo, že ho ten mlaskal přijde zatraceně draho.

	***

	Když se konečně mohl vrátit do Elvířiny kajuty, slunce tam někde venku už dávno olizovalo obzor. Tentokrát se nešel ven projít, jednak neměl sílu a potom se těšil na Elvíru. Byla to jediné, co ho ještě drželo na nohou. Za celý den ji nepotkal, a tak předpokládal, že zůstala v kajutě, že se asi tuze trápí tím, kde celý den byl a jak se mu dařilo. Když ale otevřel dveře, Elvíra uvnitř nebyla.

	Zbytečně na ni zavolal. Neodpověděla. Filip vylovil z krabičky jednu z posledních cigaret, které mu ještě zbyly, a přemýšlel. Nestačil cigaretu ani dokouřit celou, když dveře do kajuty vrzly znovu.

	„Ty jsi tu?“ zašvitořila Elvíra.

	Řekla to sice vesele, ale Filip to překvapení v jejím hlase i tak postřehl. Hned vzápětí ale nasadila zničený výraz.

	„Právě jsem strávila několik nekonečných minut v rozpravě s kapitánem.“

	Filip, který se cítil, jako by ho nejprve přejelo šestispřeží, následně použila menší bojůvka coby toaletu a na závěr ho dostali sígři v sirotčinci na hraní, se na ni vyjeveně podíval: Právě jsem strávil několik hodin nošením brambor do kuchyně. Jak zlé asi muselo být tlachání s kapitánem? Nahlas to však neřekl.

	„Ale chudáčku,“ zvolala náhle Elvíra, která jako by si jeho stavu teprve teď všimla, „dávají ti zabrat, viď?“

	Připitoměle se na ni usmál. Elvíra k němu s dramatickým výrazem přistoupila, a tak jak byl, odporný i sám sobě, jej objala a těsně ho k sobě vší silou přitiskla. Zaraženě jí objetí vrátil a k jeho překvapení z něj následně všechno rychle vyprchalo: všechen vztek, všechno vyčerpání.

	Bylo to rozhodně déle, než se kdy s jakou ženou objímal, a v okamžiku, kdy se začal cítit nesvůj, tedy když překročil tu mez, jakou mu ženy do té doby pro objímání vymezovaly, se Elvíry snažil pustit, ale ona ho nenechala. Mlčky ho u sebe přidržela a jakoby rozechvěle nasávala jeho pach. Dojalo ho to.

	Teprve v okamžiku, který sama určila, Filipa pustila. V té době už Filipem ale prostupoval téměř náboženský pocit – tedy alespoň to, co si pod tím termínem představoval – a byl si jistý, že docela určitě nebude vědět, co teď říct, aby ten vzácný okamžik nezničil. Elvíra ale ničím podobným netrpěla, a jako by se právě nic nestalo, jako by neprožili silný intimní moment, s nepředstíranou hravostí prohlásila:

	„Kapitán je opravdu kromobyčejně milý člověk, ale tak strašně ukecaný!“

	Filip překvapeně zamrkal. Co se jeho týkalo, tohle byla slova, která by v souvislosti s kapitánem rozhodně nepoužil.

	„No vůbec mě nechtěl pustit,“ dodala.

	Filipa cosi bodlo v žaludku. Odkašlal si, aby ten odporný pocit nějak rozehnal.

	„Snažil jsem se s ním také promluvit,“ řekl.

	„Ano, zmiňoval se o tom,“ odbyla ho rychle Elvíra. „To bylo od tebe milé.“

	Vážně řekla, že to od něj bylo milé? Tak moment! Mluvili spolu o něm? Vždyť říkala, že to trvalo jen pár minut!

	„Mluvili jsme o všem možném,“ ujistila ho.

	„Ale myslel jsem, že to bylo jenom pár minut.“

	„No ano. Pozval mě k sobě na oběd a chvíli jsme si pak povídali.“

	To bylo přece před několika hodinami! On například těch několik hodin strávil drhnutím téhle zavšivené lodi a taháním pytlů brambor – čert ví, k čemu je v kuchyni potřebovali. Pokud věděl, jíst se to nedalo. Náhle si uvědomil, že za celý den nic nepozřel.

	„Je večer,“ upozornil ji suše.

	„Vážně?“ vykulila oči.

	Podívala se ven oknem.

	„No doopravdy! Tak to vidíš,“ otočila se zpátky na Filipa, „je to takový žvanílek!“

	Filip se pokoušel dostat do jednoho mentálního obrazu muže, jenž měřil dva metry dvacet a vypadal jako výkladní skříň na svalovinu, a řečenou zdrobnělinu. Vzdal to.

	„Snažil jsem se ho přesvědčit, aby se s námi vrátil,“ řekl namísto toho.

	„To bylo od tebe hezké.“ Znovu to řekla!

	„Ale nakonec ani nevím, kam plujeme,“ dodal vzdorovitě.

	Mírně povytáhla obočí.

	„Do Ngadorica, přece.“

	Řekla to tak prostě, jako kdyby to každý věděl.

	„Do Ngadorica?“ zopakoval.

	„Do Ngadorica v Orsaige,“ upřesnila, když viděla, jak se tváří. „To je země.“

	„Já vím, co je doprdele Orsaige i kde leží zasraný Ngadorico!“ vykřikl.

	Zamrkala. „Tak se nezlob.“

	Splaskl.

	„Ty nemáš radost?“ zeptala se, když si ho prohlédla.

	„Ale mám,“ zakňoural. „Jenomže Ngadorico je konec světa! Tam mě nikdo nezná! Nikdo mi nepůjčí! Jak se dostaneme nazpět?“

	„Dostaneme? Aha, ty počítáš se mnou? No ty jsi ale sladkej! Víš, já tam ale nejspíš nějakou dobu zůstanu,“ prohlásila k Filipovu překvapení. „Ne tak dlouho, jak si někteří lidé myslí, ale když už tam budu,“ pokrčila rameny, „co bych se neporozhlédla.“

	To nečekal. Nic z toho. Samozřejmě že s ní počítal. Patřili odteď přeci k sobě! Nebo nepatřili? Náhle ho zachvátily pochybnosti.

	Elvíra, jako by vycítila Filipovu náladu, se k němu přivinula a jemně se mu přisála na rty. Ať už předtím myslel na cokoliv, teď měl hlavu plnou její omamné vůně. Jak to u všech všudy dělá? Celá loď smrdí, všechno tím načichlo, včetně námořníků, jenom Elvíra si kolem sebe nosila vlastní pravidla.

	„Báječné,“ zamumlal Filip mdle z posledních záchvěvů zlosti. „Jak dlouho asi tak trvá cesta do Ngadorica?“

	Nafoukla tváře a pak všechen ten vzduch neobyčejně rozkošným způsobem vypustila. Jemu do tváře.

	„Tak asi tři týdny, nanejvýš měsíc, řekla bych.“

	Pokýval hlavou. Měsíc drhnutí paluby. Za předpokladu, že se mu v Ngadoricu někoho podaří přesvědčit, aby mu zpáteční cestu zaplatil, jinak to bude nazpátek stejné.

	Svěřil se s tím Elvíře.

	„Tak o tohle tady jde,“ usmála se. „To se neboj, promluvím s kapitánem. Něco vymyslíme.“

	Potom už vnímal jenom její vůni a její tělo a také to, jak z něj i ze sebe strhávala poslední šaty. Odhazovala s tím i veškeré jeho obavy i zlost. A pak už nevěděl nic. Snad jedině to, že odteď už bude všechno dobré.
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Scéna šestá: Muž na stěžni

	Ukázalo se ale, že nie nevymysleli. Jeho úkolem tak bylo dál drhnout do umdlení cokoliv, kde se objevila sebemenší šmouha, zatímco ona se nechávala bavit námořníky.

	Filip to ze svého místa na horní palubě, kde si užíval dostaveníčko s kartáčem, pozoroval. Elvíra se něčemu od srdce zasmála a zaklonila při tom hlavu. Na tu dálku sice nerozuměl tomu, co jí vyprávějí, ale velmi pochyboval, že by to mohlo být něco doopravdy zábavného. Rozhodně ne nic, co by stálo byť jen za zdvižený koutek, natožpak za srdečný smích, který vás donutí zaklonit hlavu. On třeba za celou tu dobu, kterou na lodi strávil, od námořníků neslyšel nic, co by ho byť jen vzdáleně pobavilo. Přesto se zdálo, že si Elvíra jejich společnost náramně užívá. A oni se samou námahou, aby jí na tváři vykouzlili úsměv, mohli přetrhnout.

	„No tak teda ha ha ha,“ ucedil pro sebe. „Abyste se z ní nezbláznili!“

	Urostlý námořník, jeden z těch snědších, cosi poznamenal a Elvíra na něj překvapeně vykulila oči. O tom, že je překvapení hrané, byl Filip přesvědčený, a pomyslel si, že by to nemusela zase tolik přehánět. Pak dokonce chytla námořníka za svalnatou paži, Filip si povšiml, že ji objala sotva z jedné třetiny, a pevněji stiskla. To už bylo na Filipa moc. Znechuceně se odvrátil a zahleděl se k obzoru.

	Dnů strávených na lodi bylo už tolik, že se pomalu slévaly v jednu jedinou nerozlišitelnou hroudu beztvaré hmoty v barvě slunce, které jim ustavičně spékalo mozky. Filip už dávno ztratil přehled o tom, jak dlouho tu vlastně je. Mohlo to být čtrnáct dní, stejně jako dva měsíce. Nevěděl.

	Euforie první noci, kterou strávil s Elvírou, se kamsi vytratila. Popravdě, když tehdy Filip do Elvíry vstoupil, nečekal mnoho. Měl za to, že v tom nejlepším případě se spolu krátce a rozpačitě pomilují, a už tak by dostal víc, než v kolik by kdy mohl doufat. Byl dokonale smířený s tím, že ho čarodějka hned po výstřiku vyhodí, jenomže když se od sebe později jejich zpocená těla odlepila, Elvíra se na Filipa pátravě zadívala a řekla: „Kdo by to byl řekl, že tady najdu takový poklad?“

	A tak to začalo. Filip si sice zprvu myslel, že si z něj jenom utahuje, do té doby o sobě neměl jako o milenci žádné zvláštní iluze, ale když vzápětí naznačil, že hodlá odejít, Elvíra se zatvářila lítostivě a zaškemrala, aby zůstal a udělal jí to ještě jednou. Filip zůstal ohromeně zírat. Když se vzpamatoval, znovu si k ní lehi a do poledne následujícího dne jí to udělal ještě osmkrát.

	Po pátém nebo šestém aktu se Filip, který se tímto dostal do jakéhosi rauše, malinko zapomněl a sdělil Elvíře, že ji miluje. Okamžitě se zarazil, protože očekával, že ji tím vyděsí, ale k jeho nesmírnému překvapení mu odpověděla, že ona jeho taky. Nemohl tomu uvěřit.

	K sexu, spánku a jídlu pak přidali ještě šeptání něžnůstek. Bylo to, jako kdyby přeskočili několik těch prvních týdnů, kdy by se měli vzájemně poznávat, než přistoupí k čemukoliv jinému. Filip psal o lásce na první pohled už mnohokrát a mnohokrát vedl herce k tomu, aby ji přesvědčivě zahráli, ale ve skutečnosti na ni sám nevěřil. Teď si byl skoro jistý, že ho jedna taková potkala.

	Už třetí den se ale celá idylka rázem rozplynula.

	Začalo to tím, že k ní přistoupil zezadu, když se opírala o zábradlí, a chtěl ji obejmout. Vysmekla se mu a velmi jasně mu vysvětlila, že o něco takového nestojí. Vzápětí odešla a nechala ho zmateného stát s rejžákem v ruce a co hůř, s několika námořníky, kteří se Filipovi docela nepokrytě pošklebovali. Během dne se k ní snažil ještě několikrát přiblížit, ale pokaždé s podobným výsledkem.

	Napadlo ho, že chce možná jejich vztah před námořníky utajit, ale tuhle úvahu vzápětí zavrhl. Jediný, kdo by snad mohl o jejich vztahu nevědět, byl nahluchlý věčný plavčík. Té první noci to jinak museli slyšet všichni. To byla ostatně jedna z věcí, které ho na sexu s Elvírou fascinovaly. Nestyděla se. Po všem tom přidušeném sténání, které zažíval s dívkami do té doby, byl křik, který Elvíra při milování vydávala, jako řev tygřice bojující o život.

	Dívky předtím se snažily potlačit veškeré hlasité projevy, aby nikdo ani netušil, že se za zavřenými dveřmi oddávají tělesným slastem. Naproti tomu Elvíra před souloží klidně otevřela několik okenních tabulek a pak křičela tak, že kdyby sám nevěděl, co se děje, myslel by si, že ji někdo bije.

	Ta bezstarostnost jako by ji celou prostupovala. Byl například zvyklý, že dívky se vždy po orgasmu, tedy jeho orgasmu, snažily, aby ani kapka spermatu nepotřísnila prostěradlo. Všelijakými krkolomnými cviky si nechávaly semeno stékat po stehně a pak hned, jak to bylo možné, se šly umýt. Jako by to, co z Filipa vyteklo, bylo jen nechutnou, byť nutnou součástí milostného aktu. Elvíra tímhle netrpěla a popravdě se někdy chovala tak, jako by si přítomnost malé loužičky, která z ní vytéká, ani neuvědomovala. Obvykle zůstala ležet v té pozici, v jaké skončili, třeba s nohama doširoka roztaženýma. Jindy ale, když třeba zakončila nad Filipem, nechala všechno sperma vytéct na Filipovo břicho, a pak se na něj ještě položila a prsy všechno rozetřela.

	Utvrdil se v tom, že tímhle to tedy nebude, ale jediné jiné vysvětlení, které ho potom napadlo, bylo, že když opustili kajutu a vrátili se do reálného světla, uviděla ho Elvíra v reálném světle a začala se za něj stydět. Z té myšlenky ho přepadla náhlá slabost a dostal chuť na cigaretu. Ostatně jako vždycky, když se potýkal se zklamáním v milostném životě. Tak o ně také o všechny přišel.

	Sáhl totiž do kapsy kabátu, vytáhl pouzdro s cigaretami a jednu si zapálil. Stačil však dokouřit sotva do poloviny, když se vedle něj zčistajasna objevil kapitán, nedokouřenou cigaretu mu vytrhl a spolu s krabičkou a zapalovačem ji zahodil do moře. Filip se musel s náhlou změnou Elvířina postoje vyrovnat bez blahodárného účinku kouře pronikajícího do plic. Několikrát si proto připomněl, že dostal víc, než čekal, a večer už měl hlavu znovu lehkou, jako kdyby Elvíru snad ani nikdy nepoznal.

	Později toho třetího dne odešel do společné kajuty pro posádku, vybral si jednu ze sítí a uložil se do ní s pohledem upřeným do stropu. Jako obvykle nepostřehl ten moment, kdy se bdění překulilo do spánku, a tak když se ho dotkla čísi ruka, prudce sebou cukl a vyjekl.

	Zprvu se ho zmocnila panika, protože si myslel, že si ho vyhlédl některý z námořníků k věcem, ke kterým by se určitě nepropůjčil dobrovolně, ale když se zorientoval, uviděl nad sebou Elvířinu tvář. Přiložila si prst na ústa a zatahala Filipa za ruku. Filip tou rukou vztekle ucukl, chtěl dát Elvíře najevo svoji uraženost, ale tímto gestem si vypotřeboval veškerý svůj vzdor, a když ho Elvíra, která jako by gesto ani neviděla, vzala za ruku podruhé, vstal a nechal se poslušně odvést k ní do kajuty. Celou cestu se sice snažil tvářit uraženě, ale není moc pravděpodobné, že by si toho všimla.

	Když se za nimi zavřely dveře, přitáhla si Elvíra Filipa k sobě, líbala ho na tvář a šeptala mu, že je blázínek a že ho miluje, že bez něj nic neznamená. Samotného ho překvapilo, jak snadno jí uvěřil. Tou dobou už ale nerozhodoval sám za sebe. Věděl to a bylo mu to jedno. Znovu se spolu pomilovali.

	Tím mimochodem minula poslední možnost, kdy z celé věci mohl Filip vycouvat bez citové újmy. Od té doby se pak pravidelně střídaly dny, během nichž si Elvíra od Filipa držela rezervovaný odstup, a noci, kdy se spolu vášnivě milovali a slibovali si lásku navěky. Krok za krokem ztrácel Filip nad situací kontrolu a možnost návratu se čím dál více vzdalovala. Na veřejnosti svůj vztah k Filipovi Elvíra nijak netajila, ale jinak se i nadále chovala jako samice dávající všem samcům najevo, že je k mání. Filip v noci nabíral sílu na to, aby přežil den, a ve dne se užíral žárlivostí, kdykoliv se Elvíra věnovala někomu jinému. Ambivalence takového vztahu rozemílala i jinak ne zcela konzistentní Filipovu osobnost na kaši.

	Povzdechl si a posunul kbelík. Dřevo bylo doopravdy černé až do posledního vlákna a on už dávno věděl, že ho nechají drhnout tak dlouho, dokud nezbělá. Věčně!

	Zpočátku žárlivými řečmi zatěžoval i Elvíru, ale tu tohle jenom popouzelo. Pokaždé, když začal o tom, co ho trápí, reagovala popudlivě. Někde v zadním plánu svého myšlení si uvědomoval, že se tu role otočily a on se chová jako ženská a že by s tím měl přestat. Navenek to však nemělo žádný efekt. Snažil se tedy dělat jakože nic a prakticky ve všem se podvolil tomu, co chtěla. Chápal to jako svoji jedinou šanci si ji udržet.

	Na tomto místě se raději vysvobodil ze vzpomínek a chmurných úvah. Podíval se znovu dolů, ale Elvíra už na svém místě nestála!

	Rychle se rozhlédl, ale nikde ji neviděl. A nestáli tam ani námořníci. Bylo skoro až příznačné, že první, co ho v takové situaci napadlo, bylo, že se zavřela někam s některým z nich a tam si to spolu rozdávají. A hned si také představoval, který z nich to je. Jako obvykle se v jeho hlavě začal odehrávat vnitřní boj, zda si zachová zbytky důstojnosti a nebude pátrat po tom, kde Elvíra je, anebo ji naopak najde, aby ji konečně přistihl in flagranti, a tedy měl takzvaně konečně jistotu. Tenhle nedůstojný boj byl však naštěstí poměrně záhy přerušen novým příchodem Elvíry na scénu.

	Vyšla zpoza horizontu, který vytvářel okraj dolní paluby. Okamžik na to za ní zpoza téhož horizontu vyšel i kapitán a tři další-lodníci. Zastavili se až před Wahargemem, který stále ještě visel na stěžni. To Filipa proti jeho vůli zaujalo.

	Všichni se podívali nahoru a Wahargem jim pohled vrátil. Pokud mohl Filip soudit, muž nahoře nejenomže furt neumíral, navíc ani neslábl. Snad jakoby naopak nabíral sílu a Filip ho dokonce několikrát přistihl při něčem, co vypadalo, jako kdyby se pokoušel z provazů vyprostit. Námořníci to sice viděli také, ale statečně dělali, že to tak není. Že se to neděje, že ten muž tam nahoře strádá, jak to ostatně bylo původně zamýšleno. To, co se doopravdy dělo, totiž odporovalo všemu, co do té doby znali.

	Proto teď Filipa zajímalo, co bude Elvíra s kapitánem řešit. Bylo to poprvé, kdy vzal někdo muže na stěžni na vědomí.

	Popadl kbelík a kartáč a začal se pomalu sunout. Ke skupince se přiblížil právě včas, aby zaslechl, jak kapitán říká:

	„Jak myslíte, paní, ale raději bych ho hodil přes palubu. Budou s ním jenom problémy, uvidíte!“

	Nemluvě o problémech, které by nastaly, kdyby se ho přes tu palubu pokusili hodit, pomyslel si Filip. Kdepak, nejlepší by bylo ho tam nahoře nechat. Jenom bych přidal provazy.

	Elvíra však byla jiného názoru.

	„Připouštím, že je to neobyčejně komplikovaný člověk,“ řekla, „ale jsem si jistá, že bude lepší, když ho sundáme.“

	Kapitán mocně nasál vzduch. Filip se na okamžik nemohl ubránit dojmu, že pouze kontroluje, zda není Wahargem nakonec mrtvý. To, co viděl, mohla být jen jakási námořnická fata morgána; čich by ji odhalil. Pak mu ale došlo, že kapitán podobně jako on sám jenom nemůže uvěřit označení „neobyčejně komplikovaný člověk“. Wahargem byl od pohledu prvotřídní hajzl, a to bylo celý.

	„Jak myslíte,“ pokrčil kapitán rameny, „ale nerozumím tomu, co je vám po něm. Jak jsem pochopil, ani ho neznáte.“

	„Nemám ráda, když lidé kolem mne trpí,“ vysvětlila Elvíra. „Umírají nebo trpí.“

	Kapitán i Filip se na Elvíru udiveně podívali, každý ovšem z jiného důvodu. Zatímco Filip měl pocit, že zrovna jeho utrpení snáší docela dobře, kapitán se domníval, že pokud se týká muže na stěžni, nedaří se mu spíš docílit toho, aby trpěl dost.

	„To musíte mít velmi těžký život,“ odvětil nakonec kapitán, „tohle není doba, která by zrovna přála jemnocitu.“

	„Žádná doba nepřeje jemnocitu,“ odtušila Elvíra.

	Kapitán mlčel. Filip sázel na to, že Elvířina žádost neprojde. Popravdě řečeno rovněž nechápal, co je Elvíře do králem odsouzeného zločince, který už tak jako tak měl být dávno pod drnem. Kapitán stál s hlavou nakloněnou na stranu, jako by něčemu naslouchal. Filipa překvapilo, když nakonec kývl.

	„Budiž, tak si ho tedy mějte.“

	Podíval se na vězně.

	„Jestli po tom všem ještě žije, možná to tak skutečně má být. Dám vám ale jednu radu. Takové varování. Tohle jsou tvrdí chlapi a hodně toho spolu zažili. Ten nahoře jim zabil bratra, a to mu nikdy neodpustí. Dávejte si na něj pozor, protože já to dělat nebudu. A jestli jen náznakem někomu zkříží cestu, osobně se postarám o to, aby se podíval na dno. A tentokrát už ho nikdo nezachrání. Ani vy ne.“

	„Ujišťuji vás, kapitáne,“ reagovala Elvíra rychle, „že pokud by mělo dojít k nějakému incidentu, sama ho na to dno pošlu.“

	Kapitán mírně přikývl a otočil se k odchodu. Tři námořníci se otočili s ním.

	„Nemohli byste mi s ním pomoci?“ ozvala se za nimi Elvíra.

	Kapitán se zastavil. Neotočil se, a proto Elvíra nemohla vidět, co Filip díky své pozici spatřil: jak se při jejích slovech přehnal kapitánovi po tváři záchvěv vzteku.

	„Ne,“ odtušil krátce a zmizel v kajutě.

	Elvíra si skousla ret. Filipa bodlo u srdce. To bezděčné gesto vypadalo božsky. Pak se rozhlédla, zřejmě zda neuvidí něco, co by jí při sundávání téměř bezvládného těla pomohlo. Zrak jí padl na Filipa.

	Usmála se.

	Filip se prudce narovnal a zdvihl obočí. To snad nemyslí vážně? Přece opravdu nevěří, že jí ho pomůže sundat? Ať si použije ta svoje kouzla! Když na něj ale zamrkala, sepjala ruce a zaprosila, sešel poslušně dolů. Celou cestu se ale nenáviděl!

	„Ne, vážně, Elviro, proč prostě nezamáváš rukama, nebo jak to děláš, a je to, ne?“ Snažil se, aby to neznělo moc útočně.

	Udiveně se na něj podívala.

	„Protože to není třeba, ty mi přeci pomůžeš, nebo ne?“

	Povzdechl si. Udělal to tak nahlas, aby to Elvíra nemohla přeslechnout. Pohladila ho po rameni.

	„Uvidíš, tolik práce s ním nebude. Stačí ho odvázat.“

	Jenomže dost práce to bylo.

	Filip si nejprve sundal kabát a nedůvěřivě si prohlédl hladké dřevo stěžně. Viděl mnohokrát, jak po něm námořníci šplhají nahoru, měl ovšem pochybnosti, že něco takového zvládne sám. Viděl také, jak šplhají po ráhnoví a pak na stěžeň přelezou, ale ani o tom si nemyslel, že by to byla cesta pro něj (příliš blízko nad tím proklatým mořem). Už už se chtěl otočit na Elvíru, aby jí nějak šetrně (a jen s minimální dávkou škodolibosti) sdělil, že Wahargem bude muset nějak překlepat zbytek cesty nahoře (hodlal při tom použít slova jako silný chlapík a tuhý kořínek), avšak okamžik před tím na stěžni zahlédl drobné výstupky.

	Jak to, že si jich předtím nevšiml? Povzdechl si a velmi neochotně se vydal vzhůru. Za nějaký čas skutečně dolezl k Wahargemovi; chvilku mu trvalo, než se mu podařilo rozmotat všechna lana, jež poutala vězně k dřevěnému sloupu, ale pak už vězeň visel na provaze, kterým ho tam původně vytáhli. Ohromné tělo se na provaze rozhoupalo.

	Válečník na něj vrhl pohled, ze kterého mu nebylo dobře.

	„To už slezeš, ne?“ ucedil Filip.

	Přemohl se a vytáhl vězni roubík.

	„Mohl bych,“ zachraplal Wahargem hlasem, který se Filipovi okamžitě vpálil až do morku kostí, „ale ty teď půjdeš dolů a spustíš mě.“

	Filipovi blesklo hlavou, jak to může vědět tak jistě, ale ke svému překvapení zjistil, že už skutečně slézá a dole že odmotává jednoduchý uzel, jímž bylo lano přivázáno k jakémusi trámu. Vzápětí zařval bolestí.

	Jakkoliv čekal, že se mu do rukou opře váha těla na druhém konci, nečekal, že té váhy bude tolik. Provaz se mu bolestivě zařízl do dlaní a namísto zamýšleného pomalého spouštění se snažil jenom zabrzdit Wahargemův volný pád. Elvíra se ještě pokusila válečníka zachytit, ale pod jeho vahou nejprve poklekla a poté, co Filip definitivně pustil druhý konec lana, se svalila i s Wahargemem na palubu. Tělo tvrdě dopadlo na zem. Wahargem nevykřikl.

	Hluk přivolal několik námořníků. Pomalu se k nim dotrousili a utvořili výhrůžně mlčící hlouček. Vyčkávavě hleděli na Wahargema. Filip ani jednomu, ani druhému nevěnoval pozornost. Namísto toho se díval na své zkrvavené ruce a pak, jako by čekal nějaké politování, je ukázal Elvíře. Ta se na ruce ani nepodívala a namísto toho, zatímco tu a tam mrkla na přibývající námořníky, Filipa pobízela k další činnosti.

	„Pomoz mi ho odnést do kajuty.“ Zároveň bystře rozmotávala zbytky provazů.

	Filip překvapeně zamrkal. Nejenom, že čekal nějaké uznání, ale navíc předpokládal, že by válečník mohl do kajuty dojít po svých. Fit na to byl dost, ne? Jenomže Wahargem se z nějakého nepochopitelného důvodu sotva hýbal. Pokusil se sice vstát, ale nohy ho neudržely. O tom, že by kamkoliv šel, nemohlo být ani řeči. Hlouček se o poznání stáhl.

	„Tak pohni sebou a popadni ho!“

	„A jak asi?“ zakňoural Filip.

	Znovu ukázal Elvíře ruce, z nichž stékala krev. Elvíra jim tentokrát skutečně věnovala pohled, byť pouze letmý.

	„Nebuď takový ufňukánek,“ zpražila ho, „tohle ti dám potom dohromady, teď mi pojď pomoct.“

	Filip v šoku, že si ho po tom, co právě dokázal, dovolil někdo nazvat ufňukánkem, překvapeně ztichl a docela krotce pomohl Elvíře nejprve Wahargema zvednout a poté ho i dopravit do jedné z kajut. Námořníci je kupodivu nechali odejít a Filip po celou tu dobu, co Wahargema spíš vlekli než nesli, reptal.

	„Jeden by si myslel, že když někdo přežil šibenici, nakládačku od námořníků a víc jak týden na stěžni ve dne v noci, že do tý zatracený kajuty už by mohl dojít po svých, ale to on ne.“

	Jakmile ho uložili na lůžko, vystrkala Elvíra Filipa ze dveří a zavřela je před ním. Filip zůstal ohromeně stát na chodbě. Zíral střídavě na zavřené dveře a střídavě na své zkrvavené dlaně.

	„Ale,“ oznámil dveřím.

	Dveře se neobtěžovaly odpovědět. Pomalu mu docházelo, že nezbývá, než se vrátit do kajuty a omýt si ruce ve vodě. Když pak trhal kus prostěradla, protože se neodvážil zajít za kapitánem pro obvazy, do očí mu vyhrkly slzy. Zbytek dne strávil v sedě na posteli zíráním na dvě bambule, které si na rukou vytvořil. Tak ho také později našla Elvíra.

	„Byl na tom mnohem hůř, než se zdálo,“ oznámila.

	Sama vypadala velice vyčerpaně. Kdykoliv jindy, když se za nimi zavřely dveře kajuty, změnila se Elvíra v dračici, která je tu jen kvůli němu. Tentokrát to však bylo poprvé, kdy se ani neusmála. Sundala Filipovi z rukou obvazy a krátce si prohlédla jeho poranění. Pak se svlékla – Filipovi ta věcnost, s jakou to udělala, připadala skoro děsivá – a hned potom si stejně věcně položila Filipovy dlaně na prsa.

	Filip nejprve ucukl. Dotýkat se čehokoliv dlaněmi bylo pro něj bolestivé, ale Elvíra mu ruce málem podrážděně přitáhla zpátky. Pak už se neodvažoval ani pohnout.

	„Jako by ho ten stěžeň pomalu zabíjel,“ přemítala při tom, „ale cosi ho drželo naživu. Byl na tom hůř, než se zdálo, ale i tak: touhle dobou měl být už mrtvý.“

	A nejednou, pomyslel si Filip. Nahlas však neřekl nic. Pochopil, že Elvíra nemluví ani tak k němu, jako spíš k sobě.

	„Budu to muset ještě prozkoumat,“ dodala a odtáhla dlaně z prsou.

	Podívala se na ně. Už nějakou chvíli předtím Filip ke svému překvapení zjistil, že bolest ustupuje. A nejenom to, do rukou se namísto brutální bolesti vracel opravdový cit. Zároveň s tím také ucítil slabou vůni, kterou si pamatoval z onoho úplně prvního dne, kdy ho Elvíra zachránila před pádem do vln oceánu. Jak pod rukama přestával cítit rozpálené uhlíky, kterého bodaly do dlaní, začal si jasně uvědomovat jemnou Elvířinu pleť a hroty bradavek. Erekce se dostavila vzápětí.

	Elvíra setřela trochu zaschlé krve, a když si prohlédla celkem uspokojivý výsledek, poručila Filipovi, aby se svlékl.

	Celá situace mu připadala velmi nepravděpodobná. Vlastně nevěděl, jak se za daných okolností chovat, proto byl zároveň Elvíře vděčný, že ona to ví. Bez odmlouvání plnil její instrukce. Silně po ní toužil, a tak mu vlastně nečinilo nejmenší potíže do ní na rozkaz vniknout. Bylo to však bez debaty nejtišší a nejvěcnější milování, které s Elvírou zažil. Během celého aktu nevydala ani hlásku a Filipovi připadalo, jako kdyby s ním ani nebyla.

	Jakmile se udělal, oblékla se a zase někam zmizela. Filip zůstal v setmělé kajutě sám. Cítil se použitý a velice, velice vyčerpaný. Brzo potom usnul.
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Scéna sedmá: Bouře

	Loď hlasitě protestovala proti všem těm ošklivým věcem, které se jí děly. Jejich výčet začínal silným větrem, jenž si s lodí pohrával jako s dětskou hračkou, zahrnoval prudký déšť hustý tak, že skrz něj nebylo vidět dál než na pár kroků, a končil vlnami o velikosti dvoupatrového domu i s korouhvičkou. Přes všechno tohle zjevné nebezpečí stál smrtelně bledý Filip na přídi až v samé její špičce a naslouchal nářku šatrového dřeva. Neměl na výběr. Byl za obě ruce přivázaný k zábradlí.

	Pokaždé, když se příď zvedala do výšky, loď zatajila dech, a pokaždé, když se vracela, ozvalo se mnohohlasé dětské pištění. Filip se proklínal za ten nápad nechat se přivázat k palubě ještě předtím, než všechno tohle začalo. Pravda, v kajutě by se musel pravděpodobně také k něčemu přivázat, ale byl by osvobozen od toho hrůzu nahánějícího výhledu a také by nemusel poslouchat Wahargemův šílený chechot, který se přidával k dětskému pištění pokaždé, když se loď řítila zpátky do vln. Ten idiot si to snad nakonec ještě užívá!

	Elvíra sice nevýskala, ale nezdálo se ani, že by si z dané situace cokoliv dělala. O čemsi zaujatě vykládala. Filip stál mezi ní a Wahargemem a snažil se stejně jako oni dělat, že jsou pro něj tyhle zážitky denním chlebíčkem a že se vlastně vzato kolem a kolem nic neděje. Z místa, kde stál, ovšem nic, co by mu připomínalo něco z jeho předchozího života, neviděl. Zato odtamtud měl dokonalý výhled na hladinu moře. Dal by téměř cokoliv, aby ten výhled neměl.

	Pokaždé, když loď najela na nějakou vlnu, příď se prudce vymrštila do výšky a po nějaké chvíli, která se ovšem natáhla do věčnosti, se znovu zřítila s obrovským zaduněním do vln. Filip tak měl jedinečnou možnost podívat se na hladinu moře téměř z obscénní blízkosti. Čas od času byla předchozí vlna tak vysoká a propad za ní tak hluboký, že se příď na okamžik dostala pod úroveň hladiny. Krom provazu tak Filipa poutala k palubě i všechna ta voda, jež mu natekla do holin.

	Hleděl strnule před sebe, do obličeje ho šlehal déšť, který milosrdně halil jeho smrtelnou bledost. Zatímco oba jeho druzi se nějak hlasitě projevovali, on od té doby, kdy se bouře rozjela naplno, neřekl ani slovo. Teď se to rozhodl změnit. Než promluvil, odkašlal si, což v řevu bouře a kvílení dřeva celkem spolehlivě zaniklo. Pak pravil:

	„Všichni brzo umřeme.“

	Snažil se, aby to znělo pokud možno věcně. Oba se na něj podívali.

	„Co říkáš?“ zavolala zpátky Elvíra.

	Filip se znovu nadechl a tentokrát více nahlas zopakoval:

	„Říkám, že tady brzo všichni umřeme!“

	Lehký podtón hysterie, který se mu vetřel do slov, byl opravdu sotva slyšitelný.

	„Ale hovno,“ mínil Wahargem.

	„Tohle je šátravé dřevo,“ přidala se Elvíra, „to se jen tak nepotí.“

	Před čtyřmi dny je na tenhle okamžik připravil. Řekl jim toho dost na to, aby ho teď nepovažovali za obyčejného strašpytla (a považovali ho alespoň za dobře informovaného strašpytla). Oba se sice stále chovali velmi klidně, ale Filip viděl, že si alespoň získal jejich pozornost. Wahargem nespouštěl oči z obzoru a přestal s tím otravným chechtáním. Elvíra se na Filipa upřeně dívala. Čekala, co řekne.

	„Umřeme,“ pokýval Filip hlavou, „protože jsem to tak napsal.“

	Nebyla to ostatně žádná novinka, věděl to už několik dní. Zpočátku si však ještě myslel, že by s tím mohl něco dělat.

	***

	Wahargem se zotavoval překvapivě rychle – i když slovo ‚překvapivě‘ v jeho případě už nemělo tu hodnotu. První týden ještě proležel na lůžku, ale osmý nebo devátý den vstal, a jak se mu později dělalo lépe a lépe, trávil stále více a více času mimo kajutu. To Filip nenesl nejlépe. Elvíra totiž dělila svoji pozornost mezi něj a Wahargema, a i když noci stále trávila s ním, během dne se mu ji nikdy nepodařilo mít jen pro sebe. Wahargem byl vždycky někde poblíž. Elvíra se sice hájila tím, že na něj musí dohlížet, a to jak kvůli jeho zdravotnímu stavu, tak kvůli námořníkům, kteří se ho čas od času pokoušeli podříznout (a později, aby nepodřízl on je), ale Filip všechna její vysvětlení pokládal za chatrná. Tohle všechno ho ale zaměstnávalo natolik, že si za celou tu dobu ani jednou nevzpomněl na to, kam plují a že stále neví, jak se dostat nazpět. Když si na to vzpomněl, bylo už to vlastně jedno.

	Začalo to tím, že se před přídí objevila malá víla. Byla vysoká asi jako předloktí dospělého člověka, zlatě zářila a vznášela se na malých kolibřicích křídlech asi metr před sochou ženy z černého dřeva (ta byla připevněna pod předním košem). Upřeně se té soše dívala do slepých očí, snad jako kdyby ji vítala, ale pokud ta socha odpovídala, nebylo to na té úrovni, kterou obvykle vnímá člověk. Na závěr víla na sochu nehezky zasyčela a vznesla se nad koš. Tam obhlédla posádku, jež se tu mezitím pomalu shromažďovala.

	Námořníci vílu fascinovaně sledovali. Alespoň tak to Filipovi připadalo. Víla se vznášela malý kousek před přídí a odvážně námořníkům jejich pohledy vracela. Trochu se přitom mračila, takže vypadala spíš jako malé dítě, kterému se něco nelíbí a které si myslí, že když se na to něco bude dlouho mračit, tak to samo zmizí. Jakmile vílu uviděl Filip, nejprve se mu vytratila krev z hlavy a hned nato se mu podlomila kolena. Chytil se nejbližší úpony, která poutala středový stěžeň.

	Jenomže tohle nemůže být pravda! Tohle není jen tak nějaká legenda. Díval se na vílu a do hlavy mu vplouvala slova, která sám napsal.

	Před přídí se objeví malá bytost, kterou nadnášejí drobná blanitá křídla.

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK: Jestli mě nešálí zrak?

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: Jestli nešálí tebe, šálí dočista mě. Co to je?

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Nechoď k tomu moc blízko.

	ČTVRTÝ NÁMOŘNÍK: Nedotýkej se toho!

	Bytost kamsi odletí.

	PRVNÍ NÁMRNÍK: Je to pryč.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Co to asi bylo?

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: Plavím se po mořích již dvacet járů a nic takového jsem jaktěživ neviděl.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Měl by o tom vědět kapitán.

	Mezi námořníky se vplíží zamyšlené ticho.

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: A měl by?

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: No měl by vědět, co jsme viděli, ne?

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: Bude si myslet, že nám mozek sežehlo slunce.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Hm.

	ČTVRTÝ NÁMOŘNÍK: A třeba sežehlo, co ty víš?

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Hm.

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK: Raději si to necháme pro sebe.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Hm.

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: Tak tedy domluveno! Bude to tak lepší.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Kapitáne!

	„Kapitáne!“

	Jeden z námořníků na Černé paní měl přiložené ruce k ústům a vytvářel jimi improvizovanou hlásnou troubu.

	„Kapitáne!“ zvolal znovu.

	Dveře kapitánovy kajuty se otevřely. Muž, jehož mramorové vzezření Filipa nepřestávalo i po takové době rozrušovat, vyběhl na horní palubu a pohlédl na vílu. Nezdál se být nějak zvlášť překvapený. Krátce kývl a víla vzápětí kamsi zmizela. Docela to vypadalo, jako kdyby spolu ona a kapitán nějak komunikovali, ale Filip věděl, že je to jenom zdání.

	Námořníci stojí shromážděni kolem kapitána a třetího námořníka. Dívají se všude možně, jenom ne na něj, a šoupou nohama.

	KAPITÁN: Slunce ti snad sežehlo mozek?

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Ostatní to viděli taky.

	KAPITÁN: Že viděli?

	KAPITÁN (obecně k námořníkům): Tak chlapi, viděli jste tady takovou malou kurvičku s křídlama? Ne? Vzpomeňte si, byla asi takhle vysoká a kozy jí zlatě zářily. Co? Že jsem si to nemyslel!

	KAPITÁN (k třetímu námořníkovi): Tak já bych řekl, že ji tady nikdo neviděl.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: No já…

	KAPITÁN: Co říkáš?

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Nic.

	KAPITÁN: Výtečně! Takže zapadni do podpalubí a uměj hajzly, tam tě tyhle vtipy přejdou.

	Kapitán odchází. Tu se však na pravoboku a na levoboku objeví desítky malých tělíček a začnou kolem lodi kroužit. Kapitán se zastaví.

	Ačkoliv to čekal, stejně prožil mírný šok. V jednu chvíli bylo kolem lodi naprosté ticho přerušované jenom šploucháním vody, které se ozývalo odkudsi zdola, a v druhou kolem ní vířily snad stovky malých okřídlených bytostí. Vyrojily se skoro naráz zpoza okrajů lodi, vylétly do vzduchu a začaly poletovat po obou stranách, vepředu i vzadu. Ty nejodvážnější se od roje občas odpojily a prolétly se mezi námořníky. Vedle pravého ucha se mu ozvalo lehké frnk. Otočil se a spatřil malou vílu, jak si ho měří nazlobeným pohledem. Za okamžik se zas připojila k roji. Bylo by to bývalo krásné, kdyby Filip nevěděl, co má přijít. Desítky, možná stovky malých tělíček na ně vrhaly pablesky slunce, jež se odráželo od jejich zlatých těl. Doslova se v té zlaté záři koupali.

	Bylo to skoro takové jako v divadle. Jenomže tehdy věděl, že je to jenom trik, měsíční prach z ostrova Ilon, který se rozzářil pouze a výhradně ve světle černé svíce. Těsně před představením ho nanesl na zdi v divadle. Obojí dorazilo ve velké dřevěné bedně toho rána lodí. Doslova na poslední chvíli. Když dal svíci do kovové koule, v níž byly vyřezány otvory ve tvaru víl, a s tou koulí pak otáčel, diváci v divadle měli dojem, že kolem nich létají desítky malých zlatých tělíček. Jenomže tohle bylo na rozdíl od onoho představení skutečné. Příliš skutečné na to, že by něco podobného vůbec nemělo existovat.

	Filip se svezl na palubu a přitáhl si kolena k sobě.

	Vzápětí se na palubě objevila Elvíra, která musela zaslechnout tlukot stovek drobných křídel. Když probíhala kolem Filipa sedícího na zemi – aniž mu věnovala pozornost –, chytl ji Filip za sukni.

	„Jsme v opravdu těžkým maléru,“ řekl.

	Upřel na ni zoufalý pohled. Elvíra se neochotně zastavila a shlédla dolů. Nebyla ráda, že ji zdržuje. Věnovala mu nepřítomný pohled a Filip měl skoro pocit, že ho snad nepoznává. Pak se mu vytrhla a vyběhla na záď. Ta se vyvyšovala stejně jako příď, a bylo z ní tedy dobře vidět.

	„Tak tak, těžkým maléru,“ zopakoval Filip, ale nikdo už ho neposlouchal.

	Jeho tiché mumlání vzápětí vystřídaly hlasy, které vycházely ze stovky zlatých hrdélek. Ty hlasy byly vzácně synchronizované a Filip už dopředu věděl, co budou zhruba říkat.

	„Svou loď, otoč ji, otoč ji, dokud je čas,

	čas je, otoč ji, otoč ji, poslechni nás.“

	Nebylo to přirozeně úplně slovo od slova tak, jak to napsal, ale obsah sdělení zůstával týž. Prostě „Koukejte vypadnout dřív, než vás to bude mrzet.“ Na rozdíl od divadla tu také víly nerecitovaly, ale zpívaly (což Filip někde v zadním plánu své hlavy odsouhlasil jako přípustnou interpretaci). Teprve tehdy, když se k tomu přidal druhý hlas, se stalo něco, co Filipa doopravdy překvapilo.

	Rytmus i melodie prvního hlasu připomínaly pomalé kývání lodi na vlnách a v tomto smyslu se nesl i hlas druhý. Filip se zprvu domníval, že jej zpívají námořníci, ale když se na ně podíval, zjistil, že neotvírají ústa. Uvědomil si, že loď sama pod ním vibruje a ty vibrace lodí rezonují tak, že loď zvučí jako hudební nástroj. Polekaně nadskočil. Docela jasně v těch vibracích rozeznával jednotlivá slova.

	„Hou, hou, houpity, houpity, hou,

	hou, hou, houpity, houpity, hou.“

	Tohle nebylo přesně podle jeho scénáře, ale Filip se nedokázal zlobit. A to nejenom proto, že popěvek dokonale doplňoval zpěv víl, ale hlavně proto, že toho na něj bylo zkrátka moc.

	Na malý okamžik jej napadlo, že možná stále ještě leží ve fundusu, hlavu plnou alkoholových výparů, a strašně moc se chtěl probudit. Uštědřil si několik tvrdých políčků, až zamrkal. I když mu ale tváře celé zčervenaly, stále zůstával na palubě Černé paní, kolem kroužily víly, zpívaly a šátravé dřevo jim přizvukovalo.

	„Čili buď jsem se zbořil jako dobytek,“ řekl sám sobě, „anebo se tu všechno plus mínus odehrává podle jednoho z mých scénářů.“ Když se to takhle vyslovilo, znělo to opravdu divně. „To ale znamená,“ dodal potom, „že pokud to neotočíme, zbývají nám nanejvýš tři, čtyři dny života.“

	Stále to znělo divně, ale jak už to jednou bylo venku, tedy jak se to dostalo mimo jeho hlavu, znělo to méně jako mystérium a více jako úkol, který se dá řešit. Filip vstal a došel k Elvíře na zadní palubu. Wahargem stál vedle ní, jak také jinak. Filip se pokusil bývalého vojáka nevšímat a obrátil se rovnou na Elvíru. Někdo by měl kapitána přimět, aby otočil loď, dokud je čas, a Filip to tedy docela určitě být nemůže. Jeho kapitán neposlechne. Ostatně od druhého dne s ním už nepromluvil (a ne že by to Filip nezkoušel).

	„Myslím,“ začal, ale pak si ke svému zděšení všiml, co právě dělá Wahargem.

	Jedna z víl se k němu dostala příliš blízko. V tu chvíli válečník bleskovým pohybem sevřel její malé tělíčko v ruce. Zkoumavě si ji prohlížel ze všech stran. Nezdálo se, že by si uvědomoval, jak se bytůstka snaží vyprostit z drtivého sevření, jak se zapírá drobnýma rukama a jak její pohyby postupně slábnou. Když se přestala hýbat docela, ztratil Wahargem o vílu zájem a upustil bezvládné tělo na palubu. Když se na něj ostatní vyjeveně podívali, kopl do něj a tělo spadlo do moře.

	„Tos nemusel,“ ozvala se Elvíra.

	„Vždyť je jich tu jako sraček,“ odbyl ji Wahargem lhostejně.

	Filip paradoxně pocítil určité zadostiučinění. Teď teprve vidí, komu věnovala v poslední době svoji přízeň! Elvíra si Wahargema chvíli nesouhlasně měřila, ale pak se otočila na Filipa. Ten se vzpamatoval a chtěl jí všechno říct, jenomže právě v tu chvíli se víly vytratily. Přesně podle jeho scénáře. Současně přestala zpívat i loď. Nastalo ticho, které po onom hudebně vizuálním zážitku znělo téměř nepřirozeně.

	„Takže jak jsem říkal,“ řekl po chvíli do toho ticha Filip, „všichni jsme teď v opravdu velkým maléru. A nedělám si srandu. Tohle bylo něco jako varování. Nechci teda vypadat jako sejček nebo tak, ale někdo by měl každopádně dát vědět kapitánovi, aby otočil loď, dokud má ještě čas.“

	Filip se triumfálně rozhlédl. Stěží si na takhle zásadní oznámení mohl přát lepší chvíli.

	Námořníci si ho vyslechli, ale pak se začali jeden po druhém rozcházet.

	„Takže pak už zbývá jenom jedno vysvětlení,“ rozhodil Filip rukama, „všichni se tu dočista a definitivně zbláznili.“

	Elvíra se zasmála. Filip uměl s Elvírou spolehlivě dvě věci. Tohle byla ta druhá. Rozesmál ji, skoro kdykoliv se mu zamanulo. Teď zrovna ale potřeboval, aby ho brala vážně, a tak se podle toho zatvářil a všechno jí vysvětlil. Začal divadlem a všemi svými hrami. Tak také mimochodem zjistil, že tu poslední Elvíra nezná. To se ho trochu dotklo. Nějaké sice viděla, ale popravdě sejí moc nelíbily a téměř nic si z nich nepamatuje. Filip to polkl jako hořkou medicínu a alespoň ty podstatné části jí převyprávěl. Když skončil, pohladila ho Elvíra po tváři.

	„A co by sis asi tak představoval, že s tím budeme dělat?“

	Filip zůstal zkoprněle zírat. Tak tohle nečekal. Nejenže ho nebrala vážně, ale navíc se k němu chovala jako k nepříčetnému. A to ani neprozradil, že si povídá se svým mrtvým bratrem a rozmlouvá s dalšími jemu podobnými. Sevřel pevně rty. Neřekl nic, ostatně kromě toho, že se zcela pochopitelně urazil, už ani neměl, co by dodal. Všechno už bylo venku. I když si sám uvědomoval, jak absurdně to celé zní, tak zase na druhou stranu se kolem nich právě proháněly malinké zlaté víly, a jak často asi tohle jeden vidí, že jo? Zasloužil si, aby se alespoň zamysleli nad tím, co jim právě sdělil. Namísto toho se mu Wahargem, který celou dobu dělal, že ho Filipovo vyprávění nezajímá, začal nepokrytě pochechtávat.

	Filip zaťal pěsti a měl se k odchodu. Pak se přeci jenom ještě zastavil.

	„Jen tak mimochodem,“ řekl Wahargemovi, „ten námořník, co jsi ho vzal v přístavu přes hlavu a hodil do vody, měl u sebe pětadvacet královských ve zlatě. Stačilo mu sáhnout k pasu.“

	Wahargem se zarazil. Filip už mu ale nevěnoval další pozornost a otočil se na Elvíru.

	„Za tři dny nás pozře bouře,“ řekl jí, „pamatuj si to.“

	Teprve pak s velkým zadostiučiněním odešel.

	Neřekl smete, dokonce ani pohltí. Řekl „pozře“ a doufal, že o tom budou alespoň přemýšlet.

	***

	Za čtyři dny se skutečně zvedl vítr.

	Ehm.

	On taky Filip nevěděl, kdy to přesně přijde, jenom věděl, že přijít to musí a tři dny zní přeci jenom dramatičtěji. Však mu také dali ten skluz pořádně sežrat. Čtvrtý den se ale zvedl vítr a spolu s ním ochabovala i zábava na jeho účet. Vítr vál v protisměru, jako by je chtěl naposledy od jejich trasy zradit, ale kapitán umně křižoval proti němu. Vlny byly stále vyšší, vítr stále prudší a později se přidal déšť. Nebe se zatáhlo a během několika hodin se ocitli v opravdovém vodním pekle.

	Krátce předtím je kapitán vyzval, aby se uchýlili do podpalubí. Wahargem okamžitě prohlásil, že zůstává na palubě, což bylo kapitánovi upřímně jedno, protože co se jeho týká, mohla ho bouře klidně smést, a v tom smyslu se také vyjádřil. Když však i Elvíra řekla, že zůstává, snažil seji kapitán chvíli přemlouvat, než to vzdal. Filipa se dotklo, že jeho se nikdo na nic nezeptal, a aby na sebe nějak upozornil, nahlas řekl: „Pojďme na přiď, tam bude líp vidět.“

	„To je, sakra, řeč,“ zařval Wahargem a plácl Filipa po rameni. „Jdeme!“

	To bylo rozhodně poprvé, kdy na něj promluvil takhle přímo, a také Elvíra na něj pohlédla s jistým náznakem obdivu, který u ní předtím neviděl. Škoda, že se mu v tu chvíli usadil knedlík v krku. Obojí ho samozřejmě zahřálo, ale když se na to podíval ze zpětné perspektivy, tak to snad ani nestálo za to.

	Když dorazili na příď, Wahargem se prostě přidržel zábradlí, čímž považoval svoji pozici za dostatečně zajištěnou, a jak se později ukázalo, ona také byla. Bouře s ním sice zmítala, ale v zásadě držel jako přibitý.

	Elvíra zase chvíli předtím, než bouře zesílila, cosi zamumlala a kolem ní se rozlila pro ni tak typická omamná vůně. Ničeho se nedržela, prostě stála a pohyby lodi jako by na ni neměly vliv. Když se navíc spustil déšť, Filip si všiml, že ani ten se jí netýká. Zůstala suchá, kapky sejí vyhýbaly.

	Filip ničím z toho nedisponoval, a tak se alespoň přivázal za obě ruce k zábradlí. O hodinu později už si nadával do kreténů, protože provazy se mu bolestivě zařezávaly do zápěstí pokaždé, když sebou loď trhla. Obvykle pak ztratil rovnováhu a chvíli povlával za špičkou lodi, než se mu podařilo těžkopádně se vydrápat na nohy a znovu se chytit.

	Postupně si ale na běsnění živlů zvykl a ztotožnil se s pohybem lodi. Věděl, kdy se má zapřít a kdy naopak svaly povolit, kdy se napnout v nohou a kdy je pokrčit. Veškeré padání a povlávání omezil na minimum.

	Teprve tehdy se dostal k tomu, aby učinil ono zásadní prohlášení, k němuž spěl několik posledních dní.

	„Všichni tady umřeme.“

	Wahargem se jenom ušklíbl. „Já tedy rozhodně neumřu, a už vůbec ne proto, že ses naučil psát.“

	Filip mu na to už už chtěl něco odpovědět, jenomže pak si uvědomil, že motiv, který zpívá loď z šatrového dřeva, se změnil. Kromě něj si toho ale, zdálo se, nikdo jiný nevšiml.

	„Nikdy bych nevěřila,“ ozvala se z druhé strany Elvíra, „že šátravé dřevo opravdu mluví.“

	No jistě, pomyslel si Filip, za chvíli tady všichni chcípnem, tak proč si neudělat malý exkurz do vlastností šatrového dřeva, že?

	„Vždycky jsme byli schopni zaznamenat nějaké zvuky,“ pokračovala čarodějka, „ale na to bylo potřeba dost speciálních postupů, a i tak jsme neslyšeli víc než nesrozumitelné šeptání. Pravda, nikdy jsme ho neměli tolik.“

	Zarazila se. Pak vztyčila prst. „Nezměnil se ten popěvek, náhodou?“

	Změnil, pomyslel si Filip. To víš, že se změnil. Teď teprve něco uvidíte! Nic ale neřekl a spolu s ostatními naslouchal tomu, o čem loď zpívala.

	„Už přichází, už jde,

	utiš se, utiš se,

	ze dna se vynoří,

	utiš se!“

	Dětské hlasy, do té doby tiše naříkající na pozadí, propukly v hlasitý pláč. Filipova dramatická část málem zapředla uspokojením, problém byl jaksi v těch ostatních částech, které se roztřásly strachy a předháněly jedna druhou, která dokáže více smrtelně zblednout.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Já prostě neumřu!

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK: Zaber!

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Ne dneska!

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK: Říkám ti, zaber!

	„Je to jenom bouře,“ ozvala se z druhé strany Elvíra, která si toho všimla, „silná bouře, ale pořád jenom bouře.“

	Filip se na ni podíval soucitným pohledem.

	PRVNÍ DŮSTOJNÍK (zprvu k námořníkům): Hotovo? Plachty jsou dole, kapitáne.

	KAPITÁN: Výborně. Všichni muži ať se přivážou k lodi.

	PRVNÍ DŮSTOJNÍK: Kapitáne?

	KAPITÁN: Vykonejte rozkaz, první důstojníku.

	Třetí námořník se přivazuje.

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: Já tady dneska neumřu.

	První námořník počká, až třetí námořník utáhne uzel, a pak ho skolí ranou pěstí.

	„Dobře,“ řekl Filip pomalu, „dobře! Možná máš tedy nějaké vysvětlení pro to, že zatímco kolem zuří bouře, loď sebou už nějakou chvíli nemlátí o vlny. Všimla sis, že nám už dlouho nenateklo do bot?“

	Elvíra se rozhlédla.

	Musela uznat, že to je pravda. Bouře ani v nejmenším neustávala, ale příď už sebou tolik neházela. Bedny, sudy a další předměty, které námořníci nestihli včas přivázat a které mezi tím nepopadaly do moře, přestaly jezdit z jednoho konce spodní paluby na druhý a zarazily se o schůdky vedoucí na záď.

	Elvíra se tázavě podívala na Filipa.

	Ten přikývl.

	PRVNÍ NÁMOŘNÍK: Vždyť my plujeme do kopce!

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: A zmizely vlny!

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: (zaúpí z bezvědomí)

	ČTVRTÝ NÁMOŘNÍK: A přece bouře stále zuří!

	Celé jeviště se během jejich rozhovoru na jedné straně zvedá.

	KORMIDELNÍK: Je to jedna velká vlna!

	Až se nakonec zastaví.

	KAPITÁN: Připravte se, chlapi!

	PRVNÍ DŮSTOJNÍK: Na náraz připravit!

	TŘETÍ NÁMOŘNÍK: (zaúpí)

	Zdvihnutý konec jeviště spadne. Všichni se postupně sbírají ze země a jeden po druhém se začnou dívat kamsi nahoru.

	KORMIDELNÍK: Co to, kurva, je?

	ČTVRTÝ NÁMOŘNÍK: Nějaká mořská stvůra?

	Třetí námořník se probudí, podívá se nad sebe a znovu omdlí.

	DRUHÝ NÁMOŘNÍK: Plavím se po moři již dvacet járů a nic takového jsem ještě neviděl.

	Filip měl pro dané představení připraven jeden ze svých pověstných jevištních triků. V závěru scény se na herce vylilo několik věder vody. Filip ji díky speciálnímu zařízení, které si za tímto účelem nechal sestrojit, vypouštěl koordinovaně, takže to skutečně v dobrém nasvětlení vypadalo, že loď pozřelo samo moře. Diváci měli pocit, že všechny námořníky schramstla obrovská vodní tlama. Byl na to hrdý, ale zrovna teď mu to nijak zvlášť nepomáhalo.

	Kdesi vysoko nad Filipem se ozval hluboký hrdelní řev vodní spousty. Už nějakou chvíli všichni vzhlíželi vzhůru na obrovskou hlavu, která se tam zformovala.

	Když se předtím loď zřítila do hlubin a vzdor očekávání se okamžitě nerozlomila vedví, provazy se Filipovi zařízly hluboko do masa, div že mu neutrhly ruce. Byl rád za déšť i za kvílení lodi, protože tak alespoň nebyly vidět jeho vlastní slzy a nebyl slyšet bolestný řev, který se mu, aniž by nad tím měl sebemenší kontrolu, dral z hrudi.

	Přes loď se přelila snad polovina vody v celém oceánu, a když z paluby odtekly poslední zbytky, Wahargem na ní nebyl.

	Zprvu to vypadalo, že zmizel, že přepadl přes palubu, protože místo po Filipově levici bylo prázdné, ale když se loď jakžtakž uklidnila, vynořil se zpoza zábradlí a vydrápal se zpátky. Skutečně přepadl přes okraj, ale podařilo se mu jednou rukou zachytit hřbetu zábradlí. Postavil se na své staré místo.

	„To bylo něco!“ zahalekal.

	Filip, který do té doby fascinovaně pozoroval, jak Wahargem leze zpátky na palubu, a dal si tak nevědomky pauzu od pláče, se znovu hystericky rozbrečel.

	Aby se přitom nemusel dívat na válečníka, který si z celé situace nic nedělal, otočil se na Elvíru, ale to mu moc nepomohlo. Ta pořád stála na tom samém místě a Filipovi připadalo skutečně k vzteku, že na ní není ani ta blbá nitka mokrá.

	Aby tedy neviděl ani jednoho z nich, raději se otočil před sebe. Právě včas, aby spatřil, jak se z hladiny zvedá velký vodní sloupec a stoupá vysoko nad jejich hlavy. Zprvu jenom beztvará hmota rychle sílila a nabírala tvar. Přední část se natáhla do zvířecí mordy, sloupec sám se potáhl šupinami a z širokých lícních kostí vyrostli vodní hadi, kteří sami nabrali tvar zmenšeniny monstra, z něhož vyrůstali. Když byla proměna dokončena, ze všech těch hrdel, velkého i desítek malých, se vydral řev.

	Na palubu znovu vešel kapitán, v ruce svíral malou hůlku.

	„Já za to nemůžu,“ oznámil mu zcela nesmyslně Filip mezi popotahováním.

	Kapitána jeho oznámení kupodivu na malý okamžik vyvedlo z míry. Zarazil se. Vzápětí ale vodní démon nahoře znovu zařval, mírně se zaklonil a začal otevírat tlamu. Pak se všechna ta vodní masa, která vzdor zdravému rozumu a pofidérním přírodním zákonům držela nahoře, dala do pohybu.

	Blížila se k nim. Tlama se ještě více rozevřela a Filip měl možnost ocenit detail, s jakým byla voda tvarována i uvnitř. Viděl stvůře doslova až do žaludku a odhadoval, že se tam všichni pohodlně vejdou.

	V tom se vedle něj ozval hluboký zvuk. Filip se ohlédl. Kapitán klečel a hůlka, v níž teď Filip rozpoznával píšťalu, byla zaražená do díry po jednom ze suků na palubě. Kapitán do ní usilovně foukal. Zvuk nevydávala píšťala, vydávala jej sama loď. Onen zvuk se rychle šířil od suku do všech stran. Loď do té doby zpívající jakýsi nápěv rychle zmlkla a zakrátko se zcela poddala melodii, kterou na píšťalu pískal kapitán.

	Vodní démon se zarazil a nepatrně se stáhl.

	Zvuk, který před chvílí rozvibroval loď, se z pouhého sledu tónů, jež hudební nástroj vyluzoval, proměnil v chór mnoha hlasů.

	Démon si s nelibostí prohlížel malou dřevěnou věc dole.

	Celá loď burácela jednoduchou melodií a vibrace postupně přecházely do lidí. Námořníci se ke zpěvu přidávali. Filip se rozhlédl a uviděl, že Wahargem otevírá ústa a z jeho hrdla vychází táž melodie, otočil se na druhou stranu a spatřil, že také Elvíra zpívá, a teprve pak si ke svému překvapení uvědomil, že i jemu samému se z hrdla dere ta samá melodie, kterou zpívá loď i všichni na ní.

	Démon vztyčil hlavu k ocelově temným mračnům a bolestně zavyl. Na tom místě se mraky protrhly a za nimi se objevila modrá obloha.

	Vzápětí kouzlo, které drželo živel pohromadě, pominulo a na hladinu se zřítila ohromná spousta vody.

	Díra v mracích se však šířila dál a zakrátko bylo nebe čisté. Loď se naposledy vzedmula na vlně, voda popadala zpátky do moře a Černá paní se i se všemi lidmi na palubě ocitla uprostřed slunného dne.

	Foukal lehký vánek, moře bylo klidné a nedaleko před nimi se z vody zvedal ostrov.

	Filip byl zmatený. Měli přece zemřít, nebo ne?

	Přece to tak napsal.
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Scéna osmá: Nadpozemsky krásné bytosti

	Někdy doopravdy zjistíte, že život kopíruje umění (byť ve Filipově případě to bylo umění se špatnou kritikou), jindy jste zase rádi, že tomu tak není, zejména v případech, kdy vám to umění předpovídá krutou a bolestivou smrt.

	K Rovenu dopluli vzdor Filipově inscenačně náročné hře v pořádku. V jednu chvíli se ze dna zvedla řada jakýchsi mořských tvorů, kteří pod hladinou zasvítili a vyznačili jim trasu až k úžině. Tam kormidelník pustil kormidlo a šel si přeprat trenky (nebo tak něco). Loď sama vplula do zátoky bez zjevného vedení a něžně se přitiskla ke kamennému molu.

	Ani tehdy však neustávala ve svých hlasitých projevech – Filip měl dokonce pocit, že čím blíže k ostrovu jsou, tím jsou projevy hlasitější – a do přístavu vplouvali už za zvuků jakéhosi hromového pochodu.

	Filip samozřejmě cítil, že by nad tím vším měl skutečně žasnout – když nic jiného, tak právě dorazili ke břehům jeho vlastní obrazotvornosti –, zmlácený a unavený se však na nic takového nezmohl. Měl milion otázek, ale žádnou nedokázal zformulovat. Promočený tříčtvrteční kabát ho navíc táhl k zemi, všechno ho bolelo, a tak pouze apatickým pohledem přejel okolí. Otázky musejí počkat.

	Kromě Černé paní kotvila v přístavu už jenom jedna loď, která navíc nevypadala, že by mohla sloužit k čemukoliv většímu než k vyhlídkovým plavbám kolem pobřeží. K Černé paní běželo asi pět nebo šest Roveňanů. Navzdory tomu, jak šije Filip vysnil a jak byli ostatně popsáni v Pohádkách o Rovenu (a všech dalších legendách), nebyly to vysoké, nadpozemsky krásné bytosti, ale naopak lidé malého vzrůstu, a to navíc ještě všichni popravdě řečeno docela oškliví. Kupodivu ho to uklidnilo. Náhle měl pocit, že pro všechno existuje perfektní vysvětlení. Rád si ho poslechne, jenom co se trochu osuší a zdřímne si.

	„Tohle není Orsaige,“ konstatovala Elvíra, která na rozdíl od Filipa chtěla vše vyjasnit hned.

	Kapitán její postřeh kývnutím hlavy potvrdil, ale jinak neřekl nic. Elvíra si ho pátravě prohlížela.

	„Nikdy jsem netvrdil, že nebudeme dělat po cestě jiné zastávky,“ řekl po krátké pauze.

	„Co je tohle za místo?“ chtěla vědět.

	Filip se jí chystal odpovědět namísto kapitána a udělal rukou pohyb, kterým by opsal celé okolí, pak by jí řekl, že je to Roven, jenomže namísto toho se mu provazy znovu bolestivě zařízly do zápěstí. Kapitán mu s mírným povzdechem pouta přeřízl.

	„Jsem si jistý, že máte spoustu otázek,“ řekl. „Na všechny vám odpovím, ale až později.“

	Pět Roveňanů už bylo u lodi a němě vzhlíželi vzhůru. Kapitán jim pohled oplácel. Filip si mnul zápěstí a snažil se rozproudit v nich znovu krev.

	„Na noc se ubytujete na břehu,“ řekl, „odpočinete si a zítra vyrážíme dál.“

	Ukázal kamsi do přístavu.

	„Je to támhleten dům.“

	Všichni tři se otočili ke zděnému domu na levé části nábřeží. Poprvé si všimli, že také všechny ostatní domy jsou tu zděné. Všechny také vypadaly jako nové. Navíc nikde nebyl ten obvyklý nepořádek, špína a smrad, jaký znali z jiných přístavů. Filip si vzpomněl na ruch, hlomoz a (dejme tomu) neotřelý koktejl pachů, který znal z Moharnu. Tenhle přístav byl nejméně tak velký jako ten u nich doma, a přesto tu byl klid, ticho a pořádek. Působilo to zde natolik jako hrdý vítěz soutěže Přístav roku, až z toho jednomu naskakovala husí kůže.

	Když byl můstek spuštěn, všichni tři sešli na molo. Elvíra vypadala bledě a Filip měl pocit, že musí každou chvíli z můstku spadnout. Zřejmě ji vyčerpala kouzla, která odříkávala v bouři. Jakkoliv na tom sám nebyl nejlépe, uchopil ji za loket a pomohl jí dolů. Neprotestovala a dokonce se na Filipa vděčně usmála. Roveňané je celou tu dobu tiše sledovali. Filip se na skřítky podíval a napadlo ho, jak asi chtějí takhle subtilní bytosti, navíc v tak malém počtu, všechno to zboží z lodi odnosit, pak mu ale došlo, že tohle je pouze zastávka na cestě do Ngadorica. Nikdo nic nosit nebude. Wahargem po můstku seběhl jako nic. Společně vyrazili k domu, který jim označil kapitán.

	Asi v polovině cesty ke konci mola – bylo to dlouhé molo a oni opravdu unavení – je dohnala první bedna s nákladem. Zastavili se. Dvouprůchodová hřídel pro vodní stroje – Turgau a synové. Bedna jim sice vzápětí zmizela, ale Filip věděl, že tam někde ještě je dovětek: záruka nejvyšší kvality.

	Za první bednou následovala další a za ní další. Každá bedna byla zavěšena v popruzích, ale ty popruhy nikdo nedržel. Filip na ně zíral s vytřeštěnýma očima. Jejich konce visely jen tak ve vzduchu.

	Za první bednou se táhla celá řada dalších až k lodi a po můstku nahoru na palubu. Sjížděly dolů a přízračně pluly po molu kamsi dál. Opatrně se k jedné bedně přiblížil a napřáhl ruku. Chtěl se přesvědčil, že pod bednou skutečně nic není.

	„Ne! “ zarazil ho hlas za ním.

	Filip se lekl a ruku zase stáhl. Otočil se na Elvíru.

	„Nikdy nevíš, jak nebezpečné to je,“ vysvětlila důležitě.

	Pak sama přistoupila k jiné bedně, chvíli ji upřeně pozorovala a nakonec máchla rukou pod volným popruhem. Filip rozhodil rukama.

	„Jenomže já jsem čarodějka,“ vysvětlila mu Elvíra.

	Potom zaujatě obcházela bednu, která s mírným pohupováním proplouvala kolem nich, a strčila ruku nejprve pod první, pak pod druhý úchyt, přejela nad víkem, zamávala po stranách, no prostě ohmatala celý prostor kolem bedny, ale nezdálo se, že by na něco přišla.

	Wahargem ji chvíli s netečným výrazem pozoroval, pak se do bedny opřel podrážkou své boty a zatlačil. Bedna se vychýlila z dráhy, ale vzápětí se zase jediným zhoupnutím vrátila na původní místo. Wahargem pokrčil rameny a přestalo ho to zajímat.

	„Uměla bys to?“ zeptal se prostoduše Filip a ukázal palcem k bednám.

	„To není to, co by tě mělo zneklidňovat.“

	„Ne?“

	„Ne,“ potvrdila, „měl by ses především ptát, kde je ten mág, který tohle dělá, protože ať se rozhlížím, jak se rozhlížím, nikde ho tu nevidím.“

	Filip se rozhlédl jako poslušný chlapec. Ať se rozhlížel, jak se rozhlížel, žádného mága skutečně neviděl. Na jednom konci mola stáli skřítci a cosi rozčileně vysvětlovali kapitánovi; Filip na tu dálku sice neslyšel, co je příčinou konfliktu, ale rozhodně nikdo z nich nevypadal, že by jakýmkoliv způsobem udržoval tohle jistě náročné kouzlo v chodu. Kapitán jeho pohled zachytil a povzbudivě se na něj usmál. Filip mu úsměv oplatil a nejistě zamával. Možná, napadlo ho, že bouře chlapy stmelí. Třeba teď bude s kapitánem jiná řeč.

	Když se podíval na druhou stranu, uviděl jen Wahargema, který se vydal napřed. Podle toho, jak se Elvíra zamračila, pochopil, že je oba napadla stejná myšlenka. A totiž, že by možná nemuselo být dobře, kdyby Wahargem vešel do hostince jako první. Museli řádně přidat do kroku, pokud si ho nechtěli nechat zmizet.

	Na cestě však udělali ještě jednu zastávku, to když Filip zahlédl jakýsi pohyb. Měl pocit, že by to mohla být přístavní krysa, a rychle se za pohybem otočil. Pokud by tu našel nějaký kaz, docela určitě by se cítil líp. Tak nějak víc jako doma. Jenomže když se na věc podíval, chvíli mu trvalo, než mu vůbec došlo, co vidí. Po zdi líně šplhala jedna z ozdob, která byla prve zavěšená pod hlavicí sloupu podpírajícího hlavní římsu. Slezla na zem, a aniž by si Filipa všimla, vyčistila stopu z vody a jemného bláta, kterou za sebou zanechávali. Udělala to pouze před domem, ze kterého slezla. Když byla hotova, vylezla zase nazpátek na své místo. Jakmile znovu znehybněla, dalo se mnohem snáze uvěřit, že je vyrobena z kamene. Protože tak skutečně vypadala: jako vyrobená z kamene. Pak Filipa kdosi zatahal za rukáv.

	Wahargema dohnali těsně přede dveřmi, zpoza nichž slyšeli hudbu, a dovnitř už vcházeli společně.

	Kromě hostinského tu byli ještě další tři hosté. Ti ovšem zmlkli hned, jakmile se trojice objevila ve dveřích. V jednom rohu stranou ostatních seděl muzikant, který si před obličejem přidržoval jakýsi hudební nástroj. Znělo to jako flétna. Také ten je sledoval očima, ale nepřestával při tom hrát. Elvíra se postavila před hostinského a zřejmě usoudila, že ani nemá smysl zkoušet některý ze standardních jazyků, protože se rovnou uchýlila k jakési univerzální pantomimě.

	My, tři, spát, potom, jídlo, naznačila Elvíra.

	Oškliví malí ostrované vysoké cizince fascinovaně sledovali. Filip jí musel dát za pravdu. Skutečně nevypadali, jako by jim měli rozumět. Rozhodl se Elvířinu žádost doplnit, aby nedošlo k nějakému nedorozumění.

	My, dva, spát, dohromady, on, jednička. Ukázal na Wahargema.

	Hostinský s podivným výrazem váhavě přikývl.

	Na to Elvíra zavrtěla hlavou. My, všichni, jednička!

	Hostinský: povytažený koutek.

	Filip: psí oči.

	Elvíra: pohled stranou.

	Filip se rozhodl, že je příliš unavený, než aby proti tomu dál protestoval, a mávl rukou. Hlavně, když si bude moct lehnout. Na nic jiného teď stejně nedokáže myslet. Hostinský jejich znakování skutečně pochopil a ukázal ke schodům. Nahoře jim stejně mlčky, jako dělal všechno ostatní, ukázal jejich pokoje a odešel. Filip v tom svém shodil kabát a rázem se cítil o moc lehčí. Naznak dopadl na širokou postel. Ještě v poslední chvíli, než se ponořil do hlubokého spánku, si stihl uvědomit, že jaktěživ na ničem tak pohodlném neležel.

	A pak už v hlavě neměl nic.
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Scéna devátá: Nazpátek

	Když se probudil, zprvu měl pocit, že je znovu na lodi. Všechno se s ním mírně houpalo. Vzápětí ho dohnala realita a on se rozpomněl na bouři, na vodního démona a na všechno. Vzpomněl si také na to, že se nachází v zemi Roven. Na ostrově, který nemá ani existovat.

	Otevřel oči.

	Den patrně pokročil a slunce už se zbarvilo do jemnějších tónů. Dopadalo širokým oknem do ložnice pokoje, který si pronajali na jednu noc v přístavním hostinci. Ani nevěděl, jak se přístav jmenuje. Roven to nebude. Znovu začínal věřit tomu, že se všechno vysvětlí.

	Posadil se na posteli. Jak dlouho spal? Rozhlédl se po pokoji. Musel uznat, že tohle nebyla obvyklá sorta zařízení, kde nocoval. Když jste kočovali se souborem od města k městu a od vesnice k vesnici, nemohli jste si zpravidla vybírat (zavděk vzali kolikrát i prasečím chlívkem). Jak se to zdálo dávno.

	Pokoj byl zařízen stejně tak bohatě jako podivně. Většinu těch předmětů, které byly kolem, Filip nerozeznával. Na malém stolku vedle postele byla soška jakéhosi tvora, Filip takového nikdy neviděl, ale něco mu říkalo, že to nebude jenom ozdoba. Tvor na něj poulil oči, a když se Filip pohnul z jedné strany na druhou, měl pocit, že ho ty obrovské oči sledují. Podobných předmětů bylo kolem víc.

	Vyskočil na nohy. Zbyl po něm na posteli vlhký flek. Rád by se převlékl do něčeho suchého, ale nebylo do čeho. Navíc měl hlad a žízeň. Popravdě řečeno měl tak obrovskou žízeň, že potlačil onu otázku, která se mu už poněkolikáté snažila usídlit v hlavě, totiž kdo tohle všechno vůbec zaplatí. Rozhodl se sejít dolů a něco k pití si sehnat dřív, než tahle otázka napadne i hostinského.

	Když znovu vstoupil do šenku, nebyl tam už žádný z hostí. Pravděpodobně všichni běželi povědět domů, že viděli cizince tak vysokého, až při chůzi drhnul hlavou o strop. Jediný, kdo tedy v místnosti zbyl, byl sám hostinský.

	Filip se rozhodl být asertivní. Hrál o čas.

	„Dej mi nějaké pivo,“ houkl na mužíka, pak si ale uvědomil, že nikde nevidí sud a naběračku. „Nebo co to tady pijete. Taky bych něco snědl.“

	Měl hlad, ale byl odpočatý. Zatuhlá kola myšlení se dávala znovu do pohybu. Něco sní, pak vzbudí Elvíru a trochu tohle místo prozkoumají.

	Hostinský si Filipa změřil, otevřel pusu a odhalil dvě řady ukázkově bělostných zubů. Bylo to poprvé, kdy Filip slyšel místní řeč. Znělo to trochu jako: „Hala ta lapala ra papala.“ Ale úplně přesně by to zopakovat nedokázal. Najednou mu to připadalo hrozně legrační.

	„Tedy, zní to spíš jako dětský žvatlání,“ zasmál se, „to ti teda povím.“

	Hostinský se rovněž snaživě zasmál.

	„Ale to bude nejspíš tím, že jste nevyrostli, co?“ vezl se na vlně uvolnění, kterou dokáže vzedmout jenom pocit, že vám nikdo nerozumí.

	„Papala laba la,“ přitakával hostinský.

	„A že jste vošklivý jako vopičáci, co?“

	„Papala papala,“ kýval horlivě hostinský.

	„To bude teda domluva,“ zamumlal spíš pro sebe Filip a úsměv na tváři mu povadl.

	„Něco,“ odříkával znovu pečlivě, protože propadl obvyklému cestovatelskému pocitu, že věci pomůže, když bude mluvit pomaleji, „k pití, jasný?“

	Zároveň rukou naznačil, jako když pije ze sklenice.

	Hostinský zavrtěl hlavou.

	„Ne lapala.“

	„No ty jsi snovej! Tohle snad musí dojít každýmu, ne?“ a znovu se zaklonil. „Takhle ti ukazuju,“ říkal s pohledem upřeným ke stropu, „že chci něco k pití, glo glo glo, do prdele, ne?“

	Hostinský vztyčil ukazováček.

	„Aja paja lapala!“

	„No tak sláva,“ zaradoval se Filip.

	Hostinský naznačoval v univerzálním gestu, ať Filip nikam nechodí, zůstane na místě a on mezitím něco sežene. Pak odběhl dozadu za výčep.

	„Však ono to nějak půjde,“ poznamenal sám pro sebe Filip.

	Vzápětí uslyšel odněkud vrznout dveře. Dlouho se nic nedělo, ale pak se hostinský vrátil. V ruce držel ušmudlanou sklenici. Byla v ní mírně zakalená tekutina a v té se cosi svíjelo. Filip na sklenici zaostřil. Byl v ní malý duhový had.

	„Ku leto u rve,“ sděloval hostinský Filipovi nadšeně.

	„Sakra, ty na mě jdeš zhurta,“ odpověděl ten.

	Sklenice skutečně připomínala jeden z těch destilátů, kterým se výrobce snaží dodat na lesku tím, že na dno umístí škorpiona nebo něco podobného, aby zákazníkovi ukázal, že to, co dostává, je teda fakticky síla.

	„No měl jsem na mysli něco slabšího, ale víš co? Dej to sem,“ řekl a sáhl po ní. „Po tom, co jsem prožil, to bodne.“

	Otřel okraj a nesl si sklenici ke rtům.

	„Mula ne kama!“ zašermoval hostinský rukama a vytrhl Filipovi sklenici z ruky.

	„Že ne?“

	„Ne kama,“ potvrdil hostinský.

	„No tak co teda?“

	Hostinský opatrně vyjmul ze sklenice duhového hada, který se mu okamžitě začal svíjet v dlani. Pak ho donesl k uchu a dělal gesta, jako by si chtěl hada strčit do ucha. Pak zase dlaň spustil a napřáhl ji před Filipa.

	Filip se na ruku s hadem nedůvěřivě díval. Udělal na hostinského nechápavý výraz.

	Hostinský dal znovu ruku s hadem až k uchu a znovu naznačil, že si do něj chce hada strčit. Při tom prstem ukázal, jak se had vlní, a prst si poté do ucha zasunul. Zaklapal si na spánek a stejné gesto pak udělal po straně Filipovy hlavy.

	Tomu začalo svítat.

	„Myslím, že už mi to začíná docházet,“ pravil s opravdu velmi smíšenými pocity, „snažíš se mi říct, že když si toho hada strčím do ucha, tak ti budu rozumět.“

	Hostinský zakýval hlavou.

	Něco podobného měl Filip v jedné ze svých her. V jisté scéně potřeboval, aby hrdinové chodili po dně jezera, a tak si vymyslel rybu, kterou když usmrtili a vyjmuli z ní měchýř, tak ten měchýř jim pod vodou umožňoval dýchat. Tohle bylo asi něco podobného.

	Čili myšlenka ho nepřekvapovala, ale provedení se mu nezdálo. Představa, že si toho hada, který se hostinskému kroutil v ruce a popravdě trochu smrděl, strká do ucha, ho nijak zvlášť nenadchla. Převzal od hostinského hádka a díval se, jak se mu svíjí v dlani.

	„Inu, je to země plná magie,“ řekl nahlas, a hlavně proto, aby přesvědčil sám sebe, „ještě tu nejsem ani den, a už jsem viděl víc magických věcí než za celý svůj předchozí život. Tak proč by ne zrovna tohle? Hm, jak to asi funguje?“

	Podíval se na hostinského. Ten trpělivě vyčkával.

	„Usadí se to v ozvučnici a bude to tlumočit, nebo mi to sežere část mozku, kterou to pak nahradí?“

	Filip se při vlastních slovech otřásl.

	„Budu rozumět jen těmhle záprtkům, nebo porozumím všem cizím řečem?“

	Jakkoliv se jednalo o docela solidní vyhlídku, ve Filipovi to nedokázalo vykřesat ani tu nejmenší jiskřičku nadšení.

	„Ale co už,“ povzdechl si, „nějak to bude. Tak lez!“ poručil hadovi a s největším sebezapřením si přiložil plazivce k uchu.

	Jenomže se nic nestalo.

	Cítil pouze, jak se mu had svíjí v ruce, a tak vrátil ruku, v níž ho držel, před sebe a opatrně uchopil hlavičku mezi palec a ukazovák. Prohlédl si ho. No to je teda chuťovka, pomyslel si. Pak s největším sebezapřením znovu hada donesl až k uchu a v očekávání slizkého pocitu, který předpokládal ucítit ve zvukovodu, zavřel oči. Cosi slizkého se dotklo jeho boltce a v tu chvíli na něj kdosi zavolal.

	„Nestrkej si do ucha tu žížalu, ty demente!“

	Filip leknutím nadskočil. Hlas se ozýval odkudsi zezadu. Otočil se.

	„Dělá si z tebe akorát srandu,“ dodal neznámý.

	Ve tmavém rohu zahlédl postavu. Byl to onen muzikant, který zde hrál, když přišli! Nástroj měl teď položený stranou a pozoroval Filipa. Tedy alespoň pokud mohl Filip soudit, protože do očí muži v té tmě neviděl. Nejprve se rozhostilo ticho a v tom tichu začalo Filipovi všechno pomalu docházet. Prohlédl si hada, kterého stále svíral v ruce. Nahrnula se mu krev do hlavy a otočil se na hostinského.

	„No,“ rozhodil filuta rukama dřív, než stačil Filip promluvit, „a co jako? Takhle tady my vopičáci prostě žijeme.“

	Filip zase rychle splaskl. Takže oni mu celou dobu rozuměli.

	„Ty!“ zvedl Filip dlaň a vztyčil se nad hostinským jako anděl pomsty, což upřímně řečeno při hostinského výšce nedalo moc práce.

	„Neráčej se zlobit, byl to jen nevinný žert,“ bránil se hostinský.

	Ukázal mu obě dlaně na znamení omluvy, ale smál se při tom od ucha k uchu. Filipovi kdesi v zadním plánu docházelo, že to nakonec byl docela dobrý žert, ale nehodlal to tak nechat. Vztekle zahodil žížalu a začal se nadechovat, aby hostinskému jaksepatří odpověděl, když mu na rameno dopadla čísi ruka.

	„Jak brzy zjistíš, zdejší život je svázán tisíci pravidly, která místní často a rádi porušují. Někdy si říkám, že je to právě tohle, co je zaměstná natolik, že už jim na pořádnou špatnost nezbývá sil.“

	Byl to muzikant. Zatímco se Filip rozpaloval, hudebník se tiše přemístil ze svého místa vzadu. Na rozdíl od všech ostatních Roveňanů nebyl zase tak malý ani ošklivý. Filipovi sahal po bradu. Měl jasné modré oči a světlé vlasy. Tvář mírně zarostlou. Pokud mohl Filip soudit z těch několika exemplářů domorodců, které zatím potkal, musel tu být muž velkou výjimkou. Nástroj, na nějž prve hrál, vypadal jako svázané píšťaly, a muž ho měl teď zavěšený u boku.

	„Což se nedá říct o tobě,“ řekl hostinský a na muzikanta se zašklebil.

	„Já jsem Zpevalek,“ představil se. „Tady hostinský si myslí, že to v cizí řeči znamená něco jako ‚dejte mi zadarmo najíst‘, ale to jenom proto, že oni mají ošklivý jména a to moje mi závidí.“

	„Je to tulák,“ vysvětlil hostinský s mírným despektem.

	„Snad by se to dalo říct tak,“ připustil Zpevalek. „Tulák tu platí za někoho, kdo nerespektuje pravidla společnosti společností nerespektovaným způsobem.“

	Filip se nad tím zamyslel. Několikrát si přeříkal to, co právě slyšel, než konečně došel k jakémusi závěru.

	„Tak a teď bych se vážně něčeho napil,“ řekl.

	Zpevalek kývl na hostinského. Ten odněkud vytáhl láhev s červenou tekutinou a postavil ji na pult.

	„Dávej si na něj pozor,“ řekl k Filipovi. „Z tohohle chlapa nekouká nic dobrého.“

	„Tak jak to, že mě vždycky tak rád vidíš?“ odtušil Zpevalek.

	Hostinský pokrčil rameny. „Je s tebou zábava jako s každým lumpem.“

	Zpevalek se zasmál, vzal láhev a odnesl ji ke stolu. Mávl na Filipa, aby šel za ním, a ten ho následoval. Pozoroval, jak Zpevalek Tulák rozlévá červenou tekutinu do sklenic, a znovu ho cosi napadlo.

	„Musím tě upozornit,“ oznámil, „že možná nemám na zaplacení.“ Zkoumavě se na oba zahleděl. „Vlastně ani nevím, čím se tu platí.“

	„To je v pořádku,“ mávl rukou Zpevalek, „nic takového se od tebe stejně nečeká.“

	„Že ne?“

	„Ne.“

	„Tohle není hostinec?“ zopakoval poněkud prostoduše Filip.

	Zpevalek se zasmál.

	„Tohle je docela obyčejný dům.“

	„Jak obyčejný?“

	„Asi takhle obyčejný,“ rozpřáhl tulák ruce a upřímně se u toho šklebil od ucha k uchu, „a neptej se pořád tak hloupě a napij se. Vlezli jste prostě do docela normálního baráku. Tamhle Righar tu žije už nějakých třicet let, posledních dvacet s rodinou. Že jo, Righare?“

	Righar, kterého měl původně Filip za hostinského, se zakřenil.

	„S rodinou,“ zamumlal Filip. Že by si spletli dům? No asi už to tak bylo. „Ale oni nás přece ubytovali?“

	Zpevalek přikývl.

	„Ty spíš v ložnici staršího syna, který sice ne a ne vypadnout z domu, ale teď je náhodou ve městě, ta hezká holka spí v bývalé ložnici mladší dcery, co se předloni vdala, a toho hromotluka nechali, kdo ví proč, ve své manželské posteli. To byla podle mě chyba, Righare, vypadal z nich nejšpinavější.“

	Righar pokrčil rameny.

	„Taky jsme si právě objednali víno,“ nedal se tak snadno Filip, „je to víno, ne?“

	„Je to víno,“ přisvědčil Zpevalek, „není moc dobré, protože Righar je starý spořílek, ale víno to je.“

	„Osel se i do pilin s chutí pustí,“ ozval se zezadu Righar.

	Zpevalek mávl rukou.

	Filip se podíval do sklenice a uviděl, že víno má barvu rubínu. Ačkoliv seděli ve stínu, tekutina uvnitř jako by chytala slunce, které se prohánělo ve vzdálenějších koutech místnosti a ostře pableskoval©. Filip se naklonil blíž a uviděl, že světlo vytváří drobné řetízky, které krouží po celé sklenici a berou na sebe roztodivné tvary. A jak už to u náhodných útvarů, které se řídí jen nevyzpytatelnou boží vůlí, bývá, sem tam ty tvary Filipovi něco připomněly. Zrovna když se mu pod nosem prohnal kůň, nadechl se a ucítil vůni jahod. Jenomže to nebyly jenom ty jahody, co ucítil, spolu s nimi se mu vybavila celá zahrada jahod. Viděl ji docela jasně. Byla to pyramida, na každém jejím schodu byl záhon a nad těmi záhony se skláněla půvabná dívka a zalévala je. Téměř nábožně pozvedl sklenici k ústům a napil se. Do očí mu vyhrkly slzy.

	„Tak dobré víno jsem ještě nepil,“ řekl.

	Zpevalek si ho s mírným despektem prohlédl. Viditelně k tomu chtěl cosi květnatého poznamenat, ale pak jenom pokrčil rameny.

	„Když myslíš.“

	Nechal víno, aby v něm rozpoutalo nečekanou bouři pocitů, a když se ta bouře uklidnila, podíval se Filip na muzikanta.

	„A co ty, taky patříš do rodiny?“

	„No ten určitě,“ odfrkl si Righar, který se mezitím posadil k nim a teď nedůvěřivě zkoumal svoje víno. Nabídnout něco je tradice, ale docela určitě si vzpomínal, že tulákovi nalil to nejběžnější, jaké doma našel.

	„Jen nech být,“ odsekl Zpevalek, „však mě vždycky odereš jako vlastního. Kdepak,“ naklonil se k Filipovi, „já tu jenom čekám. Vždycky se najde něco, co může muž jako já nabídnout jaksi stranou oficiálních obchodů a udělat si tak život zajímavější.“

	Filipovi se v očích zablesklo poznání. Vybavily se mu bedny, které samý pluly po molu.

	„Chápu, že tahle země je plná věcí, o které by někdo mohl stát,“ řekl. „Otázkou je, co může zbytek světa nabídnout téhle zemi.“

	„Oficiálně?“ řekl Righar. „Války, bídu a nemoci.“

	„Toho máme skutečně na rozdávání,“ přikývl Filip s lehkým náznakem hrdosti v hlase. „Dalo by se říct, že tyhle komodity úspěšně vyvážíme do celého světa už celá léta.“

	„Neoficiálně toho bude víc,“ dokončil Zpevalek, který jako by Filipa neslyšel, „věci se mění.“

	Filip nechápal.

	„Je to tak,“ potvrdil muzikantova slova Righar, „ti z města stále ještě trvají na tom, že tohle je země zaslíbená, ale mezi náma, už dávno tomu tak není. Jediné naše štěstí je, že jsme tak dlouho pracovali na tom, aby na nás svět zapomněl, že ještě nějakou dobu potrvá, než se zase rozpomene. Potom ale budeme v opravdu velikým maléru.“

	Filip jim málem prozradil, že ještě docela nedávno si myslel, že jsou pouhým výplodem jeho vlastní představivosti, ale nakonec docela moudře usoudil, že takhle zásadní sdělení může ještě chvíli počkat. Namísto toho se sebevědomím turisty, který sice strávil na místě pouhou chvilku, ale už má odvahu místní poučovat o tom, jaký život vlastně vedou, se je jal přesvědčovat, že se mýlí.

	„Ale co všechna ta kouzla,“ ukázal ven.

	„Jaká?“ nechápal Zpevalek.

	Filip se zarazil. Je vůbec možné, aby někdo denně chodil kolem takových zázraků a nevěděl o nich?

	„Ta světla pod hladinou, která sama ovládla loď a navedla ji bezpečně do přístavu,“ začal vypočítávat. „Bedny, které se samý vyloží. A v jakém stavu máte domy! Viděl jsem, jak sochy samý slézají z domů a pečují o pořádek! A to víno? Jestli tohle není zázrak, pak už tedy nevím.“

	Righar znovu nedůvěřivě prozkoumal láhev s vínem.

	Jo tohle?“ mávl zatím bez nějakého velkého nadšení Zpevalek, „tohle všechno jsou stovky let starý kouzla.“

	Filip nerozuměl tomu, jaký je v tom rozdíl.

	„Kdepak, tehdy se to ještě umělo,“ zasnil se Righar. „To byly kouzla, který ti vydržely celej život,“ dodal a pak se obrátil na Zpevalka, „což mi připomíná: spadla další z věží Zitaru.“

	„Ale ne!“ podivil se muzikant. „Vždyť Zitar se stavěl ještě za mýho života? A která?“

	„Severní.“

	„Tak to už zbývají jenom dvě, ne?“

	„A ty půjdou dolů hned za ní, to ti říkám,“ zakýval Righar hlavou.

	„A takhle to tu máš se vším,“ otočil se Zpevalek zase na Filipa, „všechno se tu hroutí. Kdysi to byla hrdá země plná magie, ale ta je teď fuč a my jenom čekáme, kdy se to provalí. Snažíme se ten den co nejvíc oddálit, protože i když se to nezdá, za posledních padesát let tady nikdo žádný pořádný kouzlo neseslal.“

	Filip zaraženě hleděl z jednoho na druhého. To nebylo to, co viděl. On viděl zemi plnou zázraků, zemi, kterou si vysnil. Potom mu začala v hlavě klíčit myšlenka. Rostla zvolna, takže si toho ještě nevšiml, ale jak na ni dopadalo světlo toho, co se právě dozvěděl, drala se stále rychleji na povrch.

	„Takže kouzla už sice nemáme,“ vzal si slovo nazpět Righar, „ale zase máme tu naší nafoukanost, to jó! Nic z toho si nechceme přiznat. Namísto toho jsme pro naše mladý vymysleli, a teď se podrž, takzvaný Programy vzdělávání mládeže! Dobrý, ne? Návrat ke kořenům. Poznej své předky.“

	Filip pokrčil rameny.

	„Na tom nevidím nic špatného,“ řekl, ale podivný pocit v něm sílil. „U nás je to třeba normální.“

	„U vás,“ odfrkl si Righar, „jenomže tady jsi dřív, když sis chtěl postavit dům, objednal pár golemů a ti ho do týdne měli hotovej. Jediný, co se tady vyučovalo, byla magie. Vždyť ještě před dvaceti lety tady nikdo ani nevěděl, co je to kameník.“

	„Kdo je kameník,“ opravil ho mimoděk Filip, který byl na tyhle jazykové nepřesnosti citlivý, ale ve skutečnosti přemýšlel o něčem jiném.

	„Nehledě k tomu, že jsme začali sbírat hovna po kravách,“ nenechal se zastavit Righar, který se pomalu rozohňoval. „Chápeš to? Po kravách! Házíme je na pole, aby tam vůbec něco vyrostlo. To dřív nebejvalo! Dneska vidíš farmáře, jak se na jaře vleče za něčím, co se prý jmenuje pluh!“

	Righar se významně podíval na Filipa, aby se přesvědčil, jaký na něj udělala jeho slova dojem, Filip se ale koukal kamsi za něj. Vzpomněl si na věci, které viděl toho dne, kdy se probudil ve skladu. Myšlenka byla čím dál neodbytnější. To, co v něm předtím jenom nejistě klíčilo, teď vyrazilo vstříc světlu. Začalo to nabývat docela konkrétní tvar. Takový dost pitomý tvar, pokud by to někoho zajímalo.

	„Takže pokud tomu dobře rozumím,“ odříkával pomalu, „měníte magické předměty za docela obyčejné a snažíte se zbavit své závislosti na magii.“

	„Tak to je,“ přitakal Zpevalek.

	„Jenomže jsou věci, které se vyvážet smí, a věci, které se vyvážet nesmí,“ vzal si znovu slovo Righar, „a tady nastupuje náš kamarád Zpevalek, který prošmejdí každý kout ostrova, i tam, kde se to nesmí, a pak to dodává lodím jaksi pod rukou,“ ukončil Righar a spiklenecky při tom zamrkal.

	Filip ho ale ani teď moc nevnímal.

	„A kolik takových lodí, se kterými obchodujete, sem připlouvá?“ zeptal se namísto toho.

	„Jen jedna,“ odpověděl Righar, „tak dvakrát třikrát do roka. Žádná jiná se sem totiž nedostane.“

	„To není moc,“ zamyslel se Filip, „ale i tak se to dříve nebo později musí provalit, nebo ne? Nic netrvá věčně. A potom se sem všichni nahrnou jako kobylky. Pořád toho tady máte dost a dost, co by mohlo někoho zajímat.“

	Myšlenka, která se tak dlouho snažila o jeho pozornost, mu ukázala zdvižený palec: „Tak teď jsi na to kápl!“

	„No o tom jsem právě mluvil,“ přitakal Righar, „chvíli se ubráníme, ale co potom?“

	„Naštěstí ono to prozrazení zase nehrozí tak brzo,“ namítl Zpevalek.

	Filip trhl hlavou.

	„Že ne?“

	A bylo to tady.

	„A kdo by o tom mluvil?“ řekl mrazivě Zpevalek. „Je v zájmu kapitána udržet to ještě nějakou chvíli v tajnosti. Čím déle to potrvá, tím víc si nahrabe.“

	V zájmu kapitána možná, uvažoval Filip, ale co posádka? Námořníci mají ve zvyku se opíjet a potom žvaní. Posádka Černé paní sice není úplně běžná námořnická posádka, to je pravda, ale co další pasažéři? Například oni tři? Jaká je šance, že je kapitán Mramor skutečně vysadí tam, kde slíbil, a nechá je odejít?

	„No malá, kurva, malá!“ zařval Filip nahlas, když mu všechno rázem došlo.

	Vyskočil ze židle. Zpevalek s Righarem leknutím nadskočili.

	„My nepatříme k posádce!“ oznámil jim s pohledem upřeným před sebe.

	Zdálo se, že se Zpevalek s Righarem opět malinko uvolnili.

	„Ale to my přece víme,“ řekli oba naráz.

	Filip se zarazil.

	„Je v zájmu nás všech držet to všechno ještě nějakou dobu pěkně pod pokličkou,“ dodal s úsměvem na vysvětlenou Righar.

	„Ty kurvo,“ ucedil Filip, ale to už vlastně startoval.

	Nejprve se rozeběhl k východu, ale pak si uvědomil, že Elvíra spí nahoře. Otočil se tedy a vyběhl k pokojům. Bral při tom schody po dvou. Zpevalek s Righarem ho docela klidně pozorovali. Nahoře Filip rozrazil dveře do Elvířina pokoje; bylo v něm všechno laděné do bílých a růžových barev a z množství květinových vzorů se Filipovi dělalo mdlo. Na posteli byla sada nějakých umělých zvířátek a postaviček. Jedna z nich k němu obrátila hlavu a začala trylkovat.

	„Není tu! Není tu!“

	Zřejmě tím měla na mysli svoji majitelku, ale Elvíru také nikde neviděl. Otevřel pro jistotu ještě jedny vnitřní dveře, za kterými byl vodopád, alespoň tak to Filipovi připadalo. Pěkně s jezírkem a žabičkou na břehu. Rozhodl se, že o téhle podivnosti bude uvažovat až později, a dveře zase zavřel. Potom ho napadlo, že je Elvíra možná v jeho pokoji. Na lodi se to občas stávalo, že na něj čekala v kajutě. Obvykle pak následovala nějaká zajímavá hra, na jejímž konci byli oba bez šatů a zpocení. Ani u něj ale nebyla. Zbývala už jenom Righarova ložnice, v níž ubytovali Wahargema. Filip sice netušil, co by dělali tam, ale byla to poslední možnost, takže přeběhl chodbu a otevřel nádherně zdobené dveře z tmavého dřeva.

	Nějakou chvíli trvalo, než mu došlo, na co se vlastně dívá.

	V prvé řadě je třeba říct, že se oba dva v pokoji nacházeli. To byl nepopiratelný fakt. Wahargemova svalnatá postava se rýsovala proti světlu, které vycházelo z okna naproti dveřím. Filip chtě nechtě musel obdivovat, jak se na jeho nahém těle lesknou v záři pozdního slunce svaly. Zejména na hýždích, která zatínal, to vytvářelo velmi delikátní jamky. Elvíra klečela naproti němu. Když o tom později Filip uvažoval, ze všeho nejhorší mu připadal ten zvuk, který se vzápětí ozval. Jak se k němu Elvíra otočila, zaznělo slabé „mlask“, asi jako když si vytáhnete rychle palec z pusy. Filip rázem zapomněl, proč vlastně přišel, a fascinovaně zíral na Wahargemův penis, jak sejí mátožně kývá ze strany na stranu před obličejem.

	A k dovršení celé Filipovy osobní tragédie se zrovna teď Daxien rozhodl, že se vrátí.

	„Takže, kde že jsme to přestali?“

	***

	O chvíli později už všichni tři utíkali po nábřeží. Sem tam se obraceli napravo, aby zkontrolovali, že tam loď ještě je. Byla. Snad tedy ještě není vše ztraceno. Filip, kterého poháněl vztek, běžel v čele trojice a nevypadalo to, že by ho měl v nejbližší době někdo předběhnout. Jeho prvenství mezi nimi bylo stejně tak překvapivé, jako se stalo naposledy. Od nohou jim odletoval drobný písek, který ze staré dlažby nestačilo spláchnout moře a odvát vítr.

	Už vlastně dobíhali k molu, když Filip zpozoroval, že se loď pohnula.

	‚Konečná,‘ poznamenal škodolibě Daxien, ‚to už nestíháte.‘

	Filip se ho snažil neposlouchat a namísto toho v sobě našel zbytky energie a přidal. Zahnuli na molo.

	„Ale ne!“ zakvílela za ním Elvíra, která si v ten okamžik také všimla pohybu lodi.

	I ona přidala. Ostatně to, že jejich naděje se z ostrova kdy dostat se právě chystá odrazit od mola, cítili všichni tři. Filip na krku ucítil Wahargemův dech. Okamžik na to byl válečník před ním.

	‚Mezi lodí a břehem je už nejmíň padesát kroků,‘ řekl Daxien, když byli zhruba v půlce mola, ‚jakou máš asi tak šanci tuhle vzdálenost překonat?‘

	Filip ještě chvíli pokračoval ve sprintu, ale pak začal postupně zvolňovat. Musel v duchu připustit, že šanci nemá opravdu žádnou. Připsal si Daxiena na seznam lidí, které momentálně nenávidí. Zaujímal krásné třetí místo hned za Wahargemem a Elvírou. Ta ovšem své prvenství držela s velkým náskokem.

	‚Dobře si tenhle okamžik zapamatuj. Pamatuj si, kvůli komu jsi nestihl tuhle loď.‘

	Také Elvíra poznala, že veškerá snaha je marná, a začala zpomalovat. Wahargem, který se z nich vzdával nejméně snadno, doběhl na konec mola v plné rychlosti, ale jediné, k čemu to bylo dobré, bylo těch několik nadávek, které mohl zavolat za odplouvajícími. Loď to však ani nezpomalilo. Námořníci se shromáždili na levoboku, a zatímco šatrové dřevo zpívalo zas nějakou námořnickou odrhovačku, mávali trojici na rozloučenou.

	„Jednosměrnou jízdenku,

	máš jenom jednosměrnou jízdenku.

	Ta jízdenka je jenom jedním směrem.

	Čili není zpáteční!“

	Filip s Elvírou se postavili vedle Wahargema. Všichni tři pak mlčky stáli v záři zapadajícího slunce a dívali se za odplouvající lodí. Ta pomalu mizela v úžině a jak se vzdalovala, její zpěv slábl.

	„Jednosměrnou jízdenku,

	máš jenom jednosměrnou jízdenku.

	Jenom jednosměrnou jízdenku máš.

	No to se teda máš!“

	Když loď definitivně zmizela, ještě chvíli bezmocně hleděli na obzor, než za sebou uslyšeli zvuky. Začali se jeden po druhém otáčet.

	Filip, který se těžko smiřoval s tím, že mu cesta z ostrova unikla jen o vlásek a navíc kvůli někomu, kdo nestál za to, se otočil jako poslední. Proto také jako poslední uviděl, že se mezitím nábřeží solidně zalidnilo.

	Ti úplně vepředu, to byli docela určitě vojáci a vypadali, že se třesou na nějakou tu ránu. To se nakonec dalo čekat.

	Za nimi ale Filip poznával mágy a musel říct, že v životě jich neviděl tolik pohromadě! Bylo to zvláštní, jak na celém světě vypadají tihle lidé úplně stejně. Za normálních okolností by se tím zabýval víc, ale i tuhle malou armádu tvořily bytosti, které Filip jaktěživ neviděl, ani o nich neslyšel.

	Docela jasně rozeznával, že na lidských tělech sedí ptačí hlavy s obrovskými ostrými zobany, ale byly mezi nimi i jiné zvířecí hlavy. Filip ztěžka polkl. Žádná se netvářila přátelsky.
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DĚJSTVÍ TŘETÍ: CESTA ZA FREGHAREM


Scéna první: Tým

	Dobrý vůdce odvedl větší část své práce už při výběru svých lidí.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher dobře věděl, proč si na tuhle práci vybrali zrovna jeho. Měl výsledky! Ano, měl samozřejmě nějaké znalosti, ale především mohl ukázat na to a to a říct: „Tak tohle, dámy a pánové, jsem udělal já.“ Nalezl řešení, když se hroutily jižní hradby a nikdo se nezmohl na nic lepšího než pobíhat kolem a lomit rukama, a před lety přišel na způsob, jak zachránit vinice Pod Knebáči, když zničehonic po mnoha staletích začaly hrozny sesychat a šťáva z nich chutnala jako psí moč. Nedávno sestrojil magometry a navrhl jejich rozmístění po Caredbaru tak, aby se dalo monitorovat nedovolené užívání magie. No zkrátka i přes své mládí byl Vlaher možná jediným člověkem na ostrově, který tuhle práci mohl zastat, to si musel bez nejmenších známek falešné skromnosti přiznat.

	Věci se ale začaly komplikovat.

	Problém byl v tom, že si zvykl pracovat sám. Za normálních okolností by se někde zavřel, zakousl by se do problému a nepřestal by, dokud by se ten problém pod kladivem jeho intelektu nerozdrolil na prach. To byl jeho způsob. Jako syn knihovníka k tomu měl prvotřídní předpoklady. Knihy. No ano, samozřejmě, knihy, které kromě něj nikdo nečetl. Jaká škoda! A přitom v nich bylo tolik užitečných věcí! Vlaher ale věděl, jak jich využít. To zase ano. Dostal úkol, zahrabal se mezi regály a nevytáhl odtamtud paty, dokud nedospěl k nějakému řešení.

	Tentokrát to bylo jinak. Zavolali si ho k sobě a řekli mu: „Tady máš úkol. Je to fakticky důležitý, takže si k sobě vyber, koho chceš, ale musíš uspět!“

	Uspět! Kdyby zvolili jakékoliv jiné slovo, ale oni mu řekli uspět!

	Tak se do toho dal. A ono to vlastně zpočátku nevypadalo tak zle. Ba naopak. Ještě teď si vzpomínal na své počáteční nadšení, že bude mít konečně příležitost dát dohromady nejchytřejší lidi na Rovenu a spolu pak budou pracovat jako tým! Víc hlav víc ví, alespoň tak se to říká. Tak proč ho od té doby zrovna ta jeho hlava tolik bolí? Proč se od té doby pořádně nevyspal?

	Už první den mu bylo jasné, že by se těch zmetků, které nafasoval, nejraději zase hned zbavil. Zároveň ale musel přiznat, že to, co ho čeká, sám nezvládne, a bylo mu také jasné, že se bez pomoci druhých zkrátka neobejde. A tak zatnul zuby. Smutné bylo nejen to, že svým způsobem skutečně pracoval s jedněmi z nejchytřejších lidí na ostrově. Škoda že mu od té doby většinu dne zabralo řešení problémů, o nichž do té doby ani netušil, že existují. Na ten původní už mu pak nezbývalo mnoho času.

	Ale co už! Vést lidi je problém jako každý jiný, řekl si tehdy. I když, popravdě řečeno, neřekl si to ani tak on, jako mu to poradil Freghar, jediný další člověk, se kterým si mohl Vlaher promluvit.

	Starý učenec bydlel kus za městem, protože jak sám říkal, měl sice rád lidi – takovou tou nekonkrétní láskou k člověku –, ale nemusel je kvůli tomu vídat denně. Dělalo mu dobře vědomí, že se ti lidé nacházejí na jiném místě. Freghar se tehdy na nešťastného Vlahera, který mu zrovna všechno vypověděl, laskavě podíval a řekl:

	„Vést lidi, to je jenom další problém, který musíš vyřešit. A řešit problémy, to ty umíš, ne?“

	Vlaher se pak vrátil do města a prohledal celou knihovnu odshora až dolů, až našel útlý spis, který se jmenoval Sto zlatých vůdcovských pravidel.

	Byl to spis velmi starý, ostatně novou knihu už nikdo nenapsal celá staletí, ale tenhle spis snad pocházel ještě z doby dávno před Uzavřením. Ještě té noci ho celý přečetl, což od té doby ostatně učinil mockrát. Udivilo ho, že ačkoliv byl text starý, živě se dotýkal jeho dnešních starostí! Zjištění, že se lidi chovali jako kreténi už před tisíci lety, připadalo Vlaherovi fascinující.

	Zařiď to především tak, aby tvým lidem na jejich práci záleželo.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher spěchal za Fregharem. Slunce už nějakou tu hodinu vyhřívalo ulice města, takže když Vlaher vyšel ze svého domu, pozdravilo ho horko, jež sálalo z kamenů dlažby i ze zdí domů. Zastínil si oči a počkal, až si zorničky zhýčkané stínem letité knihovny zvyknou na stále svěží slunce. Včera se toho událo tolik a on to všechno muší co nejdříve říct Fregharovi. Neuvěří, co zase udělali!

	Z náměstí vyšel ulicí slovutného Jarargera, která ho vedla k jižní bráně. Hned, jak to ale bylo možné, zahnul doprava, jenomže už u hřbitova si to zase rozmyslel a nasměroval své kroky zpátky na jih. Uvědomil si, že nedávno prý kousek za západní branou spatřili několik skřetů. Docela by tomu i věřil. Dříve by bylo nemyslitelné, aby se objevili takhle blízko, ale jak magie slábla, troufali si ti zlořádi vylézat ze svých smrdutých děr čím dál tím častěji. Druhá cesta byla sice znatelně delší, zato snad stále ještě bezpečná. Jak šel, ponořil se opět do myšlenek, které ho bez přestání zaměstnávaly několik posledních měsíců.

	Jeden by si snad myslel, že s druhým Maligarovým pravidlem by neměl být žádný problém. Podle Vlaherova rozumu by mu nemělo činit sebemenší potíže citově angažovat svůj tým. Převaloval tu frázi v hlavě. Už jenom to slovo tým! Některé Maligarovy formulace mu stále připadaly poněkud výstřední. Citově angažovat! Nikdy se s podobným způsobem myšlení nesetkal. Jak už, sakra, chcete někoho víc citově angažovat, než když se jedná o záchranu jeho vlastní zadnice? A podle Freghara, i když v tomhle s ním Vlaher nesouhlasil, možná dokonce o záchranu světa tak, jak ho dnes známe? To by už snad jeden čekal, že jim bude na jejich práci záležet, ne? Od prvního dne však čelil věcem, které při veškerém svém intelektu nedokázal pochopit.

	Najednou třeba zjistil, že se musí smířit s tím, že Pan Rýmička – Vlaher měl potíže se zapamatováním jmen, takže dával lidem přezdívky podle prvního dojmu – nemůže ve středu pracovat déle jak do čtyř, protože musí jít na zkoušku souboru. Velmi schopný teoretický mág, bez kterého by se opravdu neobešel, ho tímhle svým postojem překvapil. Jinými slovy, zachraňujeme tady svět, ale ve středu jenom do čtyř, jasný?

	Zatímco Pana Rýmičku pojmenoval takhle proto, že navzdory dlouhotrvajícím teplým dnům i nocím měl vleklou rýmu, která se ani později neměla zlepšit, lehce nahrbenému praktickému alchymistovi Iskovi začal říkal Ratlík, jelikož i přes to, že se mu takřka neustále třásly ruce, projevoval se až zuřivou výbojností vůči Vlaherovi. Ratlík zase pro změnu odmítal pracovat s jakoukoliv zelenou hmotou, kapalinou či plynem. Doslova prohlásil, že pokud by musel pracovat s jakoukoliv z těch zelených sraček, tak to už by tu spíš nebyl, a jak to řekl, podíval se vyzývavě na Vlahera, co on jako na to. Od té doby se Vlaher modlil, aby záchrana světa nezávisela na nějaké zelené sračce, protože jinak je svět v opravdu ošklivým maléru.

	Už první den také zjistil, že některé lidi bude potkávat jenom v nepravděpodobných hodinách. Například praktický mág, kterému pro jeho přehnaně úzkostlivou puntičkářskou povahu začal říkat Pedant, se v práci neukázal před polednem, zato pracoval pozdě do noci. To naproti tomu kovář Bezprdel – pardon, první dojem si nevybírá, byl to hodnej kluk, ale prostě to vypadalo, že se mu nohy napojují na trup bez obvyklých mezisoučástek – zase přicházel časně ráno, aby mohl odejít už brzo odpoledne, což znamená, že kdyby mělo dojít na nějakou vzájemnou spolupráci Bezprdele s Pedantem, muselo by se to stihnout během dvou hodin krátce po polední pauze. Vlaher upřímně doufal, že k záchraně světa nebude potřeba žádný magický meč.

	Celkem měl Vlaher v týmu patnáct lidí a žádnému nechyběla nějaká taková zvláštnůstka, se kterou by nebylo třeba se smířit a vzít ji v potaz při plánování.

	Ostatně hrubý náčrt své budoucnosti dostal už ten první den. Konečně dal dohromady tým, jenž se skládal ze všech profesí, o kterých se domníval, že by se nějak mohly při záchraně světa hodit. Také přesvědčil vedení univerzity, která se během staletí transformovala ze vzrušující líhně vzdělanců na stylovou restauraci s reprodukovanou hudbou, aby jim vyklidili jedno patro, a všechny tam nastěhoval. Konečně mohl svolat první schůzi, ehm, celého týmu, ale k jeho překvapení se dostavilo pouhých sedm lidí.

	Sedm lidi z patnácti, které původně čekal. Vlaher tomu nemohl uvěřit. Dvakrát šije přepočítal, ale bylo jich fakt jenom sedm. A to při tom zvolil dle svého mínění velmi rozumný čas, který nenutil nikoho vstávat příliš časně, ale zase na druhou stranu to bylo dost brzo na to, aby byli všichni čerství. Chtěl se první den vyhnout jakýmkoliv nepříjemnostem, a tak jim vyšel vstříc, jenomže jich nepřišla ani polovina a Vlaher neviděl jinou možnost než počkat, protože s takovou účastí nemělo ani cenu začínat.

	Když nakonec po hodině dorazilo dalších pět lidí, to už bylo skoro poledne, vzal si Vlaher slovo a začal shrnovat situaci. Svět kolem nich se rozpadá, žijí v nebezpečných časech a tak dále. Je třeba s tím něco dělat. Sotva si ale stačil vytvořit nějaký úvod, všichni se zvedli a měli se k odchodu.

	Vlaher se zmateně zarazil.

	„Co se děje?“

	Nebyl si vědom jediné příčiny, která by je měla přimět vstávat. Dokonce se podíval za záda, jestli tam třeba nehoří, ale nehořelo. Otočil se zpátky.

	Pan Rýmička si poklepal na hodinky.

	„Oběd.“

	Vlaher na něj zůstal konsternovaně zírat.

	„A nemůžete to chvíli odložit?“ zmohl se nakonec na nesmělý dotaz.

	„Oběd?“ podivil se upřímně Pan Rýmička.

	„No já jen, že jsme ještě neskončili.“

	Všichni se po sobě nejistě podívali.

	„Ale je oběd,“ řekl znovu Pan Rýmička, jako by tu existovala nějaká šance, že ho Vlaher zprvu nepochopil.

	Znovu ukázal na hodinky. Pak se přece jen komusi Vlahera zželelo, a tak navrhl, aby šel na oběd s nimi.

	„Dneska mají krocana s růžovou omáčkou,“ dodal, což doprovodilo mnohohlasně spokojené zamručení.

	„Ale já nechci jít na oběd,“ zařval zoufalý Vlaher, „já chci zachraňovat svět!“

	Nastalo krátké a trochu trapné ticho. Na jeho konci všichni jen pokrčili rameny a začali se trousit ven. Nakonec zbyl v místnosti Vlaher sám, zoufalý a zmatený, a ten den to bylo shodou okolností poprvé, kdy mu začalo cukat oko.

	Levé.
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Scéna druhá: Golem

	Stanov si jasná pravidla a trvej na jejich dodržování.

	učený MALI GAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher prošel jižní branou. Udělal ještě několik kroků a otočil se. Skrze kamenný oblouk brány viděl obrysy několika nejbližších ulic, za nimiž se rýsovaly další střechy. Tohle bylo město Caredbar a spoléhalo na něj. A ani o tom nevědělo. Povzdechl si. Přesněji řečeno spoléhalo na něj a na patnáct dalších učenců. Povzdechl si ještě jednou. Nejraději by nikam nešel, ale musí navštívit Freghara. Nejspíš neví, že včera k ostrovu připlula loď a vysadila tu tři cizince.

	Musí mu říct, co jejich slavná rada zase udělala.

	Maligar učí, že si máte svůj tým zamilovat a ten tým pak bude na oplátku milovat vás. Jak procházel lesní pěšinou, usilovně se na ně snažil nemyslet jenom jako na bandu potížistů. Někdy to šlo, protože někdy ho skutečně překvapili, jak jsou vlastně dobří, jindy se ale musel přemáhat, aby na ně nezačal křičet. Na Rovenu bylo podle posledního sčítání starého třicet let, tudíž stále víceméně platného, třicet dva tisíc čtyři sta sedmdesát osm lidí. Většina z nich věřila, že věci tu byly odjakživa. Nevznikly, nikdo je nevyrobil, prostě tu byly. Svatá prostoto! On měl možnost pracovat s tou hrstkou lidí, kteří nejenže věděli, že tomu tak není, ale navíc také věděli, jak ty věci fungují. A přesto, někdy ho tihle chytří lidé prostě překvapili.

	„Ty, Vlahere,“ ozval se nad ním jednoho dne nesmělý hlas, „potřeboval bych si vzít na zítra volno.“

	Už je naučil, že si musí o každé volno zažádat. To byl rozhodně pokrok! Do té doby si mysleli, že je zkrátka v pořádku nepřijít. Sedí si tehdy s nimi a trpělivě jim vysvětlil, že zorganizovat patnáct lidí dá nějakou práci, a když má úkol pro každého z nich a ty úkoly na sebe navazují a někdo jen tak nepřijde, tak jim všem způsobí problémy. Rád jim volno dá a nebude se ptát po důvodu – už dávno přijal fakt, že příprava na Oslavy Dne je mnohem, opravdu mnohem důležitější než nějaká záchrana světa –, ale musí mu to nahlásit alespoň pět dnů předem, aby měl proboha alespoň nějaký čas všechno přeorganizovat. Nezdálo se, že by to úplně pochopili.

	Podíval se nahoru.

	Nad jeho pracovním stolem stál Kytka a žmoulal v ruce čepici. Vlaher měl Kytku rád, byl to jeho tvarovač. Klidný, poctivý a pečlivý, tedy přesně takový, jaký by měl správný tvarovač být. Práce s hmotou, ať už živou nebo neživou, chtěla svůj čas a ten tomu byl Kytka ochotný dát. Teď na něm byla vidět nervozita. Kytka věděl, že porušil pravidla tím, že o volno žádá den předem, a cítil se kvůli tomu nesvůj. Jenomže to bylo přesně to, co Vlaher nechtěl. Nepřál si, aby měl někdo špatný pocit z porušení pravidel. On jenom chtěl, aby všichni vnímali svoji práci v rámci celku a jenom proto, že to nedokázali, ta pravidla musel stanovit. Přesně tak, jak radil Maligar. Oni ta pravidla sice přijali, ale to bylo asi tak všechno. Připadalo mu, že nepochopili jejich smysl. Nanejvýš to brali jako hru, ve které šlo o to říct si o volno pět dní předem. Stihl jsi to? Jsi v suchu. Nestihl? Ještě pořád to můžeš ukecat. A někteří z nich v tom byli vážně dobří.

	„Davare,“ začal pomalu a už teď mu bylo líto, že bude muset zklamat zrovna jeho, „víš, že si o to volno máš říct pět dní dopředu, že jo?“

	„Vím,“ zamumlal Kytka, „ale když já ho potřebuju zrovna zejtra.“

	„A na co, Davare,“ zeptal se unaveně Vlaher, „umřel ti někdo?“

	Katynka mu říkala, že si za tu dobu, kdy vedl tenhle tým snů, vypěstoval dost cynický humor.

	„No to ani ne,“ podivil se Kytka nad neobvyklou otázkou, „ale zejtra mi dozraje hlína a já budu tvarovat. Nedá se to odkládat, protože pak bude hlína přezrálá a začne tvrdnout.“

	Tvarování totiž nebylo jenom Kytkovou prací, bylo také jeho koníčkem. Kdykoliv mohl, tvaroval doma z živé hmoty nové rostliny a z nerostů sochy a někdy to i míchal dohromady a to teprve byly věci! Vlaher byl vlastně rád, že Kytku práce baví. Dokonce i na svém pracovním stole měl neustále nějaký malý experiment. Ostatně hned ten první den, kdy se nastěhovali, si Davar postavil na svůj pracovní stůl květinu. Není třeba dodávat, že byl jediný, kdo něco takového udělal, a tím si vysloužil svoji přezdívku.

	Ono to vlastně bylo dobře. Znamenalo to totiž, že se Kytka ve svém oboru neustále zlepšuje, a to mohlo být jedině ku prospěchu věci. Vlaher by si býval jenom přál, aby Kytka ctil společné dílo, aby ho všichni ctili a aby pokaždé, když si chtějí doma na zahrádce uplácat chodící trpaslíky, tak aby mu nepráskli do bot.

	„Já tě ale zítra potřebuju, Davare, a ty to víš.“

	Kytka si nejistě přešlápl.

	„Bude přezrálá a začne tvrdnout,“ zopakoval pro jistotu, kdyby mu snad Vlaher prve nerozuměl.

	Vlaher si povzdechl.

	„A to jsi nevěděl dřív?“ zeptal se.

	„To je černá hlína,“ sdělil mu Kytka, „když ji smícháš s pětiletým chmelem, můžeš výslednému tvaru dát tolik fází, kolik chceš, a ono to pak ve výsledku vypadá, jako když se to hýbe, jenomže pětiletý chmel nedostaneš jen tak, já ho dostal včera, nečekaně, čerstvě načesaný, jenomže pětiletý chmel musíš použít hned, protože jinak ti shnije, a kdo ví, kdy bych dostal další a…“

	Kytka přerušil tuhle svou kanonádu slov.

	„Nevěděl jsem, kdy přijde,“ dodal, když viděl, že se Vlaher netváří nijak nadšeně.

	„Ale zítra máme instalovat, Davare, připravujeme se na to už celé týdny,“ vysvětloval mu trpělivě Vlaher, „čeká nás perný den.“

	„Já vím,“ vyhrkl Kytka, „já bych tu třeba pozítří zůstal dýl, mně to nevadí.“

	Vlaher si promnul oči.

	„Jenomže pozítří nám to, Davare, není moc platné. Zítra musíme ze skály vytrhnout tunu kamení, dát jí tvar a udělat z ní golema. Tomu golemovi pak musíme zadat úkol. To nebude snadné. To se bez tvarovače neobejde, protože jinak nebudeme mít golema-strážce, ale v lepším případě velkou hromadu nasranýho štěrku. No a když ty nám zítra nepřijdeš, Davare, tak to bude přesně to, co budeme mít, až tam skončíme, chápeš? A ty víš, jak tam toho golema potřebujeme. Kolikrát jsme o tom mluvili? Zkrátka když přijdeš pozítří, Davare, tak už nám to bude k ničemu. To už tu nikdo z ostatních nebude. Dalo dost práce dát to všechno dohromady a my tě tam zítra potřebujeme.“

	Davar se zamyslel.

	„Takže kdybych se s ostatními domluvil, aby přišli až pozítří, tak by to šlo?“

	Vlaher si zničeně povzdechl. Ano, tohle byl přesně způsob jejich uvažování. Kytka nepřemýšlel nad tím, co mu Vlaher skutečně říkal. Jediné, na co dokázal myslet, bylo, jak ohnout pravidla. Navíc by chtěl vidět, jak zrovna Davar organizuje čtrnáct lidí, když s tím sám Vlaher měl tolik práce.

	To je ono! Tohle mu přece mohl slíbit. Tohle se mu totiž stejně nemůže nikdy podařit.

	„Tak jo,“ řekl nakonec, „tak když ostatní přesvědčíš, tak teda spánembohem.“

	Kytka zajásal a vytratil se. Už asi za hodinu stál ale znovu nad Vlaherem, tentokrát celý nadšený, a vzrušeně mu hlásil: „Takže všechno je zařízeno, všichni souhlasí, tak pozítří.“

	A zase zmizel.

	Vlaher, který už mezitím všechno pustil z hlavy, chvíli přemýšlel, oč vlastně šlo. Pak použil mluvící žábu. Každý měl mluvící žábu na svém stole, a kdykoliv potřeboval s někým rychle mluvit, stačilo říct jméno a žába na druhém stole pak zakvákala to, co Vlaher řekl. Takhle mohl komunikovat i s celým týmem. A když bylo třeba, mohl si dotyčný žábu odnést domů. Žába pak obvykle skončila někde pod polštářem v docela jiné místnosti, nejspíš omylem, ale teoreticky šlo o kus zatraceně užitečné magie. Zavolal si všechny k sobě.

	„Takže vy chcete posunout termín instalace o den?“

	Ozvalo se mnohohlasně mumlání, v němž zaslechl něco jako: „Jojo, žádnej problém.“

	„No dobrá,“ řekl Vlaher, „ale přiznám se, že to moc nechápu. Všichni jsme tady teď několik týdnů dřeli. Nemáme moc času a magie, která je k tomu potřeba, se také nenaskytne každý den.“

	Při těch slovech se otřásl. Moc dobře věděl, kde se vezme dost energie na tohle kouzlo.

	„Víte, jak to je,“ pokračoval, „ztrácejí se nám tu lidi. Kolem města už není tak bezpečno jako dřív. Skřeti tu byli vždycky, ale báli se vylézt. Jenomže teď se potloukají kolem města za bílého dne. Nemluvě o tom, že nevíme, co žije na jihu ostrova. Co všechno sem odtamtud může přijít. A nevíme to proto, protože se tam už celá desetiletí nikdo neodvážil. Už jenom to by nás mělo varovat. Jak to, že nemůžeme všude po ostrově? A aby toho nebylo málo, tak vždycky, když někdo zmizí, všechno se ještě zhorší. Vždycky něco dalšího spadne, políčko přestane rodit a tak dále. Máme spoustu důvodů se domnívat, že to s tím vším nějak souvisí. Ale i kdyby ne, jde přece o naše lidi! Kdo z vás si vezme na svědomí a na zodpovědnost, že zrovna v ten jeden den, o který to posuneme, se nikdo další neztratí?“

	Umlkl a doufal, že na ně jeho řeč zapůsobila. Neříkal to samozřejmě jenom proto, aby udělal dojem, všechno, co řekl, myslel vážně, ale i tak doufal, že jimi jeho slova nějak pohnou. Když mluvil, myslel na Katynku, představoval si, jak se v noci prochází venku v domnění, že je v bezpečí, protože tak to na Rovenu vždycky bylo, každý tu byl v bezpečí bez ohledu na denní dobu, ale tu se ze stínu oddělí tma a Katynka kamsi mizí. Znovu se otřásl. To by snad ani nepřežil.

	Vyzývavě se na ně podíval.

	„Kdo si to vezme na zodpovědnost?“ zopakoval.

	„Ehm,“ odkašlal si Pan Rýmička, „my jsme mysleli, že ty. Od toho tu jsi, ne?“

	Jejich upřímnost ho odzbrojila. Ozvalo se opatrné odkašlávání a šoupání patnácti párů nohou. Připadal si, jako kdyby se jeho život odehrával podle jakéhosi zvráceného představení, které napsal kdosi, jehož myšlení nebylo zrovna přímočaré.

	PRVNÍ POTÍŽISTA: Vážně, jemu by ztvrdla hlína.

	DRUHÝ POTÍŽISTA: Slíbil jsi, že když půjdeme všichni pozítří, tak si může vzít zítra volno.

	TŘETÍ POTÍŽISTA (šeptem k sousedovi): Hele, a znamená to, že máme zítra volno všichni?

	Vlaherovi došlo, že prohrál. Samozřejmě že je donutí přijít zítra, ale teď už to budou vnímat jako nespravedlnost. Jako nespravedlnost, které se dopustil na nich všech.
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Scéna třetí: Dryády

	Někdy je dobré nechat ostatní, aby dělali, co umí, i kdyby měli třeba selhat.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher se zastavil. Před okamžikem se mu zdálo, že zaslechl krátké hluboké zafunění. Nedýchal, aby sám nevydal ani ten nejmenší zvuk, a zaposlouchal se. Nedůvěřivě si prohlížel husté houští nalevo. Pokud v něm bylo to, co si myslel, měl by si teď rozhodně dát velký pozor.

	Vzápětí cosi zašustilo napravo a Vlaher sebou nervózně trhl. Snad to byl jenom vítr nebo veverka.

	Stále byl v lese, ale už před nějakou chvílí se dostal do blízkosti plání, kde se obvykle zdržovali tworgové. Ti pláně většinou neopouštěli, ale čas od času se některý z nich nechal vylákat zelenějšími lístky křoví, které byly jen o pár kroků dál, a vběhl do lesa, kde časem zjistil, že o dalších pár kroků je jich ještě spousta a za nimi další a ještě, a než se nadál, dostal se do míst, kudy chodili lidé, jimž se za normálních okolností snažil vyhnout.

	Pokud to byl skutečně tworg, ještě Vlahera nezmerčil. To by měl Vlaher už dávno ohromně nabitý program.

	Jako jeden z mála Vlaher věděl, že tworgové ve skutečnosti nejsou agresivní, ba naopak, že jsou to bojácná a nejistá zvířata. Bylo jenom poněkud nešťastné, že zrovna zvíře, které vážilo bezmála půl tuny, se tak rádo lekalo. Tworgové neměli rádi překvapení. Neměli rádi tvory menší než oni a popravdě řečeno neměli rádi ani tvory, kteří byli naopak větší. Jinými slovy tworgové byli nejraději sami, což se báječně hodilo, protože také ostatní byli obvykle raději jinde než tworgové. Jediní, koho tworgové ještě jakžtakž tolerovali, byli tvíkové, malí zelenomodří ptáčci, kteří tworgům vybírali ze zcuchané srsti všelijakou havěť. To se ovšem dalo pochopit. Kdo by nechtěl, aby mu čas od času někdo zadarmo vyčistil kožich?

	Pro všechny ostatní znamenalo setkání s tworgem obvykle totéž. Tworg se na vás nejprve podíval, a když usoudil, že nezapadáte do jeho mikra vesmíru, což jste obvykle nezapadali, začal vrtět hlavou, které dominovaly krátké tlusté rohy. Celé tohle vrtění pak přenesl do zbytku těla, takže dlouhá těžká srst kolem něj za chvíli létala v divokých spirálách. V případě, že jste se dostatečně rychle neuklidili někam pryč, obvykle následoval pocit, který jste jinak mohli zažít snad jedině tehdy, pokud jste se nechali vystřelit prakem proti skále.

	Někteří lidé tvrdili, že v případě setkání s tworgem pomůže, pokud zdvihnete ruce vysoko nad hlavu a začnete vydávat hrdelní řev. Tworg si pak prý bude myslet, že jste větší a mocnější než on, a uteče. Zajímavé na tom bylo, že to vykládali lidé, kteří se s žádným tworgem nikdy osobně nesetkali.

	Vlaher se podíval nahoru na své dlaně vztyčené vysoko k obloze a zastyděl se. Ruce pomalu svěsil. Byl rád, že ho při tom nikdo neviděl.

	Jelikož se nezdálo, že by se v křoví, ať už napravo nebo nalevo, ukrývalo cokoliv většího než liška, vyrazil dál a zakrátko minul rozcestí. Pěšina vlevo by ho po hodině zavedla k pláním, cesta rovně mířila dál k Fregharově samotě. Ponořil se opět do svých myšlenek.

	Mnohokrát s Fregharem hovořili o tom, že jakkoliv se Uzavření před tisíci lety mohlo jevit jako do jisté míry rozumná věc, teď letitá kouzla, která je druhdy chránila, pracovala spíš proti nim. Kdokoliv zvenčí jim mohl pomoci, protože kdokoliv zevnitř toho zjevně nebyl schopen. Žili až příliš dlouho v dokonalém světě, který přetékal magií, a jednoduše se přestali snažit. Bez pomoci zvenčí neměli šanci, a tak považoval za vysloveně hloupé, že když se na ostrově konečně někdo zvenčí objevil, omezila jejich slavná rada veškeré styky jenom na obchod. A to jedině a pouze proto, aby ještě nějakou dobu udržela zdání starých dobrých časů.

	Jenomže staré dobré časy byly pryč. Vidět to bylo bohužel jenom v dlouhodobé perspektivě. Když jste srovnali stav, dejme tomu, před sto lety se stavem dnes, rozdíl byl patrný. Ještě před sedmdesáti lety byla na ostrově dvě města, Caredbar v severní části, Nitror v jižní. Byly tu vesnice a obchodní stezky, ale dnes? Zbyl jenom rozpadající se Caredbar a kousek na severu Orat, takzvané přístavní město. A říkat Oratu přístavní město navíc Vlaher považoval za výsměch, protože Orat byl přístavem jenom proto, že ležel náhodou u moře. Od Uzavření svou funkci neplnil a za tisíc let, kdy k Rovenu nepřiplula jediná loď, se význam slova přístav o dost posunul. Nyní to znamenalo prostě město ležící u vody. Vlaher si ale původní obsah slova našel v knihách. Tolik toho zapomněli!

	Jistě, ono se všechno nestalo najednou a bylo snadné nad jednotlivostmi mávnout rukou. Změny se odehrávaly v průběhu celých desetiletí, příliš plíživě na to, aby si jich někdo všiml. Když si ale Vlaher dal tu práci a pročetl všechna dobová hlášení, která se sice sbírala a archivovala, ale nikdo je nikdy nečetl, natož, aby se nad nimi zamyslel, vyloupl se z nich společný jmenovatel: znatelný nárůst podivných zmizení, útoků zvířat na lidi a celou řadu dalších nevysvětlených nehod. A čím jižněji jste šli, tím více podobných nehod jste našli.

	Lidé se začali instinktivně stěhovat severněji, ale nikdo ve skutečnosti nezkoumal příčiny. Pokaždé, když si tenhle fakt Vlaher uvědomil, tak si zoufal. Častokrát se sám sebe ptal, zda národ, který se tak málo zajímá o svět kolem sebe, má vůbec šanci přežít. A někdy si dokonce kladl otázku, zda má právo přežít.

	„Tenhle lid dlouho spal,“ řekl mu jednou Freghar, „ty jsi jenom první, kdo se probudil.“

	Pokud tomu tak bylo, pak Freghar byl vzhůru dávno před ním. Vlaher byl v lepším případě první další, koho se Fregharovi podařilo vzbudit. O to víc ho trápilo, že se Freghar odmítl připojit k jeho skupině. Všechno by šlo mnohem líp, jelikož Freghar vydal za deset takových, jaké už měl. Vždyť společně by to přece mohli dokázat, ne?

	„Kdepak, hochu, ty se o to postaráš lépe než já,“ smál se Freghar. „A tady jsi vždycky vítán. Kdykoliv se můžeš přijít poradit.“

	A on to dělal a Freghar pro něj měl vždycky nějakou radu.

	Když tedy uzavřeli průsmyk, který na západě přetínal skalní hřeben, jenž odděloval jižní a severní část ostrova, zbývalo poradit si stejným způsobem i s východním přechodem. To byla jediná dvě místa, kudy se dal hřeben přejít.

	Nemohli ovšem použít stejný postup, jaký použili k tvorbě golema-strážce, protože v té době už zase neměli k dispozici dostatek many. (Popravdě řečeno, Vlaher by si ani nepřál, aby ještě kdy takovou magii k dispozici měli. Ještě teď mu běhal mráz po zádech, když si uvědomil, odkud pocházela.) Freghar mu tehdy poradil, že pokud nějakou práci nezvládne sám, musí k ní přesvědčit někoho, kdo ji udělá za něj. A to i přes to, jak nepravděpodobně se taková spolupráce může zprvu jevit. Vlaher, který si sotva zvykl, že už nepracuje sám, tu myšlenku chvíli nedůvěřivě převaloval v hlavě.

	Dlouho přemýšlel, kdo jiný by ještě byl schopen vytvořit golema nebo podobnou bytost, ale nemohl na nikoho přijít. On a jeho tým byli přece nejlepšími mágy na ostrově. A oni to nezvládli, protože k tomu neměli dost many. Mohl existovat ještě někdo jiný? Vlaher o nikom takovém nevěděl. Nemohl se nakonec jeho starý učitel mýlit? Když dospěl do tohoto bodu, skoro se té úvahy zalekl, ale na druhou stranu mu to leknutí pomohlo prorazit bludný kruh, v němž se potácel: Pokud nemůže vytvořit nového golema-strážce nebo něco na ten způsob, napadlo ho, může nalézt bytost stejně mocnou, která tu úlohu zastane za něj.

	„Zenox!“ vykřikl náhle Vlaher.

	Freghar až překvapivě rychle přikývl a Vlaherovi se zdálo, že se mírně usmál.

	Zenox, napůl člověk, napůl orel, velký jako trojpatrový dům. Ano, to by mohlo fungovat, takový tvor by mohl průchod uhlídat. Jenomže jak ho přesvědčit, aby se do soutěsky postavil a klovnul každého jelimana, který půjde kolem? To nebude jednoduché. Zenox byl sice velmi inteligentní a ovládal lidskou řeč, ale byl i samotářský a navíc poněkud nervní. Je těžké jednat s někým, komu na tváři sedí zoban o velikosti kostelního zvonu a každou chvíli se ohlíží přes křídlo.

	Obtížné vyjednávání vedl Vlaher sám a vůbec ne špatně. Předtím si přečetl několik knih o diplomacii, starodávné vědě, která umožňovala dosáhnout výsledků v jednání s lidmi odlišných zájmů, aniž by kdokoliv během toho vytáhl nůž. Zenox nejenže nakonec nikoho nezranil, ale dokonce se skutečně uvolil na přechodnou dobu roli strážce zastat.

	Ten opravdový problém měl teprve přijít.

	V kostce by se to dalo shrnout asi takhle: Průsmyk se nacházel na druhé straně lesa dryád. Dryády tu žily dávno před příchodem lidí, čili to území bylo bez diskuse jejich a dryády si své zájmy uměly ohlídat. Bylo třeba je opatrně přesvědčit, aby nechaly Zenoxe usadit se v průsmyku. Potíž tkvěla jaksi v tom, že dryády se po lese pohybovaly zpravidla nahé. Což o to, dryády žily setrvale bez přítomnosti mužů a měly v lese teplo, tak vlastně proč ne, jenomže Vlaher vedl partu docela obyčejných nerdů a ti nerdi, když se dozvěděli, že se chystá výprava do lesa dryád, Vlahera přesvědčili, že by si taky chtěli zkusit tuhletu diplomacii.

	Učený Maligar píše: Nechte je chybovat a Vlaher si zrovna tuhle kapitolu přečetl snad desetkrát, aby se ujistil, že nedošlo k nějakému omylu. Snad si Maligarova slova špatně vyložil? Ale ne, skutečně je měl nechat dělat, co umí, i kdyby třeba měli selhat. Moc se mu to nezdálo, ale Maligar se ještě nikdy nemýlil. Tak se rozhodl to zkusit.

	Když tedy přišel ten den, který si určili k jednání s dryádami, vyrazili všichni společně k okraji jejich lesa. Hranice byla velmi jasně vymezena vysokou neproniknutelnou houštinou, která se zdvihala ze země tak náhle, jako kdyby v tom místě nakreslily dryády čáru a řekly: „Tak, a odtud je to naše“. Houština stoupala vysoko nahoru ke korunám stromů, listy keřů té houštiny byly mnohem tmavší a mnohem větší než kdekoliv jinde a také kmeny, které jste tu a tam skulinkou zahlédli za nimi, byly mnohem silnější, i když nižší než v okolních lesích. Byla to vlastně anomálie, kterou by Vlaher za normálních okolností docela rád prozkoumal. V jednu chvíli jste kráčeli po měkkém mechovém povrchu v docela obyčejném řídkém lese, kde vám cestu mohl zastoupit leda tak osamělý hříbek, a najednou se na obě strany táhla neprostupná zelená hradba, kam až oko dohlédlo.

	Na několika místech byla hranice lesa přerušena průchodem, jakousi zelenou branou spletenou z mnoha větví a porostlou menšími světlejšími lístky. Nebylo radno vstupovat do lesa jinudy než právě jednou z těchto bran, zejména ne s použitím zahradnického náčiní. Jedno staré přísloví ostatně říkalo: Když se kácí les, tak se naserou dryády.

	Zastavili se proto u brány a čekali.

	Nebylo třeba dávat dryádám jakékoliv znamení. Nebylo třeba do lesa cokoliv volat, dryády měly celkem slušný přehled o všem, co se na jejich území dělo. Ostatně ono také existovalo přísloví ohledně volání do lesa a dryádách.

	Za nějakou chvíli se skutečně ukázaly. Jedna za druhou vystupovaly z houštin, seskakovaly z korun stromů staletého lesa a tiše dopadaly na tlustý koberec spadaného listí. Za malý okamžik proti nim stála skupina žen jen o málo méně početná než jeho vlastní suita. Vlaher kdysi četl spis nazvaný Zákony dramatu. Teď si na něj vzpomněl. Pokud tohle nebyl bod zvratu, tak pak už tedy nevěděl, co by jím mohlo být.

	Od začátku bylo jasné, že to kluci s tou diplomacií tak docela nepochopili. Ve chvíli, kdy se před nimi objevily dryády a v paprscích slunce dopadajících korunami stromů zasvítila jejich těla vytvarovaná od samého skákání po stromech a napínání luků k naprosté dokonalosti, kluci docela zapomněli, proč sem přišli. Vzrušeně do sebe šťouchali a jeden jako druhý fascinovaně zírali na velká poprsí, která se zahoupala pokaždé, když si ta či ona dryáda přešlápla z nohy na nohu.

	Byla to svého druhu magie. Vlaher nevěřícně pozoroval jedny z nejchytřejších lidí na ostrově, jak se pomalu mění v partu blbečků, kteří si ukazují na hrudníky uvítacího výboru extrémně nebezpečného bojového národa žen, strkají do sebe a něco si špitají. Sem tam se dokonce odkudsi ozvalo přihlouplé zahihňání. K nevíře! K nějaké promyšlené diplomacii, alespoň tak, jak ji Vlaher pochopil z knížek, to mělo hodně daleko.

	Popošel několik kroků, aby upozornil Pana Rýmičku, který mu z nich vždycky připadal tak nějak nejrozumnější, že už je čas začít, jenomže v tu chvíli ke své smůle zaslechl rozhovor, jejž vlastně ani slyšet nechtěl. V tu chvíli se totiž k Panu Rýmičkovi naklonil Ratlík a roztřesenou rukou ukázal na jednu z dryád.

	„Podívej na tu napravo,“ zašeptal vzrušeně.

	Vlaher proti své vůli následoval jeho pohled. Vzadu, trochu víc od ostatních, stála dryáda, měla dlouhé černé vlasy, které jí splývaly po ramenou až k chlapecky malému zadečku. Dryáda vypadala, jako kdyby na ni někdo použil veškerou hmotu, kterou měl k dispozici, jenom k tomu, aby vyhnal tělo do výšky. Což mu ovšem nebránilo, aby jí udělal prsa trojky.

	Namísto toho, aby Pan Rýmička Ratlíkovi tu ruku srazil, následoval pohledem imaginární linii vytyčenou Ratlíkovým chvějícím se ukazováčkem k štíhlé vysoké dryádě a k Vlaherovu zděšení nakrčil nos a odpověděl: „Né, tahle je moc hubená.“

	Vlaher zkoprněle svěsil ruku, kterou chtěl poklepat Panu Rýmičkovi na rameno.

	„Podívej se na ten její malej zadeček,“ pokračoval věcně Pan Rýmička, „to by bylo jako dělat to s klukem. To támhleta,“ naznačil pohybem hlavy, „ta blondýnka s nakrátko zastřiženejma vlasama, to je…“ namísto dalšího slova mlaskl. „Co?“

	Vlaher těkal pohledem z jednoho na druhého. Ani jeden si nebyl vědom jeho přítomnosti.

	„Ta?“ protáhl znechuceně Ratlík. „Vždyť je tlustá!“

	Vlahera napadlo, že kromě toho, že se tu právě začaly psát dějiny největších diplomatických omylů, se tu ještě navíc děje něco moc a moc podivného.

	„Tlustá?“ nesouhlasil Pan Rýmička. „Ta moje má na rozdíl od té tvé alespoň prdel jako ženská.“

	Ta moje? žasl Vlaher. Oni šije snad už rozebrali!

	Za normálních okolností měli jeden jako druhý problém promluvit na ženskou a teď, jenom a pouze proto, že tu stály nahé, všichni cítili jakousi falešnou převahu. Ano, stali se z nich světáci. Jenomže skutečně světaznalý muž by se touhle dobou už měl dávno ptát, jak to, že se tu ty ženské potulují nahé, a přesto žádná z nich nemá břicho vypoulené požehnáním. Tohle nemůže skončit dobře, mumlal si v duchu Vlaher, tohle nemůže skončit dobře!

	„Hele, chlapi,“ přitočil se k nim Kličkař, „čumte, támhle, hele, čumte.“

	Ani ten Vlahera stojícího za nimi nevnímal.

	„To je, co? To je!“

	Kamsi ukazoval, ale protože u toho zběsile poskakoval a rozhazoval rukama, nedalo se přesně určit kam. Působil dojmem, že jenom udržet všechny součásti těla, aby se mu nerozutekly každá jinam, ho musí stát nesmírné úsilí.

	„Dobrej zadek, to je základ,“ dokončil Pan Rýmička klidně předchozí myšlenku, a teprve pak začal zkoumat, na co seje Kličkař snaží upozornit.

	Vlaher dal Kličkařovi tuhle přezdívku proto, že jeho myšlení neustále kličkovalo jako zvěř před lovcem. Bylo velmi obtížné se s ním hádat, jelikož nikdy nesledoval logickou linii argumentace. I teď všichni vytušili, kam se dívá, vlastně jenom podle toho, že mu pravá ruka ustřelovala daným směrem častěji než jinými.

	„Dvojčátka,“ pronesl uznale Pan Rýmička, „a obě zrzečky.“

	Vlaherovi přejela po zádech vlna trapnosti, která se sebrala až někde v patách, a vzápětí se usadila na zátylku, odkud zvědavě nakukovala přes rameno, co se bude dít dál. Všichni tři jako na povel obrátili zraky k rudému chmýří, které oběma k nerozeznání podobným děvčatům rašila v oblině nad klínem.

	„A obě mají pihu na úplně stejném místě,“ poskakoval Kličkař, „všimli jste si? No? Všimli?“

	Vlaher se začervenal. To se nedalo přehlédnout. Zmíněné pigmentové skvrny se nacházely kousek od místa, které prve oba pány přimělo nazvat děvčata zrzkami.

	Jedno z dvojčat se v tu chvíli otočilo k druhému, aby mu cosi zašeptalo, a v zorném úhlu všech tří pánů se objevil neokázale, leč odvážně vyklenutý zadeček. Zároveň se děvče podrbalo na pravé půlce, která se nadvakrát vybraně odlepila od levé a zase se k ní přitiskla. Ozvalo se mnohohlasně mužské: „Ach!“

	Vlaherův červánkový nach se změnil v červeň plamenů a raději se otočil jinam. Jenomže ani jinde nebyla situace o moc lepší. Pohled mu padl na Osinu, který se na rozdíl od ostatních nijak hlasitě neprojevoval. Vlaherovi trvalo jenom pár okamžiků, než zjistil, kam se Osina dívá, a když to zjistil, bolestně sykl.

	Osinova pozornost totiž patřila mladému děvčátku, ani ne třináctiletému, které sice už možná bylo ženou, ale rozhodně se ještě nezbavilo všech dětských oblin a holčičích pohybů. Stálo malinko nalevo od přední řady a tvářilo se urputně. Bojovně vystrkovalo bradičku, což jí dodávalo ještě mladšího vzezření. Vlaher si povzdychl. Tohle zavánělo opravdu velkými problémy. Konečně pochopil poznámku připsanou po straně jednoho spisu: Jednat s dryádami, to není práce pro každého.

	Vlaher zavřel oči. Nechte je chybovat, zopakoval si v duchu Maligarova slova a ve tmě za víčky naslouchal pravděpodobně nejhoršímu vyjednávání v dějinách diplomacie.

	„Tamhleta má nádherný prsa!“

	„Která?“ ozval se ze tmy jiný hlas.

	„Ta, jak má vlasy spletený do copů,“ odpověděl první hlas.

	„Ta prdelatá?“

	Vlaher v duchu zaúpěl.

	„Sám jsi prdelatej,“ odtušil první hlas.

	„Ale vždyť je tlustá!“ nedal se druhý.

	Vlaher se zprvu pokoušel uhádnout, kdo to mluví, ale pak to vzdal, nechtěl si své utrpení dělat horší.

	„Někdo tlustý, jiný v lebi pustý,“ zhodnotil první hlas dotčeně.

	„To jsem nepochopil.“

	„To rád věřím.“

	Vlaher si povzdechl.

	„Navíc ty prsa jsou strašně velký.“

	„Cože?“

	„No jasně, úplně obrovský, monstrózní!“ vysvětloval druhý hlas. „To už ani není hezký. Já mám radši, když má ženská normální prsa.“

	Majitel prvního hlasu mocně nasál vzduch.

	„Jenomže tohle jsou normální prsa!“ zasyčel.

	Vlaher nevěděl jak, ale vytušil, že neznámý přitom na diskutovaný objekt ukázal. Jestli to byla ta, která si myslel, že to byla, pak se ukazovák nacházel necelé tři kroky od zmíněného mohutného objektu. Sevřel oči ještě pevněji. Když je vám trapně za patnáct lidí, to už je vám nějak trapně.

	O kousek dál zachytil zase jiný rozhovor.

	„Myslíš, že jsou i nějaký starý dryády?“ dotazoval se kdosi.

	Tentokrát Vlaher hlas poznal hned. Byl to Spalovač. Vlaher mu tak říkal proto, že pokaždé, když mluvil a on slyšel jeho monotónní, ponurý hlas, nemohl se zbavit pocitu, že má doma krematorium. Takové docela maličké, jenom pro radost.

	„Nestraš!“ odpověděl mu kdosi.

	Následovalo krátké ticho.

	„Nějaký nejspíš bejt musej,“ ozval se znovu Spalovač a dodal, „jestli teda stárnou.“

	Druhý hlas se snažil zarazit Spalovače hned v počátcích, protože Spalovač měl výjimečnou schopnost zkazit úplně všechno.

	„Promiň, sice jsem řekl nestraš, ale vlastně jsem chtěl říct drž hubu!“

	Vlaher toho druhého docela chápal, ze své zkušenosti však věděl, že je to marné.

	„Já jenom, že jestli jo,“ pokračoval nevzrušeně Spalovač, „tak to musí bejt pěkně nechutný.“

	Vlaher v duchu zaúpěl.

	„Kterou část z drž hubu jsi nepochopil?“ osopil se druhý hlas.

	Zase to zamyšlené ticho.

	„Představ si, že se tu někde potulujou vrásčitý stařeny,“ ozvalo se po chvíli, „prsa vytahaný, zadky povislý, kůže vrásčitý jako ty staletý stromy kolem.“

	Se zavřenýma očima učinil Vlaher zajímavý objev. Každé ticho v dialogu náleží někomu jinému. Tohle ticho bylo na rozdíl od těch předchozích jako krátká chvíle před úderem hromu.

	„Jseš mentálně nemocnej, nebo co?“ vybuchl druhý hlas. „My se tady koukáme na finalistky Miss Roven, nejhezčí ženský, jaký jsme kdy viděli a jaký kdy uvidíme, a ty mi do hlavy nacpeš představu vrásčitý zvadlý stařeny, která nemá ani dost rozumu na to, aby na sebe hodila nějakej hadr?“

	Druhé ticho si zamnulo ruce.

	„Takže už to vidíš, co?“ řekl spokojeně Spalovač.

	„Děkuju mockrát!“

	A nejhorší bylo, že dryády na to nijak nereagovaly. Docela klidně šije po celou tu dobu prohlížely, nestoudné pohledy jim nevadily, na přihlouplé poznámky nereagovaly. Buďto byly nad mužské touhy vysoko povzneseny, anebo prostě žily bez mužů tak dlouho, že vůbec netušily, o co tady jde. Jenomže nic nepotrvá věčně.

	Tak dost! Vlaher otevřel oči. Měl pocit, že už je nechal chybovat až až, teď by zase mohlo být chvíli po jeho.

	Vyrazil dopředu. Kolem něj šeptalo mnoho hlasů, které trhaly veškeré myslitelné diplomatické poučky na cáry. Jak se mezi lidmi Vlaher proplétal, aby se dostal před ně a celou tu věc ukončil, omylem vrazil ramenem do Kytky. Kytka se na něj podíval tím svým vlahým pohledem, ve kterém nebylo ani kouska po onom šílenství, jež se zračilo v očích ostatních.

	„Mně se líbí, jaký mají ty holky oči,“ řekl mírně.

	Hlasy skoro naráz ztichly a všichni se jako jeden obrátili na Kytku. Zjevně jim představil úplně jiný úhel pohledu.

	„Třeba?“ nadhodil kdosi.

	„Třeba ta, která je vede,“ odpověděl Kytka, „má modré oči, docela jako pomněnky. Každá je má jako nějakou rostlinu a tahle je má jako pomněnky.“

	Patnáct hlav včetně té Vlaherovy se otočilo k ženě, o níž Kytka mluvil. Ta nehnula ani brvou a docela klidně jim pohledy vracela. Čtrnáct z těch hlav poprvé za celou dobu napadlo, že by družina dryád mohla mít nějakou vůdkyni.

	Hlavy se dívaly k dryádě se dvěma tlustými copy spletenými na zádech. Byla to ta, kterou předtím kdosi označil za prdelatou – Vlaher pevně doufal, že tuhle vnější charakteristiku už znova nikdo nevytáhne – a vlastně to byla ona, ke které Vlaher mířil, než se střetl s Kytkou. Teď byl překvapený, že ještě někdo další rozpoznal ve skupině před nimi nějakou strukturu. Ještě někdo na ně nepohlížel jenom jako na nosiče prvotních a druhotných pohlavních znaků. Možná to bylo díky tomu, že se Kytka o ženy nikdy moc nezajímal. Zajímal se jen a výhradně o svou zahrádku.

	Podíval se znovu na vůdkyni družiny. Měla opravdu jasné, sytě modré oči. Toho si prve nevšiml. Vůdkyně mu pohled oplatila, chvíli si ho prohlížela a pak upřela pohled znovu na Kytku. Ten udělal několik kroků a Vlaher zaregistroval, jak sebou několik dryád vzadu trhlo. Všiml si také nepatrného pohybu, který udělala vedoucí dryáda prsty volně svěšené ruky. Bojovnice se zastavily, ale Vlaher na jejich tělech pozoroval přetrvávající napětí. Uvědomoval si Kytka vůbec, do jaké hry vstupuje? Poklekl a jemně se udeřil zavřenou pěstí do hrudi. Potom pěst natáhl k náčelnici a rozevřel dlaň. Ostatní dryády se viditelně uvolnily.

	„Ty, která jsi s přírodou, vyslyš nás, neboť přicházíme v míru a s prosbou o pomoc.“

	Teď se uvolnil i Vlaher. Kytka si zjevně docela dobře uvědomoval, co dělá.

	„Přišel čas,“ pokračoval Kytka, „kdy my vzešlí z lůna našich matek, které vzešly z lůna našich babiček, žádáme o pomoc ty, jež vzešly ze země a do ní se zase vrátí. Zaveď nás ke své královně, abychom společně mohli čelit zmaru, jenž se šíří zemí.“

	Vedoucí dryáda si Kytku chvíli mlčky prohlížela, pak udělala jiné nepatrné gesto, po němž některé dryády zmizely v lese, zatímco zbytek se rozestoupil do špalíru.

	Kytka vstal jako první a jako první také vstoupil do lesa. Za ním o poznání váhavěji následovali ostatní.

	Ocitli se mezi dryádami, které je sice přímo neobklíčily, ale jejichž postavení nenechávalo nikoho na pochybách, že tady se budou pohybovat tak říkajíc jenom po vyznačených stezkách. Každý, říkalo dále ono postavení, kdo by snad z nějakého důvodu chtěl z vyznačené stezky sejít, dostane velkolepou příležitost poskytnout živiny některému ze staletých stromů kolem.

	Když se dal špalír do pohybu, dali se poslušně do pohybu všichni s ním. Po nějakém předstíraném světáctví nebylo ani stopy. Zaplať pánbůh! Jeden jako druhý se rozhlíželi kolem sebe, někteří s obavami, jiní se zájmem.

	Vlaher by nikdy nevěřil, že to dopadne takhle. Když se rozhodl, že nechá jednání na nich, doufal v lepším případě v nějaké upocené řešení na hranici únosnosti a vývoj událostí mu zpočátku dával zapravdu. Teď ale musel přiznat, že to Kytka zvládl lépe, než by to kdy zvládl on sám. Snad proto, že z nich měl asi nejblíž k tomu dryádám rozumět.

	Nechte je dělat, co umí, i kdyby třeba měli selhat. Nechte je chybovat. Stejně nezvládnete všechno, a jakmile se naučí, že si musí poradit sami, nakonec zjistíte, že udělají spoustu práce za vás. Vybrali jste si do svého týmu ty nejlepší, tak je nechte pracovat, dejte si ruce za záda a dívejte se, jak se všechno daří.

	Možná měl Maligar nakonec pravdu. Možná to takhle mohlo fungovat. Alespoň protentokrát si Vlaher složil ruce za zády a rozhlédl se kolem sebe. Kdyby se ho v tu chvíli někdo zeptal, co cítí, musel by doznat, že to má nejblíže k posvátné bázni. Nejen před staletými stromy, které je obklopovaly, ale také před tím, že už před tisíci lety někdo věděl, jak lidé fungují. A také proto, že někdo věřil v to lepší v nich a nespletl se.
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Scéna čtvrtá: Les

	Vyjadřujte týmu své uznání, chvalte je.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Posvátná bázeň, kterou Vlaher cítil, ovšem neměla vydržet moc dlouho. Dryády je zpočátku vedly po svých obvyklých cestách, které zahrnovaly široké větve rozložitých stromů, dlouhé liány a dokonce i větší okvětní lístky jakýchsi květin, ale stačil jim jediný pohled na Ratlíka, jak se snaží vysadit Pedanta na větev, a raději zvolily jinou cestu. Ta byla sice delší, ale zato vedla výhradně po zemi a nabízela naději, že ji všichni ve zdraví přežijí.

	Mlčky procházeli kolem mohutných stromů, které působily, jako že už tu stojí celá staletí a že co se jich týká, mohou tu celá další staletí klidně ještě stát. Nevyrůstaly tolik do výšky, jako stromy v jejich lesích, rozkládaly se spíše do šířky a větve měly mohutné a dlouhé. Sem tam se mezi nimi objevily i stromy menší, které si sice s většími bratříčky nezadaly co do šířky kmene, ale jejich větve byly mnohem kratší a také kůra mnohem členitější. V korunách velkých i malých stromů se pohybovali pestrobarevní ptáci, kteří je zvědavě pozorovali a častovali je nesouhlasnými pokřiky. Všechen prostor mezi stromy byl zaplněn temnou zelení obrovských pilovitých listů, které jim tu a tam zastoupily cestu, jako by je chtěly přeříznout v půlce. Občas se přes pěšinu přehoupla nějaká liána nabízející jim oběšení. Mezi tím vším se proplétala divoká barva květin, o jejichž existenci měl dosud tušení snad jedině Kytka, které ale svou neobyčejností udělaly dojem na všechny.

	Snažili se lesem postupovat ohleduplně, ale les jim pokaždé ještě dlouho odpovídal zvuky nesouhlasu. Tak to Vlaherovi alespoň připadalo. Vysvětlit by to ale nedokázal, protože nesouhlas je koneckonců člověčí záležitost a tady kolem žádný člověk nebyl – o dryádách si vlastně nebyl jistý, co jsou zač.

	Ratlík několika rychlejšími kroky předehnal Vlahera, a když se ocitl na úrovni Kytky, za chůze se k němu naklonil.

	„Co to bylo s tím my vzešlí z matek, vy vzešlí ze země, všichni zajeden provaz?“ zeptal se šeptem.

	„Cože?“ vytrhl se Kytka ze zamyšlení.

	Zatímco na všechny dopadala posvátná bázeň a v některých případech, Vlaher tomu věřil, také strach, Kytka se ocitl v zelené variantě ráje a nebyl úplně rád, že ho někdo vyrušuje.

	„No ptám se, co to mělo znamenat? Chápu to s tím lůnem, ale proč jsi říkal, že jsou vzešlé ze země?“

	Mluvil šeptem. Ostatně i pouhý šepot působil v onom důstojném tichu, v němž kolem nich pluly staleté stromy, nepatřičně. Vlaher každou chvíli čekal, že na ně někdo z hloubi lesa udělá psst.

	„No a jak by sis představoval, že se množí, když tu nemají muže?“ odpověděl Kytka, který podobnou bázní netrpěl a mluvil stejně nahlas jako kdykoliv jindy. I přesto jeho hlas zněl, jako by sem patřil.

	„No slyšel jsem,“ začal Ratlík, pak zaváhal, jenomže Kytka nevypadal, že by se mu nějak chystal pomoci, a tak po krátké pauze dokončil: „No prostě slyšel jsem, že vždycky když jako potřebují To, tak nějakého muže unesou.“

	Bylo na něm vidět, že není bůhvíjak hrdý na to, co právě řekl.

	„No a znáš snad někoho, koho by za tímhle účelem unesly?“ zeptal se Kytka.

	„Jako někoho konkrétního?“ opáčil Ratlík.

	Vlaher se v duchu usmál. Možná že by stačil i někdo nekonkrétní, pomyslel si.

	„Kohokoliv.“

	Ratlík si olízl rty.

	„Tak třeba mladej Jantar.“

	Dalo se čekat, že Ratlík vytáhne tuhle dva roky starou historii. Pokud ale Vlaher věděl, tak se Jantar tehdy jednoduše utopil. Samozřejmě že se po nějakém čase rozšířila zaručená zpráva o dryádách, které kdosi krátce před jeho zmizením zahlédl kus za městem. Nebyl ale nikdo, kdo by ji přesvědčivě doložil.

	Vlaher je chápal. Jak na tohle téma poznamenal Freghar: „Představa, že Jantar musel po svém domnělém únosu sloužit ženám, jejichž jediným oděvem jsou sporé sluneční paprsky, je pro mladého muže příliš přitažlivá, než aby ji jen tak zavrhl. Mladý muž ale neví, v čem spočívá skutečná potřeba ženy. Mladý muž si prostě neuvědomuje, kolika ženám by v takovém případě musel naslouchat a kolik jejich problémů z práce by musel vyslechnout.“

	Jenomže nebylo to ani tak, jak si to představoval Mladý muž, a nebylo to ani tak, jak o tom vtipkoval Freghar. Vlaher věděl, jak to dryády mají, a i když tedy také přibližně věděl, co Kytka vzápětí řekne, stejně mu jeho vysvětlení připadalo fantastické.

	„Nikdo nemůže říct s určitostí, jak se dryády rozmnožují,“ zavrtěl Kytka hlavou, „ale všeobecně přijímaná teorie je, že prostě rostou ze země.“

	Ratlík si Kytku nedůvěřivě prohlédl.

	„Ano,“ přikývl Kytka, „vyraší ze země, zprvu zelené, později naberou barvu, pak se jednoho dne utrhnou a žijí do té doby, dokud nesplynou s nějakým stromem. Proto taky nikdy neuvidíš starou dryádu. Vždy, když přijde její čas, obejme strom a stane se jím. Ten strom pak shodí plody a z některých těch plodů vyrostou další dryády.“

	Kytkovo vysvětlování slyšeli všichni. Vlaher je mohl vidět, jak se rozhlížejí po okolí a pátrají, zda se od sebe nějak odlišují stromy, ve kterých dryáda je, od těch, v nichž není.

	„Ale to je přece divný!“ zvolal Ratlík.

	„Jim by zase přišlo divný to, jak to děláme my.“

	„Jenomže my,“ hájil Ratlík legendu o Jantarově osudu, „to je tak nějak v pořádku. Najdeš si ženskou, a kdyby to nebylo momentálně zakázaný, tak se za nějaký čas narodí malý člověk. Nebo třeba stromy. Strom shodí žalud, vyroste buk.“

	„Dub,“ opravil ho mechanicky Kytka.

	„Tak dub, to je jedno, ale rozhodně ne člověk.“

	Kytka pokrčil rameny.

	Ratlík čekal, jestli z Kytky ještě něco nevypadne. Nevypadlo. Skousl spodní ret a bylo vidět, že s něčím bojuje.

	„A pak taky, na co teda mají,“ odhodlal se nakonec, „buchtičky!“

	Výhrůžně se podíval na každého, kdo se na něj odvážil otočit. Kytka znovu pokrčil rameny.

	„Záhada,“ řekl prostě.

	Ratlíka Kytkova odpověď zjevně neuspokojila, nakrčil obočí, ale než stačil říct něco dalšího, přerušil ho Spalovačův radostiprostý hlas.

	„To bych být tebou nedělal.“

	Vlaher se rozhlédl, právě včas, aby viděl, jak Osina opouští pěšinu, po které měli jít, a vchází na volnější prostor, jenž se kolem nich náhle udělal. Když krátce předtím vyšli z úseku, kde museli jít velmi těsně za sebou a dryády tedy nemohly udržovat své nenápadné sevření, využil Osina podle svého zvyku příležitosti a od skupiny se odpojil dříve, než mohly dryády obnovit postavení.

	Bylo to až k zbláznění. Vlaher by nikdy nechtěl být v Osinově hlavě. Muselo to být místo, kde se v jednom kuse přemýšlelo o tom, jak v dané situaci urvat nějakou výhodu, bez ohledu na to, co tím přivolá na ostatní. Zavolal na něj, ale Osina mu jenom výsměšně zamával a udělal ještě několik kroků k jednomu z těch menších stromů s kratšími větvemi. Na povrchu kmene bylo vidět několik málo poškození, která se časem obalila dalšími vrstvami dřeva a zalila mízou. Osina rozepnul poklopec a spojil se s kůrou stromu obloukem kapaliny.

	Vlaherovi zacukalo v levém oku. Očekával, že některá z dryád každou chvíli napne luk a pošle šíp za Osinou. Zároveň tiše doufal, že ostatní neprovedou další distribuci střeliva mezi ně. Dryády ale jenom pobaveně sledovaly Osinovo počínání. Ten mezitím natáhl ruku a dotkl se kůry. Zapřel se jako starý opilec, kterého přepadla cestou domů náhlá potřeba.

	V ten okamžik se ozvalo zlověstné zavrzání. Větve nad Osinou se zatřásly a dva malé hrboly nad jeho hlavou se rozevřely. Vlaher otevřel ústa. Možná chtěl Osinu, který si doposud ničeho nevšiml, varovat, ale z úst mu nevyšla ani hláska. Osina, stále močící, se otočil na ostatní a jeho touha dostat od nich nějaké uznání za svou vzpurnost, o které ovšem on nejspíš uvažoval jako o statečnosti, náhle vyprchala. Když je totiž uviděl, pochopil, že něco není v pořádku, a pomalu zvedl hlavu nad sebe. Proud se nakrátko přerušil.

	V místě, kde se předtím rozlomila kůra stromu, se nacházely dvě oči o velikosti pěsti s oranžovými duhovkami a temnými lesklými zorničkami. Ty zorničky teď mířily dolů na Osinu, který tak akorát spatřil, jak se kůra nad nimi tázavě nakrčila. Vzápětí mu zmizely zorničky z dohledu, to když se jedna z větví odpojila od koruny a opsala oblouk těsně nad zemí. Větev nabrala Osinu a ten vylétl překvapivou rychlostí vzhůru k obloze. Jeho schopnost ovládat svaly v těle v té chvíli náhle zeslábla a proud spustil nanovo. Pozorovatelům se tak naskytl spektakulární výhled na Osinu, jak letí po vysokém oblouku vzduchem, rotuje kolem své osy proti směru hodinových ručiček a rámuje jej rozmáchlý chvost nazlátlé tekutiny.

	S tlumeným zaduněním dopadl mezi listy pilovníku, který alespoň trochu zmírnil jeho pád. Všichni se nahrnuli kolem místa dopadu a Vlaher, když se předtím rozhlédl po ostatních, odhrnul několik zubatých listů. Odhalily Osinu, jak leží na zemi, celý pomlácený, ale zjevně živý a v jednom kuse. Vlaher se nad něj naklonil, takže vyplnil skoro celé jeho zorné pole. Vzpomněl si na Maligara.

	„Dobrá práce!“ řekl.

	„Hehe,“ hlesl krátce Osina a omdlel.

	Vlaher si sice nebyl tak docela jistý, zda to byl ten správný okamžik, kdy měl vyjádřit týmu uznání, ale zpátky už to vzít nemohl a popravdě ani nechtěl. Ohlédl se namísto toho na strom, který odcházel kamsi do lesa a něco si pro sebe znechuceně mumlal. Kdosi Osinovi zapnul poklopec a celou zbývající cestu ke královně ho pak střídavě nesli na zádech.
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Scéna pátá: Porada

	Snaž se, aby každá porada, kterou vedeš, byla účelná a zábavná.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher se na chvíli zastavil a vyndal z batohu pohár, který byl až po okraj naplněný chladnou pramenitou vodou. K Fregharově samotě už to nebylo daleko – už brzy si s ním bude moci promluvit a čím dřív to udělá, tím lépe. Než bude opravdu pozdě. Opatrně sňal z okraje poháru tenkou blanku z modré medúzy vysušené na slunečním kameni a napil se.

	Ten pohár dostal od královny dryád a došlo k tomu asi takhle: Když stanuli před trůnem, na němž seděla starší dryáda, první a poslední starší dryáda, jakou kdy spatřili – což jí jen tak mimochodem ani v nejmenším neubíralo na kráse –, ujal se slova znovu Kytka a dryády zakrátko souhlasily, aby se Zenox usadil v soutěsce. I ony si totiž byly vědomy stavu, v němž se ostrov nacházel, a díky své dlouhověkosti navíc všechny změny vnímaly mnohem jasněji, protože se udály ještě za jejich života. Pomoc vlastně vítaly. Vlaher se pak dozvěděl, že také na ně se z druhé strany (míněno jižní) tlačí stvoření noci. Ani dryády však nevěděly, co je toho příčinou. Jak samý řekly: „Vazby byly zpřetrhány, teď žijeme na ostrově,“ což mělo znamenat asi tolik, že i když dříve díky spojení všeho živého věděly o tom, co se kde na ostrově děje, nyní bylo jejich kolektivní vědomí omezeno jenom na malý ostrůvek zeleně, který byl odpradávna jejich domovem. Vše odumíralo a nové dryády se nerodily. Nejmladší z nich, kterou Vlaher prve považoval za sotva třináctiletou, bylo už téměř čtyřicet. Taková porodnost (v tomhle případě spíš klíčivost) byla malá dokonce i na dryády. Královna tedy posvětila přítomnost bájného Zenoxe na jejich území s více než prostým souhlasem. Když to vypadalo, že vše je ujednáno a oni mohou zase odejít, nechala si královna přinést pohár plný vody a zcela nečekaně se obrátila na Vlahera. To bylo divné, protože Vlaher po celou tu dobu neřekl ani slovo.

	„Nejsi první, kdo nás žádá o pomoc,“ řekla, „je čas zakopat stará nepřátelství, je čas se spojit.“

	S těmito slovy mu pohár předala. Vlaher ho přijal a očekával nějaké další vysvětlení. Když nepřišlo, z poháru se napil. Ukázalo se, že pohár je bezedný. Královna však ani teď neřekla nic a viditelně považovala audienci za vyřízenou. Vlaherovi zůstal záhadný pohár.

	Později zjistil, že to nebyla náhoda. Pokaždé, když se pohár vyprázdnil, začal se sám znovu plnit vodou a ta voda byla pokaždé chladná a dobrá. Zprvu to vypadalo na docela šikovnou věc, ale když pak Vlaherovi celou cestu zpátky kapala voda z batohu, až mu nakonec promáčela nejen všechny věci v něm, ale i kalhoty, už mu to tak bezvadné nepřipadalo. Jeho tým v tom navíc viděl leda báječnou příležitost přibrousit si svůj ostrovtip.

	Vlaher si povzdechl a neméně opatrně blanku zase vrátil na místo. Ta se poslušně přitiskla k okraji poháru, a pokud tlak na ni nebude příliš veliký, udrží vodu uvnitř. Tohle byla zatím ta nejlepší věc, na jakou ohledně vytékání vody z poháru přišel. Uložil pohár znovu do batohu, kde ho zaklínil mezi ostatní věci, a batoh si hodil na záda.

	Nasadil svižné tempo, chtěl být u Freghara co nejdříve. Událost, která ho k němu hnala, byla čerstvá a nesnesla odkladu. Popravdě litoval, že nevyrazil už včera, ale když předchozího dne skončil u starosty, bylo přeci jenom už poněkud pozdě a stejnou cestu, kterou šel dnes za světla, by včera musel jít v noci.

	Přemýšlel. Když zabezpečili severní část ostrova – nikdo nevěděl, na jak dlouho –, mohli se konečně pustit do hledání příčin všech problémů. Dryády si myslely, že na jihu musí být nějaký zdroj, který za vším vězí a od něhož se zkáza šíří jako mor. Dříve než Vlaherova družina opustila jejich území, označily jim dryády dokonce místo, kde se skoro před stovkou let objevila první trhlina v odvěké spleti kořenů a kořínků, jež odedávna propojovaly ostrov do jediného živoucího celku. Nemohly jim však o tom místě říct nic bližšího. Vyslaly tam tehdy postupně několik zvědů, ale žádný z nich se nevrátil. Nyní tedy bylo na nich, na lidech, aby na něco přišli. Nebo se o to alespoň pokusili. Museli se sejít, aby probrali svoje možnosti, aby něco vymysleli, a to znamenalo jediné: poradu.

	Vlaher se při té představě otřásl. Chápal, že pokud má vést lidi ke společnému cíli, bude se s nimi muset tu a tam nejenom vídat, ale bude se s nimi muset i radit. A k tomu měly sloužit porady. Na začátku to vypadalo skvěle – diskuse učenců, střet intelektu, bouření mozků — jenomže jako obvykle se to Maligarovi snadněji psalo, než se pak Vlaherovi provádělo. Ostatně, o celé té věci s bouřením mozků postupem času pojal podezření, že slouží spíš k tomu, aby se lidé mohli vyjadřovat k věcem, kterým nerozumí, a ostatní namísto toho, aby jim položili ruku na rameno a řekli: „Tak dobrý, dobrý, ale stačilo!“ uznale přikyvovali a ujišťovali je, že jsou to fakt dobrý nápady.

	Porady! Pche! Povídejte Vlaherovi něco o poradách. S knihami to bylo o tolik jednodušší! Knihy se vám skutečně snažily pomoci! Byly tam, kde jste je potřebovali – alespoň obvykle, Vlaher už dávno zjistil, že vracení knížek nemají lidé zkrátka v krvi –, knihy se držely tématu – tedy většinou – a hlavně, knihy jste se nemuseli snažit pobavit, aby vám během schůze neusnuly.

	Po fiasku s takzvanou seznamovací schůzkou si Vlaher řekl, že má v podstatě dvě možnosti. Buďto jim zakáže utíkat z porad, dokud není vše dořešeno – tomu ale sám moc nevěřil, protože jak chcete zakázat něco takového lidem, kteří to první, co udělali, když měli začít zachraňovat svět, bylo, že si zjistili, co je dneska ve školní jídelně k obědu –, anebo posune termín schůzek tak, aby podobné problémy vůbec řešit nemusel. Zvolil druhou možnost. Styděl se sice za svoji zbabělost, ale v podstatě doufal, že to bude působit spíš jako projev vůdcovské moudrosti. Zbývalo dořešit, kterým směrem má schůzky posunout, a nakonec seje tedy rozhodl přemístit z pondělí dopoledne na pátek odpoledne. Na časnější hodinu si je posunout netroufal, protože už tak měli někteří problém dorazit na začátek.

	Takový Osina třeba bydlel na opačném konci města, a dokud ještě byly porady dopoledne, docházel na schůzky s půlhodinovým zpožděním. Zatímco ostatní přicházeli jakžtakž včas, i když si musel obejít všechny laboratoře a zvlášť je svolat, Osina dorazil na univerzitu až dlouho po ostatních, položil si nohy na Vlaherův stůl a až do oběda, který samozřejmě nesnesl odkladu, dával Vlaherovi najevo, jak se nudí.

	S Osinovýma nohama na stole si ještě Vlaher poradil, a to kupodivu stejným způsobem, jakým si poradil s rozvleklostí schůzí (zabil tím tenkrát dvě mouchy jednou ranou): nahradil pohodlné klubovky starými rozvrzanými židlemi. Zatímco zpočátku se všichni až do oběda spokojeně vykecávali o tom, co zažili o víkendu, a tak se dohromady nikdy nic nevyřešilo, později dostaly porady spád. Každý je chtěl mít rychle za sebou a každý také věděl, že nejlepší způsob, jak to udělat, je mluvit k věci. Navíc si dovolil jednu z židlí udělat o malinký fous nepohodlnější tím, že ji několik dní máčel ve vodě, až se na dřevěném sedáku udělaly boule. Kromě toho vlastnoručně obrousil zadní nohy, ale opravdu jen nepatrně.

	Když po změně interiéru dorazili první lidé na poradu, nedůvěřivě si prohlíželi otlučený nábytek a jeden za druhým si s upjatými výrazy postupně sedali. Pokud v té době náhodou i některý z nich sedí na hrbolatou židli, okamžitě ji vyměnil za jinou. Židle měnila majitele tak dlouho, až zbyla na Osinu, který dle svého zvyku dorazil o půl hodiny později než ostatní. Bez náznaku omluvy vtrhl do místnosti, stejně jako předtím oni si prohlédl nový nábytek, pak jenom pokrčil rameny a usedl na jedinou volnou židli. Vzápětí s překvapením zjistil, že nohy nevyhodí nahoru tak snadno jako dřív, ale nevzdal to a na třetí pokus skutečně dostal paty nad hranu stolu. Usmál se a spokojeně se zhoupl.

	Ta chvíle, během níž se Osina sbíral ze země, úplně prozářila Vlaherův den! Užil si to také pokaždé, když za ním pak Osina přicházel, aby mu důležitě vysvětlil, že ostatním možná nepohodlné židle nevadí – mnohokrát mu totiž potvrdili, že podle nich jsou židle docela normální –, ale že jeho zadek má holt vyšší nároky než zadky ostatních a on, Vlaher, by tyto nároky měl respektovat. Vysvětlovat Osinovi, že nároky jeho zadnice patří ke světlým okamžikům jeho pracovní náplně, byla taková každodenní Vlaherova soukromá radost.

	Ne vždy se mu ale takto dařilo.

	Nikdy je například nepřiměl, aby na porady chodili připraveni. Pan Rýmička navíc od jisté doby na poradě důležitě koukal do nějakého papíru, ve kterém Vlaher chtěl vidět jeho přípravu a který možná na počátku takovou přípravou byl, jenomže jak šel čas, Vlaher mohl jenom smutně sledovat, jak papír poradu od porady žloutne, jak se na něm objevují nové a nové kruhy od hrnků s kafem, a bylo mu jasné, že je to stále ten jeden stejný papír a že Pan Rýmička tudíž sice může bezpečně říct, co dělal před dvěma měsíci, ale co dělal před dvěma dny, si nevzpomene. Dalším přesunem porad z pondělí na pátek tedy zajistil, že mají všechno, co se během týdne událo, ještě v čerstvé paměti, čímž pádem částečně odstranil jejich problém s přípravou. Během víkendu obvykle zapomněli většinu věcí, na kterých dělali předchozí týden, ale v pátek ani zanedbaná příprava tolik nevadila.

	Nikdy se mu také nepodařilo, aby si ještě hodinu po poradě pamatovali všechno, na čem se dohodli. Na začátku jim trpělivě a dle svého soudu logicky vysvětlil, že se toho na poradě řekne hodně a že pokud má jejich práce k něčemu vypadat, měli by si všechno někam zapsat, a to zejména ty věci, které se jich týkají. Následkem toho se rozdělili na dvě skupiny: První z nich měla na poradách před sebou blok, který byl na konci porady stejně prázdný, jako na jejím počátku, snad s výjimkou případu, kdy se tam jednou objevila kresba gryfa s holkou v plavkách. Druhá skupina neměla ani ten prázdný blok a pokaždé, když to Vlaher nevydržel a zeptal se, jestli si to budou všechno pamatovat, s nepochopitelnou sebedůvěrou odpověděli, že jo a bez problémů. Výjimku z tohoto pravidla tvořili snad jenom Osina s Ratlíkem, z nichž jeden odpovídal: „Jé!“ a druhý „O co ti jde?“ Netřeba dodávat, že si nikdo nikdy nic nepamatoval a celý následující týden se pak k Vlaherovi postupně trousili a ptali se ho, co mají dělat. Po několika měsících konečně rezignoval a po poradě všechno sám sepsal a tento záznam následně položil každému na stůl.

	Byla to ovšem pouze jedna z mnoha porážek. Popravdě řečeno je nikdy nepřiměl, aby na ty porady chodili sami od sebe. Pokaždé se našel někdo, pro koho si musel zkrátka osobně dojít. A nezáleželo na tom, jak zodpovědný a svědomitý ten někdo jinak je. Ještě minulý týden, po mnoha měsících společné práce, kdy už měl pocit, že všichni konečně pochopili, že je prostě důležité se čas od času sejít, sladit výsledky práce a dohodnout se, co dál; poté, co je začal na každou poradu upozorňovat raději den předem – byť byly pravidelně ve stejný den a ve stejnou hodinu – a kdy jim na stole nechával vzkazy, které obsahovaly agendu – jakkoliv bylo všem jasné, na čem pracují a on se ptal stále na tytéž věci –, mu na poradu nedorazil Pan Rýmička a přirozeně Osina. Byl tu jenom Zajíček a starý Dobře. Zajíček si před sebe položil týdny netknutý poznámkový blok, který i dnes – Vlaher si tím byl jistý – měl odejít z porady bez poskvrnky, a čekal. Dobře se po chvíli napjatého čekání nabídl, že pro ostatní dojde. Vlaher zamumlal jenom něco neurčitého, protože na jednu stranu neměl podle Maligara na nikoho čekat a zahájit poradu, ale protože mu na druhou stranu Maligar zároveň nedokázal poradit, jak má vést schůzi bez klíčových lidí, nechtěl Dobřemu v jeho iniciativě bránit. Až sem slyšel pak hlas Pana Rýmičky, který se s nelíčeným překvapením dotazoval, proč pro ně Vlaher prostě nemohl dojít, když už je teda ta porada. Tlouct hlavou o skříň Vlaher přestal až v okamžiku, kdy si všiml, že na něj Zajíček vyděšeně zírá.

	A jsme tu na tom samém místě o týden později a situace je stejná. Tentokrát to ale Vlaher vydrží! Tentokrát pro nikoho chodit nebude a nebude ani nikomu během týdne sdělovat, co se na poradě říkalo. Je to jen otázka vůle! Jednou musí pochopit, že to, oč se tu snaží, je důležité!

	Byly to jenom tři dny, co se vrátili z lesa dryád. Měli dospět k řešení, které by jim umožnilo zjistit to, co nezjistily dryády a co se nepodařilo vypátrat ani nikomu jinému. Co se skrývá za pomalým a nenápadným umíráním ostrova Roven? Co je to za věc, která se usadila v jižní části ostrova a pomalu ho odtamtud sžírá? Jak to, že už nemají tolik magie, kolik jí měli dříve?

	Ovšemže věděl, že druhý den začínají Oslavy Dne, které se pak potáhnou pět dní a nikdo na nich nechce chybět, ale každému snad musí být jasné, že tohle je vážná věc! Vždyť kdo by chtěl slavit, zatímco se svět řítí do záhuby? Oni mají práci. Důležitou práci! To snad chápou, ne?

	Když jim ale říkal, že během oslav budou normálně pracovat, dívali se na něj, jako kdyby se pomátl na rozumu. Po dlouhé a bouřlivé diskusi nakonec usmlouval alespoň kompromis: během oslav budou sice pracovat, ale jenom od desíti do dvou. Protože teď bylo skoro jedenáct, Vlaher čekal, že svoji část úmluvy dodrží. Jenomže namísto toho byl v poradní místnosti stále sám.

	Vlaher vstal od stolu a přešel k oknu. Chvěl se potlačovaným vztekem. Pohlédl na náměstíčko pod sebou, kde se za normálních okolností konaly trhy. Teď se tam pohybovalo pouze několik náhodných kolemjdoucích. Ovšem, žádný trh nebyl. Slavilo se, a slavilo se jinde. Na hlavních třídách.

	Ostatně ty jejich trhy! Vlaher si opovržlivě odfrkl. To si jenom tak hráli na normální svět! Ze setrvačnosti. Žili v blahobytu a dostatku, ve světě, kde každý mohl mít všechno a nic nebylo nikomu odpíráno. Udržovali tyhle věci jako jakousi tradici. Ráno se na náměstí objevili kupci, vystavili své zboží a započala sporadická směna peněz. Koloběh, který kdekoliv jinde na světě nejspíš dával smysl, hráli na Rovenu jako pouhé divadlo. Ve skutečnosti ho nepotřebovali. K čemu? Vlaher si představil, že tam, kde je výroba a prodej zboží otázkou každodenního přežití, musí takové náměstí, jaké má teď před sebou, žít, musí bouřit a klokotat snahou urvat zákazníka, prodat mu své zboží a mít se lépe. Jinde jistě náměstí hlučí, jak se trhovci předhánějí ve vychvalování svého zboží. Tady se vše obvykle odehrává klidně jako jakási ušlechtilá zábava pro vyšší společnost. Teď byli na náměstí všehovšudy tři lidé.

	Vlaher se od okna zase odvrátil. Nemohl tudíž vidět, jak vzápětí na náměstí vběhl kdosi čtvrtý a cosi sdělil těm třem a jak potom všichni společně nasedli do kočáru. Byla skoro hodina po teoretickém začátku schůze. To už bylo dost i na ně. Podíval se na dveře. Mlčely. Sjel pohledem dolů na škvíru pod nimi. Vypadala temně, ale Vlaher ze zkušenosti věděl, že z haly sem přeci jenom dopadá trocha světla a že kdyby za dveřmi někdo stál, viděl by stíny jeho nohou. Ostatně ještě dříve by slyšel kroky. Škvíra pod dveřmi však zůstávala nehybná a dveře tiché.

	Za tu dobu, kdy pracovali společně na univerzitě, se dokonce naučil rozpoznávat kroky a další charakteristické zvuky jednotlivých lidí, a v některých případech dokonce i stíny jejich nohou. Bezpečně například poznal Osinu. Kdykoliv se pod dveřmi objevily dva daleko od sebe postavené stíny, kterým předcházely pomalé kročeje s protahovanými došlapy, představil si Vlaher okamžitě Osinovu houpavou chůzi, která měla všem v okolí jasně dát najevo: Hej, majitel těchhle krokuje fakticky borec, kterej má všechno pod kontrolou. Kdykoliv je za dveřmi slyšel, udělalo se Vlaherovi špatně od žaludku, protože věděl, že bude následovat zdlouhavá a k smrti ubíjející debata, jež se ponese v duchu Osinova pracovního motta Čas od časuje třeba dát vedení nůž na krk, což s oblibou dělával tak dvakrát až třikrát do týdne. Nikdo tak nemiloval dávání nože na krk jako Osina. Shodou okolností většina jeho připomínek, žádostí a ultimát – vše podáváno jednotnou formou dle zavedeného syžetu – směřovala k tomu, aby Osinovo postavení mezi ostatními zazářilo ještě jasněji. Jakkoliv tedy pro Vlahera byly Osinovy návštěvy pravidelnou dávkou utrpení, zrovna teď se přistihl, že by byl býval vděčný i za něj. Jen kdyby se chtěl za těmi proklatými dveřmi objevit.

	Dvacet minut. Vlaher si zase sedí. Znovu vzal tužku a znovu začal o hranu stolu vyklepávat jakýsi nepravidelný rytmus. Ještě deset minut a pak si pro ně dojde. Tohle už přece není možné, ne? Tohle už vykazuje známky vzpoury! Jak by vůbec měl řešit takovou situaci? Celý tenhle systém byl postaven na tom, že se dohodli, že on bude rozhodovat a že oni budou dělat to, co jim řekne. Jenomže když oni mu to nedělali, co s tím mohl dělat? Maligar radí, aby se takových lidí zbavoval. Jenomže jak by mohl z týmu někoho vyloučit? Kdo na jeho místo? Na celém ostrově bylo jen několik málo lidí, kteří by mu v dané situaci vůbec mohli být co platní. A všechny už v týmu měl. Minuty se vlekly. Deset jich ještě neuplynulo, ale Vlaher už vyskočil od stolu a mířil ke dveřím.

	Vzal za kliku. Zaváhal. Neměl by přeci jenom ještě chvíli počkat? Ne, neměl, rozhodl se nakonec. Otevřel dveře.

	Univerzita byla podezřele tichá. Nejenom samotná hala, i když už to samo o sobě bylo nezvyklé, jelikož za normálních okolností by se odevšad ozývalo veselé vypravování, ale dokonce ani z celého zbytku univerzity, která fungovala jako takový čtyřiadvacetihodinový společenský klub s vlastní restaurací, a tudíž se v ní skoro neustále něco dělo, se nic neozývalo. To bylo divné. Moc divné. Vlaher prošel namátkou několik laboratoří, ale všechny našel prázdné. Otevřel dveře, které vedly dál do univerzitních chodeb. Někde v dálce zaslechl bouchnutí dveří, které se pak ještě dlouho neslo chodbami, jinak ale z hloubi univerzity přicházelo jen ticho.

	Znovu dveře zavřel. Vlaher věděl o svých kvalitách, stejně jako si uvědomoval své nedostatky. Mezi slabiny patřila například malá schopnost rozhodovat se v situacích, které předtím nezažil nebo o nich nečetl. Jak si měl třeba poradit se situací, kdy se svět zcela vylidnil? Zavrtěl hlavou. Věděl, že pokud nezíská nějaký záchytný bod, nebude schopen překročit mentální hranici, za níž by viděl racionální řešení. Vyrazil k oknu, aby se znovu podíval na trhovce, kteří by mu svou pouhou přítomností vyvrátili pocit, že svět osiřel. Jenomže trhovci u svých stánků nebyli. Teď byl teprve čas rozvinout všechny ty fantastické teorie.

	V tu chvíli se náhle odněkud ozval zvuk. Vlaher nebyl schopen identifikovat, o jaký zvuk se jedná, ale zvuk tu byl, vyloupl se z pozadí ticha, a jakmile už tu jednou byl, nedal se přeslechnout. Vlaher se ho chytil jako záchranného lana. Rozeběhl se za ním. Odkud to bylo? Aha, ano, tady. Vstoupil do místnosti, které dominovala jedna květina – o jednu více než v jakékoliv jiné laboratoři –, kterou měl Kytka postavenou na svém pracovním stole. Kromě toho tam stála jakási nádrž s vodou, z níž vylézali nějací tvorové z hlíny. Vypadali jako živí. Vlahera v zadním plánu hlavy napadlo, že tak možná jenom nevypadají, že možná tak trochu živí jsou. Kytka na Vlaherův vpád reagoval nevzrušeným pohybem hlavy.

	„Co že jsi nešel s ostatníma?“ zeptal se Kytka.

	Vlaher si náhle připadal, jako by se celou dobu snažil vrazit kostku do kruhového otvoru. Uklidnil se.

	„Kam jsem měl jít?“ odpověděl otázkou.

	„No do přístavu přece,“ usmál se Kytka.

	„Co v přístavu?“

	„Ty to nevíš?“

	„Ne.“

	„Tobě to nikdo neřekl?“

	„Ne.“

	„Vždyť už to ví celé město.“

	Vlaher se zhluboka nadechl a posbíral zbytky trpělivosti.

	„Tak si představ, že já to fakt nevím. Řekneš mi to?“

	„Do přístavu připlula šatrová loď,“ odpověděl po chvíli Kytka, když pracně zanalyzoval Vlaherův tón. „Všichni se na ni běželi podívat. Prý z ní vystoupili tři lidi a zůstali na břehu! Dva muži a jedna dívka. Rada povolala všechny mágy i gardu a poslala je tam.“

	„A jak to, že mi nikdo nic…“

	Vlaher se zarazil. Pak vyndal z kapsy žábu, měla na sobě dvanáct nových bradavic. Dvanáctkrát se s ním někdo pokoušel spojit. Vyndal žábě roubík.

	„Vlahere, ozvi se co nejdřív,“ ozvala se skoro okamžitě žába starostovým hlasem, „je to opravdu důležité. Ozvi se hned!“

	Vlaher nezkoumal, proč zrovna Kytka nešel s ostatními. Stávalo se často, že raději zůstával u svého stolu, než aby se připojil ke zbytku. Vztekle smetl ze žáby všechny bradavice, vsunul ji do kapsy a vyrazil ze dveří. Na univerzitním dvoře skočil do kočáru.

	„Orat. Přístav. Co nejrychleji,“ vyštěkl.

	Starodávná magie ukrytá v kočáře se dala do pohybu a svět kolem Vlahera se rozmazal. Byl to jeden z nejlepších kočárů, které na Rovenu ještě zbyly. Dali mu ho na začátku k dispozici, ale popravdě byl spíš k vzteku. Po Caredbaru se lépe dopravil pěšky, k Fregharovi kočár nemohl, protože by některými místy prostě neprojel. Navíc se díky němu stal terčem určité závisti, kterou nedokázal pochopit. Možnost užívat takovou věc ho vyčlenila ze společnosti. Tohle bylo za dlouho poprvé, kdy mohl Zlatého draka smysluplně použít.

	Když dorazil do přístavu, na nábřeží uviděl stát výkvět všech rovenských mágů a celou rovenskou gardu (což zase nebylo nijak závratné číslo). Za nimi se tlačil houf čumilů, kteří dodávali atmosféře na vzrušivosti, a společně tak zvládli nábřeží docela solidně zalidnit. Kdekoliv na světě se děje něco, kde nejsou čumilové, nestojí to zřejmě za to. Jak se ale městem šířila zpráva, že na ostrov vstoupili cizinci, zanechali na okamžik všichni oslav a nahrnuli se do přístavu. Většina z nich si ani v rozrušení nesundala masky, a tak se teď obličeje mytických stvoření upíraly za vzdalující se lodí. Vlaherovi to připadalo mírně bizarní.

	Před lodí na molu stály tři osoby. Jedna dívka a dva muži. Přesně jak říkal Kytka. I na tu dálku bylo znát, že jsou všichni vyšší než kterýkoliv z obyvatel Rovenu. I oni se dívali za lodí, která vyplouvala ze zátoky a zpívala si. Šátravé dřevo se prý nejvíce projevuje v okolí Rovenu. Snad za to může vyšší koncentrace magie, to si Vlaher nebyl jistý (on ho slyšel vždy jen zpívat). Starosta cosi řekl veliteli gardy a nejstarší gardisté se dali do pohybu. S nimi i přibližně tucet nejzkušenějších mágů. Všichni v rukou svírali různé předměty; Vlaher ve většině rozeznával útočné magické hole a další artefakty, ze kterých ani nestačili setřít všechen prach, co se na nich za léta nashromáždil. Vlaher sám viděl použití tohoto druhu magie snad jenom dvakrát ve svém životě. A nikdy proti lidem.

	Rychle celou skupinu doběhl.

	„Co se děje?“

	Starosta se na něj otočil.

	„Nejsem tu od toho, abych ti podával reporty, zatímco máš ucpanou žábu.“

	Znovu se odvrátil, ale pak se přeci jenom ohlédl a dodal: „Povím ti to až potom.“

	Vlaher se nad tou odpovědí zamyslel. Starosta měl vždycky pocit, že Vlaher mu má být k dispozici, kdykoliv se to starostovi hodí, a tohle starostovo přesvědčení bylo natolik pevné, že už seje Vlaher ani nepokoušel vyvrátit. Nulový soukromý život. Vlaherovou největší radostí má být posloužit starostovi; budiž, ale pokud tady o něco jde a Vlaher tu má být k čemu platný, neměl by mu starosta říct, oč jde?

	Vlaher pokrčil rameny, strčil ruce do kapes a malinko zpomalil, aby se dostal až na konec skupinky. Odtud pak následujícímu dění jen přihlížel.

	Zástup složený z nejstarších gardistů a elitní skupiny mágů se pomalu blížil k trojici stojící na konci mola; ta o jejich přítomnosti zatím nevěděla. Větší z mužů a žena stáli trochu blíž k nim, zatímco poslední z trojice se nakláněl až na úplném konci mola a cosi volal za odplouvající lodí. Velitel gardy vydal povel a procesí stanulo.

	Muž, který v tu chvíli zřejmě pochopil, že loď se nevrátí, ať už křičí cokoliv, zmlkl. Vlaher měl na okamžik pocit, jako by křičící zvažoval skok do vody a dlouhou marnou plavbu za lodí. Vlaher věděl, že ať už je muž sebelepší plavec, nemá ani tu nejmenší šanci. Loď zrychlovala a nemělo to co dělat s větrem. Kdesi v hlubině zátoky pracovala staletá kouzla, která ji bezpečně vyváděla z přístavu. Sebelepší plavec se té rychlosti nemohl vyrovnat. Ať už muž o magii ve vodě věděl, nebo ne, dospěl ke stejnému závěru a otočil se.

	Vlaher si je konečně mohl pořádně prohlédnout. Nejvíce ho upoutala vysoká tmavovláska; i na tu vzdálenost bylo vidět, že je krásná. Napadlo ho, že jediná žena, která by se jí v kráse mohla rovnat, je jeho Katynka (i když v druhém plánu svého vědomí musel připustit, že by byl asi jediný, kdo si to myslí). Dlouhé černé vlasy jí mírně vlály ve větru a z dokonale symetrické a ušlechtile tvarované tváře na ně shlížely inteligentní oči, jež si je zkoumavě prohlížely. Volné šaty té ženě pleskaly kolem lýtek a cípem se dotýkaly muže, jemuž plál v očích vztek. Vlaher cítil, jak to uvnitř toho muže vře, a zaujalo ho, že i když před sebou viděl jednoznačnou přesilu, na tváři mu pohrával nehezký úšklebek. Ani trochu se nebál. Třetí cestovatel, druhý muž, měl naproti tomu jednoznačně vyděšený výraz. Jako by se však v duchu s někým o něco přel, takže dění kolem vnímal jen napůl, což dodávalo jeho vyděšení mírně lyrický nádech.

	Když se přední linie gardy (asi deset mužů, kteří měli na tři neozbrojené cizince s přehledem stačit) přiblížila, ten rozhněvaný obr se k nim rozeběhl.

	Vlaher si později uvědomil, že jedině jejich nezkušenost (už po staletí nikdo s nikým fyzický konflikt neměl) způsobila, že je nic nevarovalo. Cizinec byl beze zbraně a sám – a i kdyby se k němu přidali oba jeho společníci, domácí by stále měli přesilu jedna ku třem – doběhl k nim a zaútočil na prvního gardistu. Gardista, ani nevěděl jak, vylétl obloukem do vzduchu a skončil i s většinou svých rekvizit v moři. Muž sebral ze země saritar, který napadenému vypadl z rukou, a podle toho, že ho následně používal jako obyčejnou hůl, zřejmě ani netušil, co drží v ruce. Ne že by to k něčemu potřeboval. Dalšího gardistu přetáhl nedbalým pohybem přes tvář, ten překvapeně upustil všechno, co měl v rukou, a muž ho i s jeho ublíženým výrazem poslal ranou přes hýždě za kolegou do vody. Teprve třetí gardista se alespoň pokusil o nějakou obranu.

	Postavil se do předpisového bojového postavení tak, jak ho to učili na akademii – Vlaher si představil, jak stojí před dřevěnou figurínou, jíž zasazuje jeden smrtelný úder za druhým; figurína i se svými omezenými schopnostmi mu údery vrací, ale gardista nakonec slavně vítězí a rozmetává dřevěného paňácu na třísky –, potom před sebe vystavil saritar. Současně na něj začal štěkat příkazy. Z toho, co nejprve vypadalo jako docela obyčejná hůl, začaly vyletovat kusy železa, které se ohýbaly a mířily cizinci tu na krční tepny, tu na podkolenní vazy. Cizinec se všem úderům bleskově vyhnul a prohlédl si předmět, který sám svíral v ruce.

	„Zajímavý,“ zhodnotil. Pak na saritar zařval: „Zab ho!“

	Vlaher takový hlas nikdy neslyšel. Věděl sice, že takto saritar nefunguje, ale zvuk mužova hlasu měl nezvyklou sílu a on skutečně chvíli čekal, že se něco stane. Nějak podobně to muselo působit i na třetího gardistu; ten na okamžik ustal v útocích a spolu s Vlaherem, cizincem a všemi ostatními sledoval, zda se saritar neprobere k životu.

	Že se nic takového nestane, pochopil cizinec jako první, pokrčil rameny a provedl výpad holí proti gardistovu obličeji. Helma – povinné vybavení gardistů – sice ránu značně utlumila, ale i tak se na místě, za nímž se ukrývalo vojákovo čelo, obtiskl konec hole. Voják vypadal, jako by o celé věci přemýšlel, a po krátkém zaváhání se svezl na okraj mola. Stačilo jenom malé šťouchnutí a tělo pokračovalo dál do vln, jež se tříštily o jeho stěny.

	Jakkoliv pokus třetího gardisty situaci tak docela nevyřešil, probudil tím ostatní k životu a konečně nastalo něco, co alespoň vzdáleně připomínalo boj. Gardisté začali na své saritary štěkat příkazy jeden za druhým a vzduch se za chvíli zaplnil jejich výkřiky. Někteří dokonce, strženi cizincovým příkladem, začali saritar používat jako docela obyčejnou hůl, ale jak jedni, tak druzí, všichni nakonec skončili ve vodě. Teprve když se cizinec začal nebezpečně přibližovat k veliteli gardy, řekl ten cosi Ratlíkovi a Ratlík ukázal svojí holí na cizince.

	Vzduch se zavlnil a cizinec odlétl v plochém oblouku daleko od nich. Přelétl skoro celý zbytek mola a přistál u nohou dívky a toho druhého muže, který se nepřestával tvářit vyděšeně.

	Byl ale zase skoro okamžitě na nohou; žena se ho pokusila zadržet, jenže obr si jejího doteku ve svém rozběsnění zřejmě ani nevšiml. Znovu se rozeběhl proti gardě, ale to už Pan Rýmička vystavěl několik kroků před nimi bariéru, o niž se cizinec zarazil. Na teoretického mága dobré, ocenil v duchu Vlaher.

	Silák do ní chvíli bušil, a když se ujistil, že skrze ni skutečně nepronikne, skočil do vody a podplaval ji. S tímhle nikdo nepočítal. Na malý okamžik zavládla panika, ale když se muž vyškrábal znovu na molo, Pan Rýmička zbytečnou bariéru zase shodil a Ratlík ho podruhé odhodil zpátky. Na teoretické mágy dokonce dost dobré!

	Tentokrát skončil až daleko za zbylou dvojicí, tak tak že nepřepadl přes konec mola do vody. V tu ránu byl znovu na nohou, ale žena mu zastoupila cestu (zády k němu). Provedla cosi s rukama, z nichž následně vyšlehly plameny. Vzápětí se od nich oddělila ohnivá koule, která nabrala směr k Vlaherovým mágům.

	Několik Roveňanů ve skupině sebou cuklo, ale Pan Rýmička vyskočil kupředu. I za jeho zády bylo vidět světlo z medailonu, který měl zavěšený na krku, jak vyrazilo naproti kouli. Koule se rozpadla do tisíců částeček, které povětšinou dohasly dřív, než dopadly na kameny mola nebo do vody.

	Na obou koncích zavládlo zděšení. Rovenští nikdy neviděli, aby někdo použil magii, která by nebyla nějak spojena s předmětem nebo artefaktem (volnou magii už dlouho nikdo neviděl), ale také žena se tvářila velmi překvapeně. Asi jako někdo, kdo do svého kouzla vkládal větší naděje.

	Válečník se chtěl znovu rozeběhnout, ale žena se na něj otočila a zavrtěla hlavou. Chvíli o čemsi rozmlouvali, pak se společně obrátili na druhého muže. Ten na ně ale akorát vytřeštil oči.

	„No vy dva jste se asi zbláznili, ne?“ zařval, že to bylo jasně slyšet až na břeh. „Čarodějka a dědic dračího tentononc nic nezmůžou a já to mám vytrhnout?“

	„No rozhodně už zbýváš jenom ty,“ odpověděla žena klidně.

	Vlaher ji sotva slyšel, takže si spíš představoval, že to řekla. Všichni, dokonce i ti, kteří se vydrápali z vody znovu na molo, se zájmem sledovali vývoj situace.

	„A jak si asi myslíte, že bych to měl udělat?“ rozpaloval se menší muž. „Mám je rozdrtit nějakým peprným pamfletem?“

	„Tvoje věc,“ mínil hromotluk.

	Hrubě ho vystrčil před ně. Menší muž popoběhl několik kroků, než nabral znovu rovnováhu a obrátil se. Větší muž mu gestem naznačil, ať se nezdržuje a pokračuje dál. Menší muž se tedy znovu otočil k druhům zády a udělal ještě několik dalších kroků. Hleděl teď těm v prvních řadách do očí a oni mu pohled opláceli. Nastala rozpačitá chvíle, během niž všichni čekali, co udělá.

	„Vzdáváme se,“ řekl.

	Dvojice za ním si vyměnila významné pohledy a Vlaher pochopil, že nastal čas se do věci vložit. Ať už byli kýmkoliv, mohli jim pomoci. Na celém ostrově nebyl nikdo, kdo by se jim mohl rovnat. Obr byl skutečný bojovník zvyklý zabíjet. Jakkoliv se to Vlaherovi protivilo, musel připustit, že mají-li uspět, bez někoho takového se neobejdou. Žena zase tahala magii zdánlivě z rukávu. V době, kdy se veškerá volná magie vytratila, to byl doslova zázrak. A ten třetí? No, s ním se holt budou muset smířit. Nadechl se, aby to řekl starostovi.

	„Teď ne,“ odbyl ho starosta a šeptem vydal několik krátkých příkazů.

	Za několik gardistů schovaných za svými saritary (jež už teď nevypadaly zdaleka tak nebezpečně jako před střetem) se postavila trojice bojových mágů a pozdvihli své zbraně schopné rozsévat smrt na dálku. Namířili je na cizince. Pokud dotyční nemají v rukávu ještě další trumfy, došlo Vlaherovi, mají to spočítané. Tyhlety zbraně zabíjely bezpečně a napoprvé. Dvojice se však skutečně k ničemu neměla a od toho třetího se žádný čin, který by nebezpečí odvrátil, čekat nedal. Navíc v tu chvíli už zase vypadal duchem nepřítomen, jako kdyby s někým o něčem rozmlouval, jenom snad s tím rozdílem, že tentokrát mu odpověděl.

	„Doufám, že víš, co děláš.“

	Potom se muž v tříčtvrtečním kabátu podíval na družinu ozbrojenců, kteří se ještě více přiblížili, přejel pohledem mágy, jejichž prsty už se chvěly na spouštích. Podle toho, že nejevil známky strachu, pravděpodobně nevěděl, nač se dívá a k čemu se chystají.

	„Dalšího dne byl uzavřen,“ spustil jasně a nahlas, „a žádný cizinec už nikdy nevstoupil na jeho břeh. Ani lodí, ani vzduchem, ani pod vodou, ani kouzlem. Jak bylo zamýšleno. Jenom přítel a bratr směl zde od té doby chodit, a tak jsi ho také poznal: jako bratra a přítele. Neboť žádný cizinec, ať už se zlými či dobrými úmysly, již nikdy nemohl vstoupit na jeho půdu.“

	Mágové se zarazili a také gardisté nepatrně sklonili saritary. Zatímco muž dál recitoval, celý přístav se ponořil do zaraženého ticha. Hleděli na podivného cizince, který se jim v ničem nepodobal, a hltali jeho slova. Dokonce i Vlaher. Tohle totiž nečekal. Potom ale zahlédl, jak se starosta sklonil k Pedantovi a cosi mu pošeptal. Vzápětí z Pedantovy hole vystřelili purpuroví hadi, kteří se bleskově přenesli až k trojici na molu a omotali se jim kolem rukou i nohou. Menší muž i žena skoro okamžitě upadli na zem, větší muž dle svého zvyku zápasil, ale ani on proti purpurovým hadům nic nezmohl. Vlaher se celou dobu snažil mluvit na starostu, snažil se mu vysvětlit, že dělají obrovskou chybu, že ty tři potřebují, že jsou možná jejich jedinou záchranou, ale starosta byl k jeho vysvětlování hluchý a nakonec dokonce někomu nařídil, aby Vlahera odvedl stranou. Tomu pak nezbývalo, než jen zpovzdálí sledovat, jak cizince přenesli do vězeňského vozu a jak vůz odjíždí z Oratu směrem k Caredbaru.

	***

	Celý zbytek dne proseděl Vlaher na chodbě radnice, kde prohlásil, že se odtamtud nehne, dokud ho starosta nepřijme. Ten to skutečně neudělal, a tak se Vlaher někdy k půlnoci odebral domů, aby se hned druhý den časně zrána vydal k Fregharovi. Musí mu o všem říct. Ti tři jsou dost možná jejich jediná záchrana!

	Když později toho dne konečně otevřel dveře Fregharovy chaty, uviděl starce, jak sedí v koutě vymezeném stěnou srubu a malou knihovnou, před sebou otevřenou jakousi knihu, vedle ní pergamen a kalamář. Vlaher, jak stál ve dveřích, na něj všechno vychrlil.

	„Já vím,“ odpověděl Freghar, když mladík skončil.

	Odložil pero, vstal a položil Vlaherovi ruku na rameno.

	„Zdá se, že projednou udělali to, co jsem jim poradil.“ Vlaher na Freghara zůstal překvapeně zírat.
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Scéna šestá: Vinice

	Jděte domů. Alespoň občas.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Kousek za kamennými hradbami, které obepínaly město Caredbar, se náhle zvedla země a zamířila vzhůru. Brzo překročila výšku hradeb, takže byla vidět i z města, jenomže pak zase hned spadla dolů, ale už o kousek dál se vzepjala k novému výkonu a pak znovu a znovu a takhle se to táhlo až řece Wrim, jež obtékala město.

	Kousek před Wrimem se země v kaskádách zřítila dolů, kde se ponořila do poklidně tekoucí vody, s níž se na okamžik smířila, ale hned na druhé straně se s novou chutí vynořila z hladiny a zamířila vzhůru k modré obloze, na které se tu a tam líně převalovaly drobné bílé mráčky. Ona země, o níž tu mluvíme, byla vzorně učesána do pravidelných dlouhých řad vinných keřů, které běžely do všech stran po obou březích Wrimu a které vyplňovaly i prostor mezi řekou a městem.

	Vinice se táhly od obzoru k obzoru, řady začínaly vždy malinko posunuty oproti řadám předchozího oblouku a hrály si s pohledem náhodného pozorovatele, vedly ho po svých liniích od jednoho horizontu k druhému, kde si ho mezi sebou předávaly a lákaly jej zas dál. Krajina s remízky, jež linie tu a tam přerušovaly, jako boltec dívčího ucha přerušuje linie vlasů, lahodila oku. Sem tam bylo do krajiny zasazeno malé stavení s červenou střechou na kamenných základech, sem tam se kopci vinula stezka a sem tam vinici přeťala rozbořená zídka, která se táhla jakoby odnikud nikam. V jednom takovém místě, kde zídka byla tak nízká, že se málem dotýkala země, šla dívka v květovaných šatech.

	Ta dívka se jmenovala Katynka. Loudala se zvolna vinicí, aniž by měla nějaký cíl. Slunce stálo vysoko na obloze a nestydatě lhalo, že život je jenom krásný, a Katynka tomu slunci věřila. Jak šla, levou rukou hladila vinou révu, zatímco pravou se tu a tam nevědomky dotýkala svých světlých vlasů.

	Katynka se v krajině cítila dobře. Ráda se jí jenom tak procházela a ráda si představovala, že je její součástí, že krása krajiny je i její krásou, že je součástí všeho míru a klidu, jež krajina představovala. Vlaher jí kdysi říkal, že krajina s vinicemi je jen jedna veliká lež. Prý nevznikla náhodou a má jen takový charakter, jaký jí vtiskl člověk, navíc dosti nevybíravě vtiskl. Pokud je tomu opravdu tak, myslila si Katynka, potom ten nekonkrétní člověk, o kterém Vlaher mluvil, odvedl dobrou práci.

	Tohle si o tom myslela, když šla podél zídky a hladila jejich nejlepší víno. Věřila tomu, že když bude mít to víno ráda, i ono pak bude lepší. Veškerá její láska ke krajině, ke kopcům, k vinným keřům i zídkám se do vína vtělí a i to víno potom bude chutnat dobře. Jednou se s tím svěřila Vlaherovi, který se sice zprvu zatvářil pochybovačně, ale potom si přinesl jeden z těch svých přístrojů – nechtěla, aby to dělal –, chvíli s ním chodil po vinici a nakonec s překvapením konstatoval, že má Katynka pravdu; něco tam opravdu je. Jenomže ona nechtěla, aby to potvrdil nějakým hloupým přístrojem. Ona mu to jenom chtěla říct, chtěla, aby jí to uvěřil, docela čistě jenom proto, že mu to říká, aby v tom spatřil kousek jejího pohledu na svět.

	V těchto myšlenkách Katynka došla ke kmeni mohutného stromu, který ležel přes cestu. Byl to obrovský strom, jeden z těch, co chtěly dorůst až k nebi a jichž bylo na vinici ještě několik. Když ještě stál, na šířku ho objalo sedm chlapů, tak byl velký, a i teď, jak tu ležel rozvalený přes kopce, přetínal několik desítek vinic, tři zídky – z nichž dvě pobořil a o třetí se opřel – a zavalil jedno malé stavení. Tady do něj dokonce vydlabali schůdky z obou stran, protože přelézt strom nebylo zrovna snadné. Katynka vyšla po schůdcích až na vrchol kmene a tam se zastavila.

	Byl tu dobrý výhled. Viděla odsud přes několik kopců, viděla do města, a protože dnes bylo hezky, viděla v dálce na jižní straně ostrova nezřetelně se rýsovat Větrnou horu a kousek od ní nalevo i jemný opar, jenž se vznášel nad dosud aktivní, ale nikdy nevybuchující sopkou. Výhled byl rámován dvěma stejnými stromy, jako byl ten, na jehož kmeni stála, ty stromy stoupaly vysoko, vysoko a jeden by málem věřil, že povyrostou-li ještě kousek, skutečné se dotknou mraků.

	Ta záležitost, kdy Vlaher vyrazil na stráně, aby změřil její lásku k místu, kde žila, se odehrála v době, kdy vinice začaly zničehonic rodit kyselé hrozny a nikdo si s tím nevěděl rady. Nebyla v nich už více cítit radost, nechutnaly jako slunce, zato v nich byla pachuť neplodné země, a když se do nich člověk zakousl, trpkostí se mu napnula kůže na zátylku. Bylo to tehdy pro všechny, ale nejvíce pro jejího otce, hotové neštěstí. Celé noci proseděl na kameni před jejich domem a plakal. I mezi lidmi se začal šířit neklid. Vlaher říkával, že to je možná poprvé, co si uvědomili, že s jejich zemí není něco v pořádku. Když tehdy provedl svá hloupá měření, přišel náhodou i na to, jak vinice zachránit. Nebyl z toho ale šťastný. Teprve když začalo víno chutnat strašně, všimli si lidé, že něco není v pořádku. Do té doby se tvářili, jako by nic. Když dal ale vinice jakžtakž do pořádku, stali se zase příliš klidnými. Jenomže ani Katynka nebyla šťastná. Ano, zachránil krajinu, a ano, její otec byl zase spokojený. Jenomže ona se bála, že jednoho dne Vlahera napadne změřit si její lásku k němu. Nešlo tu o to, že by ho dost nemilovala. Ba naopak, byl jí nejmilejším člověkem na světě. Ve svých představách vždy stárla s ním. Jen se bála okamžiku, kdy jeho víra v to, že ho miluje, natolik zeslábne, že si ji bude muset změřit. Ta představa jí připadala k nesnesení.

	Z myšlenek ji vytrhlo vzdálené zakvílení. Bylo v něm pramálo lidského, ale Katynka přesto věděla, že bolestný táhlý sten pochází z hrdla člověka. Navíc dalšího člověka jí blízkého. Kvílení se rozlilo po krajině, vyplnilo dolíky mezi kopci, a nebylo tedy dost dobře možné určit, odkud se ozývá. Katynka i přesto podvědomě pohlédla směrem, kde tušila řeku. Věděla, že Vinera bude právě tam. Často tam bývala. Vybavila si její smutnou tvář a zároveň s ní se jí vybavilo i všechno ostatní. Otřásla se. Bylo jí Vinery líto. Co by udělala na jejím místě? Začala sestupovat po dřevěných schůdcích po druhé straně kmene.

	Rozhlédla se. Zídka vlevo se trochu zdvihala nad úroveň země, ale zároveň mířila spolu s kopcem i vinnými řadami dolů po stráni, kde se měnila v louku s milionem voňavých lučních kvítků. Tolik vjemů si na ni začalo dělat nárok, že Vineru pustila z hlavy.

	Prý takhle krajina měla působit. Říkal to Vlaher. Prý se kdysi zpupnost lidí, jež objevili Roven a s ním i jeho obrovskou moc, proměnila v touhu stvořit dokonalé místo, a tak odklonili řeku, zvlnili kopce, vyprojektovali stezky i budovy, postavili zídky, které už tehdy, když byly stvořeny, byly staré a rozpadlé, přesně tak, jak to lahodí duši člověka, který lne k tomu považovat staré věci za lepší a krásnější než ty nové.

	Na tohle však už Katynka nemyslela, když scházela po stráni k místu, kde se košatilo několik stromů se širokými hustými větvemi, jež poskytovaly široký stín; stín dokonalý sluncem, jenž ho vrhal, protože není dokonalého stínu bez slunce, před kterým by se do něho dalo ukrýt. V tu chvíli už myslela na Vlahera a na svoji lásku k němu a na jeho lásku k ní a na svět, který nemůže být tak zlý, jak on tvrdí, když oni dva se v něm potkali a mají se rádi. Jednou sejí Vlaher pokoušel vysvětlit, že i štěstí se porcuje a že nemusí mít celý koláč, ale ona se na něj jenom zdola podívala – byla o půl hlavy menší než on a měla velká kukadla –, usmála se na něj a cvrnkla ho do nosu. Říkala si, že jeho argumenty nemohly být tak silné, když mu ústa zůstala v polovině slova otevřená, když se pak také usmál, pohladil ji a objal. A už nic neříkal.

	Tak na tohle tedy Katynka myslela na druhé straně kmene, ale když došla tam, kde končila stráň s vinicí a začínala stráň s polním kvítím, k myšlenkám na Vlahera se přimotala jakási melodie. Katynce ta melodie připadala omamná, jako by se aroma květů už nemohlo vejít do těsného prostoru vymezeného vůni, a tak se změnilo na melodii a ta melodie teď zaútočila i na uši. Vlaherův obraz nezmizel, jenom se změnil a ano, malinko vybledl. Stále však byl součástí širšího obrazu Katynčina světa.

	Byla to docela prostá písnička, jenom pár tónů, ale Katynku si získala. Chvíli tam stála potichu, pak se znovu dala do pohybu a opatrně, kdyby se jí náhodou melodie zdála, tak aby ten sen nezaplašila, sestupovala po stráni dolů, zula si střevíce a měkce našlapovala bosými chodidly na měkkou trávu, rozhrnovala kvítky a některé z nich drtila mezi prsty svých bělostných nohou, a to se pak z těch květů šířila další vůně a zároveň s tím jako by melodie sílila.

	Už byla schopná určit, odkud se šíří. Bylo to zrovna od těch stromů, které vytvářely stín, Katynka se k nim blížila opatrně, přes malý zlom v krajině, a cítila, že jí srdce začíná bušit silněji.

	Už viděla nohy. Byly to mužské nohy v prostých sandálech, nad nimiž končily modré kalhoty, jinak z neznámého neviděla nic, stále byl ukrytý za malým hrbolem. Ležel u paty stromu, ve stínu, jen tak si pískal a nevěděl, že za ním někdo stojí a drze poslouchá. Hrál si pro sebe a možná ještě pro krajinu kolem, pro stromy, trávu i květy, ale rozhodně ne pro člověka, protože kromě ní – a o ní neznámý nevěděl – široko daleko nikdo nebyl. Katynka se ptala sama sebe, zda by i melodie byla jiná, kdyby o tom, že za ním stojí, neznámý muzikant věděl, kdyby o komkoliv věděl, jednoduše kdyby hrál pro publikum. Zda by jeho projev zatížilo vědomí publika, zda by melodie nezačala postrádat lehkost a bezstarostnost hraní pro vlastní potěchu a nekritické květiny kolem.

	V tu chvíli melodie náhle ustala a ze země se vymrštila postava. Muž byl o hodně vyšší než ona, měl světlé vlasy, modré oči, které seděly na mírně zarostlé tváři, a muž se jimi zpříma díval na Katynku. Ty oči sejí propalovaly do duše a pálily všechno ostatní. Srdce sejí rozbušilo. Co se to děje? Je tohle strach? Ale strach z čeho? Co se to stalo? Co se to proboha stalo?

	Muzikant se na Katynku usmál.
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Scéna sedmá: Audience

	Uvědomte si, že i váš velitel může někdy plácat nesmysly.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Vlaher klopýtal několik kroků za Fregharem a přemýšlel, kdy se mu naposledy stalo, že by šel Freghar rychleji než on. Velmi brzy dospěl k závěru, že se to vlastně nestalo nikdy. Až teď.

	„Starý muž už nemá zdaleka tolik důvodů ke spěchu,“ říkával přece často, „už vůbec ne, pokud by ho jeho spěch mohl přivést blíž k nějakému nebezpečí.“

	Teď ale Vlaher sotva popadal dech a navíc se každým dalším krokem nořili hlouběji do území, kde bylo možné narazit na skřety.

	„Neboj se,“ řekl Freghar, když si všiml, jak se Vlaher nervózně ohlíží po každém jen trochu hustším křoví. „Tady se ti prevíti neukáží.“

	Vlaher by rád věděl, kde bere Freghar tu jistotu.

	„Nenávidí totiž vůni máty,“ dodal Freghar, jako by mu četl myšlenky, a ukázal pod nohy.

	Vlaher si uvědomil, že už nějakou dobu skutečně cítí charakteristickou svěží vůni. Udiveně se na Freghara podíval. Spíše tušil, než doopravdy viděl, jak se Freghar usmál.

	„To víš,“ slyšel zepředu, „starý muž má v záloze vždycky nějaký ten trik.“

	Na to Vlaher nic neřekl, i když by jistě mohlo být zajímavé zjistit, jak Freghar věděl, že zrovna tady poroste máta. Rozhodl se ale, že své zvědavosti splatí tento dluh až poté, co se vyrovná s plícemi ohledně vzduchu. A to nebude jen tak. Zatnul zuby a statečně potlačil další ostré bodnutí v boku.

	***

	Zakrátko se před nimi z lesa skutečně vynořila městská brána. Spěšně prošli kolem dvou unavených strážných, kteří se za nimi sotva ohlédli, a vešli do rušných ulic města Caredbaru. Oslavy Dne byly v plném proudu. Propletli se několika menšími ulicemi a Vlaher zaznamenal, jak se za nimi někteří lidé otočili, když poznali Freghara.

	Uvědomil si, že Freghar volí stejnou cestu, jakou by volil on sám, a to i přesto, že ve městě mnoho let nebyl. Překvapilo ho to. Jen jedinkrát se Freghar rozhodl pro jiný směr a zrovna, když za ním Vlaher chtěl zavolal, že ulice, kterou se vydal, je slepá, otevřel jakási vrata a dvěma dalšími průchody se dostal do ulice sousedící s radnicí. Sotva se zastavil, aby se ujistil, že je Vlaher stále za ním, uháněl dál.

	Zakrátko dorazili k velkým, bohatě zdobeným vratům na náměstí. Vlaher si byl jistý, že právě vytvořili rekord na cestě mezi Fregharovou samotou a městem. Vzal za klepadlo a mocně zabouchal na vrata. Klepadlo ožilo a malý ošklivý obličejík na dolní straně kruhu, který mohl stejně dobře patřit nějakému menšímu démonovi jako onomu druhu pekelně ošklivého psíka, kterého si vydržují osamělé dámy z lepší společnosti, líně otevřel jedno oko.

	„Ehé?“ houkl.

	„To jsem já, Vlaher,“ ohlásil se Vlaher, i když věděl, že jeho tvář je v paměti klepadla uložena. „Velice rádi bychom si promluvili s panem starostou ve velmi naléhavé záležitosti.“

	„Si nemyslím,“ odpověděl okamžitě ksichtík.

	Vlaher se zarazil.

	„Si nemyslím co?“ vyštěkl na něj.

	„Si nemyslím, že s tebou chce mluvit,“ vysvětlil ksichtík.

	Vlaher si připomenul, že tvoreček nemá vlastní rozum. Někdo mu dal jasné instrukce, pro koho je pán domu přítomen a pro koho ne, koho má odpálkovat slušně a koho zas nadřazeně. I tak se v něm ale proti tomu malému prevítovi zvedla vlna hněvu.

	„Záležitost, kterou se starostou chceme probrat,“ zasyčel, „je záležitostí života a smrti; bytí a nebytí celé země!“

	Nastalo krátké ticho, skoro jako kdyby klepadlo obsah Vlaherova sdělení skutečně zvažovalo.

	„Si nemyslím,“ odtušil nakonec ksichtík.

	Vlaher se na klepadlo vrhl. Freghar mu položil ruku na rameno a Vlaher se uklidnil. Pak se představil Freghar a požádal o audienci u starosty.

	Klepadlo se na něj zaměřilo a rychle otevřelo i druhé oko. Kdyby v tak malém měřítku bylo vůbec možné spatřit takové detaily, jeden by si snad i mohl myslet, že se oči tvorečkovi dokonce malinko rozšířily.

	Vrata se zakrátko pootevřela a ze škvíry mezi nimi vykoukla hlava sekretáře. Chvíli mžourala na Freghara, pak tělo, na němž hlava seděla, ustoupilo do stínu a uvolnilo starci cestu. Freghar vešel dovnitř. Vlaher jej chtěl následovat, ale v tu chvíli se ve škvíře objevila ruka patřící ke stejnému tělu a zastavila ho.

	„Ty ne!“ ozvalo se ze škvíry.

	„Já ne?“

	„Ne!“ potvrdila škvíra.

	Vrata udělala mírný pohyb, jako by se chtěla zavřít, ale kdosi je zastavil. Ze vrat vykoukla Fregharova hlava a mrkla na Vlahera.

	„Ničeho se neboj, sejdeme se později,“ řekl Freghar.

	Vlaher stačil sotva kývnout, že rozumí, když se vrata s třesknutím definitivně zabouchla.

	Podíval se na klepadlo a nadechl se, aby mu řekl něco od plic, jenomže klepadlo mezitím hbitě zavřelo oči. A možná je i trochu přimáčklo.

	Vlaher zase všechen vzduch vypustil a rozhlédl se kolem. Byl hezký letní den a kolem panoval čilý ruch Oslav Dne. Stejně jako včera.

	***

	Teprve když se někam vrátíte po dlouhé době, uvědomíte si naráz všechny ty drobné změny, které se s místem za dobu vaší nepřítomnosti udály. A většinou se nestačíte divit.

	Zatímco sekretář vedl Freghara přepychově vyhlížející chodbou, Freghar se rozhlížel kolem sebe. Chodba vypadala víceméně tak, jak si ji pamatoval z dřívějška. Všude však viděl neklamné známky počínajícího úpadku: Tady kouzlo neobnovilo malbu a bylo třeba ji nahradit jednodušším vzorem; tam se kolem světel objevily tmavé oblasti, které prozrazovaly ruční seřizování hořáků lamp. Ruční seřizování v magickém světě! A když jste se zaposlouchali do zvuku svých kroků, poznali jste, že koberec už před nějakou dobou přestal růst a místy začíná být slyšitelně prošlapaný.

	Sekretář došel k velkým, složitě vyřezávaným dveřím, uvedl Freghara do sněmovny a sám je pak za sebou zvenčí zavřel.

	Freghar se rozhlédl po tvářích dvanácti mužů a zjistil, že i v nich jsou vepsány podobné příběhy devastace, jaké prve viděl venku. Jenom v jejich případech to nebyl pouze čas, jehož rukopis rozeznával.

	Došly mu naráz dvě věci: Úpadek má mnoho forem a jeho čeká těžká bitva.

	Vzápětí se z vysokého křesla umístěného u jižní stěny ozval bodrý, snad zbytečně hlasitý baryton.

	„Jsem rád, že tě znovu vidím, Freghare, dlouho jsi tu nebyl.“

	„Dlouho jsem nebyl nikde,“ odpověděl Freghar ostřeji, než měl původně v úmyslu. „Nestálo to za to.“

	Freghar dokončil obhlídku tváří a konečně se podíval na růžolícího kulatého muže, který ho oslovil. Za tu dobu, co se neviděli, znatelně přibral. Měl na sobě nafouklý šat se širokými svislými pruhy, na hlavě nepořádně usazenou legrační čepici a na krku nakřivo zavěšený zlatý masivní řetěz. Ty poslední dva předměty byly odznakem jeho moci a Freghar si s překvapením uvědomil, že šije musel nasadit těsně před jeho příchodem. Starosta se na něj snažil udělat dojem.

	Ještě chvíli bylo ticho, které Freghar nechával pracovat ve svůj prospěch, protože zatímco on mlčel za jednu osobu, oni mlčeli za dvanáct. Po nějaké době to starosta nevydržel a povzdechl si. Sňal z hlavy pokrývku, pod kterou se beztak očividně potil, otřel si rukou čelo a otočil se na jednoho z radních.

	„Mladej, co kdybys nechal tady Freghara, aby se na chvilku posadil? Má za sebou dlouhou cestu.“

	Oslovený překvapeně zamrkal. Bylo mu přes padesát, už nějakých pět let ho trápily klouby, skoro dvanáct let měl potíže s prostatou a jeho hemeroidy chystaly brzy dvacáté výročí. Někoho takového nemůžete nazvat mladým, aby mu hned došlo, že se mluví o něm. Jenomže co naplat, pořád byl ještě služebně nejmladším radním města a hodně mu napovědělo i to, že se na něj všichni ostatní koukali. Zvolna se zvedl ze židle, podíval se na ni, jako by ji viděl poprvé v životě, a rozpačitě ustoupil stranou.

	„Prosím,“ zamumlal směrem k Fregharovi.

	„Děkuji,“ usmál se Freghar laskavě na mladšího radního, „dlouho vás nezdržím.“

	Mladší radní pokrčil rameny. Byl ochoten předstírat, že mu starostovo chování nevadí.

	„Život venku ti zjevně svědčí,“ zaburácel znovu starosta, „nezměnil ses ani trochu.“

	„Ani ty, Rogare,“ řekl klidně Freghar, „i život ve městě má očividně něco do sebe.“

	Starosta rozhodil rukama a nahlas se zachechtal.

	„Neříkám, že si stěžuju, že jo. Práce mě furt baví.“

	Freghar suše přikývl. Rogar se ještě chvíli pobaveně plácal do kolen, jenomže pak z ničeho nic nasadil dramatickou tvář a zapřel se loktem o područku. Náhlost změny byla děsivá.

	„Čili tohle verbální lechtání na koulích máme za sebou,“ zahromoval, „a teď k věci. Proč jsi přišel?“

	Stále ještě má pocit, blesklo Fregharovi hlavou, že těmihle divadelními přechody demonstruje, jak skvěle má své emoce pod kontrolou. Stále ještě si myslí, že je milován pro svou přímost.

	„Po tisíci letech na ostrov vstoupil cizinec,“ řekl Freghar. „Dokonce tři.“

	„A to byla chyba,“ přerušil ho Rogar a zabodl prst směrem k Fregharovi.

	Ten se nenechal vyvést z konceptu.

	„Vlastně si myslím, že to je jedna z nejlepších věcí, jaké se nám mohly přihodit. Otázka zní: jak tuhle šanci využijeme?“

	„My?“ starosta si složil ruce na prsou a opřel se do opěradla, které pod jeho vahou nebezpečně zaskřípalo.

	„Lid Rovenu,“ upřesnil Freghar.

	Rogar pokrčil rameny.

	„Lid Rovenu zastupujeme my.“

	„Tak to je hádám dobrá zpráva,“ odtušil Freghar.

	Radní, který seděl po starostově pravici a který od začátku dával najevo, jak mu Fregharova přítomnost není vhod, si posměšně odfrkl.

	„To je směšné, rada se nemá co zpovídat nějakému poustevníkovi.“

	Freghar si radního prohlédl a okamžitě si ho spojil s jistými informacemi. Muž s podpažím místo obočí a kolenem namísto brady. Vlaherův popis byl neobyčejně trefný. Tenhle radní byl jedním z těch, kteří tak hlasitě protestovali proti založení skupiny. Ta vznikla až na Fregharovu přímluvu a radní to věděl. Nyní se obával, aby Freghar neovlivnil starostu i v tomto případě.

	„Byly doby,“ otočil se na něj Freghar, „kdy se vládcové ostrova s učenci radili před tím, než učinili nějaké závažné rozhodnutí.“

	„Byly doby, kdy učenci čekali, až se jich někdo na něco zeptá,“ vyprskl radní.

	„Neber si to osobně,“ pokračoval nevzrušeně Freghar, „tebe se moje výtka netýkala. Mluvil jsem o vládcích ostrova, nikoliv o pouhých správcích města.“

	Radní překvapeně zapráskal obočím. Co si to ten dědek dovoluje?

	„Byly totiž doby,“ pokračoval Freghar plynule, „kdy jedno město nepředstavovalo celý ostrov. Na to by se nemělo zapomínat.“

	Radní se začal hlasitě nadechovat, jenomže starosta mezitím dospěl k závěru, že ostatní už mluvili příliš dlouho.

	„Ale třesky plesky,“ zamával rukou. „My si tě, Freghare, všichni vážíme – ostatně proto jsme tě hned přijali –, řekni nám tedy, co bys chtěl.“

	Freghar by si přál, aby tohle město řídil někdo, kdo ve větě nepoužívá výrazy jako „třesky plesky“.

	„Chtěl bych si s nimi promluvit,“ řekl nahlas.

	„Myslel jsem si to. Je mi líto, ale to nemohu dovolit,“ zavrtěl starosta hlavou a mimoděk si sjel rukou k pasu.

	„Jsou to po tisíci letech první lidé zvenčí,“ naléhal Freghar, „kteří vstoupili na ostrov. Dovolte mi s nimi alespoň mluvit. I když nevěříte, že Roven má problémy – a on má mimochodem veliké problémy –, rád bych si s nimi popovídal.“

	„K tomu není důvod.“

	„Myslel jsem, že jsem právě jeden důvod řekl.“

	Starosta si podržel konstantní výraz a mlčel.

	„Prý citovali z knihy Uzavření,“ zkusil to po chvíli Freghar odjinud.

	„Jo,“ připustil Rogar, „to tedy, sakra, citovali. To je taky důvod, proč jsme s nima neskoncovali hned na místě. Prostě nás to zmátlo. Byla to chyba, kterou brzo napravíme!“

	„Ne, nebyla to chyba,“ namítl Freghar, „ba právě naopak. Bylo to to nejrozumnější, co jste mohli udělat. Myje potřebujeme!“

	„Potřebujeme leda, aby nám všichni dali pokoj,“ odbyl ho dalším mávnutím ruky starosta.

	„Měli bychom alespoň vědět,“ naléhal Freghar, „odkud ten text znají.“

	„Ptali jsme se, prý v životě o nějaké knize Uzavření neslyšeli.“

	„A vám to stačí?“

	Starosta se rozhlédl po ostatních, ale neodpověděl. Namísto toho se na Freghara ještě víc zamračil.

	Je jako malé dítě, napadlo toho. Ten ošklivý člověk ho zlobí, tak se na něj zamračí a doufá, že odejde.

	„Když tedy tolik potřebujeme,“ vrátil se Freghar k předchozímu výroku starosty, „aby nám všichni dali pokoj, proč s nimi obchodujeme?“

	„Tak to pozor,“ ozval se znovu muž s podpažím namísto obočí. „Omezený obchod s vnějškem je něco jiného! To automaticky neznamená vstupenku na ostrov.“

	„Hm,“ otočil se na něj Freghar, „omezený obchod s vnějškem. Není to samo o sobě porušením pravidel Uzavření?“

	„Dočasné opatření,“ odsekl radní a mocné obočí se mu při té lži ani nepohnulo.

	Možná už tomu sami uvěřili, napadlo Freghara.

	„V době, kdy se nám všechno rozpadá pod rukama, jsou informace zvenčí naší jedinou nadějí,“ řekl, ale okamžitě poznal, že udělal chybu.

	„Co se mě týká, tak mně se třeba pod rukama nerozpadá nic,“ ozval se starosta a rozhlédl se po ostatních.

	Ti souhlasně zamručeli.

	„To jsou zbytečné řeči,“ zaskřehotal znovu radní s křovinatým obočím. „Stejně už jsme došli k rozhodnutí. Chvíli před tím, než jsi sem vtrhl.“

	Rogar do muže zabodl výhrůžný pohled. Radní naplněný nepochopitelnou záští toho však nedbal a pokračoval dál: „Dokončíme to, co jsme začali v Oratu.“

	Kdyby byla pravda to, co si o svém pohledu Rogar myslel, totiž že ten pohled umí spalovat, zbylo by z radního jen ohořelé oboří.

	„Je to pravda?“ obrátil se Freghar na starostu.

	Rogar odtrhl od radního pohled.

	„Nebudeme si kazit Oslavy Dne,“ řekl nakonec, „ale hned potom musí ti tři zemřít.“

	S náhlou jasnozřivostí si Freghar uvědomil, že starosta je blázen. Rozhlédl se kolem sebe. Všichni jsou to blázni. Viděl muže s podpažím na čele, jak se vítězoslavně šklebí.

	Freghar byl otřesen. Chvíli zvažoval, jaké má ještě možnosti: Hrozit? Prosit? Logicky argumentovat?

	Nakonec pokrčil rameny a vstal. Bude na to muset jít jinak. Bude muset vymyslet jiné řešení. Tady by mohl tak leda promrhat ohromné množství energie na věc, která je od začátku beznadějná.

	„Vidím, že nemá smysl, abych dál zůstával,“ řekl proto.

	Starostův zamračený výraz přešel ve výraz přátelské dobrosrdečnosti tak náhle, až se Freghar znovu málem vylekal.

	„Moc rád jsem tě znovu viděl,“ zahalekal a potřásl Fregharovi pravicí. „Doufám, že zůstaneš na Oslavy Dne.“

	Ani sebelepší proroctví proti takovým bláznům nic nezmůže, pomyslel si Freghar a rychle zmizel ze sněmovny.
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Scéna osmá: Řešení problémů zítřka

	Připravte se na nejhorší, doufejte v nejlepší.

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Když Vlaher zůstal stát před radnicí, chvíli přemýšlel.

	Jak si asi povede Freghar? Docela určitě lépe než on. Jeho debaty se starostou pravidelně končily nějakým absurdním výstupem, například tím, že si starosta ukázal na hlavu a zahulákal: „Ani jeden šedivý vlas! Ani jeden!“ Načež obvykle přidal nějakou neurčitou radu, jako že třeba dnešní starosti se mají řešit dnes a zítřejší až zítra.

	Vlaher se jednou nebo dvakrát zmohl na to, aby starostu na vady jeho výroku upozornil – dovolil si dokonce říct, že kdyby se nějakou zítřejší starostí zabýval dnes, nemusel ji zítra vůbec mít –, ale starosta ho zpravidla jenom bodře šťouchl do hrudi a nadřazeným tónem řekl: „Hochu, já už starostuju padesát let. Nemyslíš, že o tom tak trochu něco vím?“

	Na takový ultimátní argument Vlaher neměl obvykle co říct a veškeré debaty rychle skončily.

	Z náměstí Uzavření zamířil Vlaher rovnou do knihovny – chtěl tam chvíli o všem v klidu přemýšlet –, ale už na třídě Černého Maraura si to rozmyslel. Vlastně vůbec nechce přemýšlet! Naopak, veškerého přemýšlení má právě tak akorát a rád by se spíš vypovídal.

	Změnil tedy směr a vyrazil Svinutou ulicí za Katynkou. Jakmile na dívku pomyslel, přidal do kroku. Oslavy Dne byly zhruba v polovině. Na jejich konci, tedy za tři dny, se bude otevírat nové víno – tento rok mimochodem chutná opět o něco hůř než loni, a tak musí být na příkaz jistého radního a ve vší tajnosti říznuto archivními zásobami –, pro Vlahera bylo ale důležité, že poslední den Oslav Dne se s Katynkou budou brát. Pro sebe se usmál.

	Prošel několika zákrutami Svinuté ulice. Za jednou zatáčkou ho však zastavilo několik vozů, které zcela zatarasily cestu. Brzy zjistil, že jednomu z povozů došla mana a nemůže se hnout. Za normálních okolností by vozka vyjmul z kozlíku krystal a šel ho doplnit k nejbližšímu magickému zřídlu, jenomže všechna zřídla už před nějakou dobou vyschla. Ostatní vozkové pro změnu odmítali s vozy odjet, protože by to znamenalo objíždět několik budov nazpátek, a to by je stálo manu, kterou neměli jak doplnit. Tak tam teď všichni stáli a něco na sebe křičeli. Nikdo nechtěl ustoupit.

	Vlaher se tedy otočil a vyrazil zpátky. Podobných situací, jako byla tahle, stále přibývalo a před osmi lety dokonce přinutily radu, aby začala obchodovat s vnějším světem. Už nebyli schopni vyrábět plátno a vlnu na šaty, už neměli zahradní skřítky, kteří by za ně čistili vinice a zastříhávali vinné hlavy. Nic už nepohánělo jejich vozy. Mnoho těch věcí se museli znovu naučit dělat ručně, jenomže na to zase neměli nástroje. Obchod byl nezbytností. Panebože, vždyť teprve před dvanácti lety znovu zapřáhli zkusmo do některých vozů koně!

	Když před osmi lety ta loď poprvé dokázala proplout blokádou kouzel, nad kterými mimochodem lidé z ostrova už dávno neměli kontrolu, radní zkusmo směnili nějaké zboží a ono se ukázalo, že to funguje. Později tedy padl návrh povolit pravidelný směnný obchod, a to jen za podmínek, že z námořníků nikdy nikdo nevystoupí na břeh.

	Začala výměna zboží, během níž z ostrova odplouvalo přísně kontrolované magické haraburdí, které už nikdo nepoužíval a které mělo z nějakého důvodu venku cenu, a přicházely věci, jež si Roveňané sami nedokázali vyrobit.

	Od té doby ale Vlaher loboval za to, aby si směl s posádkou lodi promluvit. Marně. Zpívající loď tehdy představovala pro starostu řešení jeho dnešního problému, zato možný kontakt s někým zvenčí by byl řešením problému zítřka, o což starosta nestál. Včera, poprvé po tisíci letech, alespoň pokud Vlaher věděl, na ostrov vstoupil cizinec. A co víc, cizinec, který citoval text, jenž byl napsán na ostrově a nikdy neměl opustit jeho břehy. Jak ho mohli znát? Vlaher si s ním chtěl promluvit a doufal, že to Freghar zařídí.

	Těšil se, až se o všechny tyhle novinky podělí s Katynkou. Mívala na tyhle věci vždycky nevšední pohled. Podle jistých svitků z té části knihovny, která sem byla dovezena ještě před Uzavřením, existovaly dva druhy myšlení: analytické a intuitivní. Zatímco on zastával rozumový přístup ke světu, Katynka měla nesmírně rozvinutou právě onu intuitivní složku.

	Ze Svinuté ulice se Vlaher vrátil na třídu Černého Maraura, což se ukázalo jako veliké štěstí, neboť když se konečně propletl davem, spatřil na jejím konci Katynku. Kdyby se vydal předchozí cestou, mohl ji snadno minout. Usmál se a zamířil přímo k ní. Už po několika krocích mu ale úsměv z tváře zmizel.

	Katynka se tvářila zmateně a skoro vyděšeně. Chvíli šla na jednu stranu ulice, chvíli na druhou, jako kdyby vůbec nevěděla, kde je a co má dělat. Když spatřila Vlahera, dokonce se na okamžik zarazila a Vlaherovi se zdálo, jako by v první chvíli chtěla utéct. Namísto toho se jenom svezla na zem a rozplakala se. Všechny předchozí úvahy Vlaherovi z hlavy naráz zmizely. Rozeběhl se ke Katynce a ze všeho nejdřív ji ohledal, zda nemá nějaká viditelná zranění. Neměla.

	„Co se stalo?“

	Katynka seděla na zemi a s doširoka otevřenýma očima se dívala na Vlahera. Snažila se narychlo setřít slzy.

	„Stalo se ti něco?“

	Katynka pomalu zavrtěla hlavou a oči se jí znovu zaleskly. Vlaher věděl, že v těchhle věcech není moc dobrý. Mohl vyřešit jakýkoliv problém. Jakýkoliv! Ale musel k němu mít nějaké informace. Tady se mu ale žádných informací nedostávalo. V takových chvílích pak toužil alespoň obejmout Katynku ze všech stran, aby ji ochránil před celým světem. Svinula se mu do náruče a po chvíli přestala plakat. Natolik už ji znal, aby věděl, že mu teď nic neřekne. A možná ani později. Fyzicky jí však nic nebylo, a to bylo pro Vlahera hlavní.
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Scéna devátá: Zdroj magie

	„Poznejte, kdy to vzdát.“

	učený MALIGAR,

	Sto zlatých vůdcovských pravidel

	Jsou konverzace, po kterých máte chuť jít se trochu opláchnout.

	Když se za Fregharem zabouchly dveře do sněmovny, na malý okamžik zavřel unaveně oči. Žádný sekretář ho tentokrát nečekal, aby ho doprovodil zpátky k východu, a popravdě řečeno, nebylo to ani třeba. Freghar cestu znal. Strávil v tomhle paláci téměř deset let, než mu konečně došlo, že bude raději v lese pozorovat ptáky, namísto aby trávil veškerý svůj čas vysilujícími diskusemi s lidmi, kteří považovali vědění za pouhý společenský doplněk a litovali snad jedině toho, že se nedělá ve více barvách.

	Opět otevřel oči a vykročil chodbou k východu. Stačil dojít sotva ke schodům do přízemí, když se za ním ozval slabý zvuk. Freghar se zastavil. Nebyl si jistý, zda ho neoklamaly uši. Když vešel do chodby, byla určitě prázdná. Kromě portrétů předchozích vládců Caredbaru, kteří na něj shlíželi tu přísně, tu vesele z okolních stěn, v ní byl sám.

	„Ss-s,“ ozval se znovu ten zvuk.

	Freghar se rozhlédl. Z nějakého důvodu nebyla v chodbě žádná okna a osvětlení zajišťovalo jenom několik umělých světel. To se odráželo od zelené malby se zlatým vzorem. Pro Freghara bylo v chodbě snad až příliš šero, ale po chvíli si všiml, že je stěna v jednom místě lomená a zpoza toho rohu vykukuje čísi hlava.

	„A s-ss!“ udělala hlava.

	Freghar došel až k jejímu majiteli a zjistil, že hlava patří asi pětatřicetiletému muži v šatech, které naznačovaly, že se zabývá jednou z těch činností, jejichž cílem je udržet rozpadající se palác ve zdánlivém chodu. Fregharovi byl jeho obličej povědomý, ale nemohl si ho ihned zařadit. Zrzavé, na krátko zastřižené vlasy s obočím světlým tak, až jste si nebyli jisti, že tam vůbec nějaké je, dodávaly muži vzezření kuřete. Byl to ten typ, který ve společnosti obvykle dostává přezdívky jako Piškot nebo Špunt, dlouho se jich nemůže zbavit a nakonec je rád, když je nemá alespoň na náhrobku.

	„Ss?“

	Muž si Freghara prohlížel s mírnou nejistotou.

	„Vy už si mě asi nepamatujete, že?“

	Fregharovi na poslední chvíli zapadlo do sebe několik koleček. „Ahoj, Foire,“ pozdravil.

	Vzpomněl si na malého caparta, který pobíhal kolem jeho dávného přítele, zatímco spolu prováděli jedny z posledních legálních experimentů, jež využívaly volné magie.

	„Jakpak bych si tě nepamatoval? Každému dospělému jsi říkal dědo, protože ti všichni připadali staří.“

	Foir se zarazil.

	„No tak,“ rozhodil Freghar rukama, „teď už to nejspíš bude i pravda.“

	„Nemůžeme se tu dlouho zdržet,“ zašeptal Foir. „Jednání rady končí a brzo vyjdou ven.“

	Freghar se neptal, jak Foir ví o jednání rady, a už vůbec ne na to, jak ví, že končí. Cekal.

	„Nevím, proč se s těmi třemi chcete setkat, podle mě to nestojí za to. Nemůžu vám to zařídit, ale můžu vám je alespoň ukázat. Musíme si ale pospíšit.“

	Ustoupil stranou a odhalil za sebou úzkou, tmavou chodbu.

	Freghar si ji prohlédl a otočil se ke dveřím do sněmovny. Měl pocit, že se pohnuly. Rychle se rozhodl a prošel falešnou stěnou. Foir za nimi zavřel. Ve stejném okamžiku uslyšeli starostův hlas. Cosi hřmotně komusi vykládal, ale nebylo mu rozumět.

	„Vím, že jste byli s otcem přátelé,“ řekl Foir, když starostovo hlaholení utichlo. „Pro mě jste byl jenom nejoblíbenější děda, byl jsem malý, zato otec si vás velice vážil.“

	„Také jsem si tvého otce považoval. Bylo mi líto, když jsem se dozvěděl o jeho smrti.“

	Foir ve tmě pokrčil rameny.

	„Takové věci se stávají,“ řekl a změnil téma: „Ve městě je pořád ještě dost lidí, kteří si vás váží. Chtěl jsem, abyste to věděl.“

	„Děkuji.“

	Foir ještě chvíli čekal, pak se otočil a vydal se úzkou temnou chodbou, kterou osvětlovalo jenom několik nepravidelně roztroušených obdélníků. Freghar vykročil za ním a zjistil, že těmi obdélníky vidí do nejrůznějších palácových místností. Nepochyboval, že z druhé strany není po průhledech ani památky.

	„Musím hned na začátku říct, že tohle je všechno, co pro vás můžu udělat. Nechci mít problémy. Ani nemám přístup do všech částí paláce a v poslední době tu nepanuje příliš přátelská atmosféra. Tady jsem.“

	Freghar se zmateně rozhlížel. V jednu chvíli mu Foir zmizel z očí. Otočil se za hlasem a našel vedlejší chodbu, v níž nebylo ani jediné okno. Dala se proto velice snadno přehlédnout. Foir počkal, až k němu Freghar dojde, a znovu vyrazil. Sem tam Freghara upozorňoval na schod či snížený podhled.

	„Drží je až v zadním traktu, který už se dlouho nepoužívá. Tady pozor. Je v něm zvláštní místnost, taková komnata, která se dřív používala jako vězení pro lepší sortu lumpů. Z tajných chodeb do ní neexistuje žádný vstup a hlavní vchod je velice dobře střežený. Stěny jsou v těch místech zesílené. Místnost navíc chrání nějaké zvláštní kouzlo. Opatrně, ty schody jsou kluzké.“

	Došli k úzkému točitému schodišti a začali po něm stoupat. V polovině odbočili další anonymní chodbou a Freghar odhadoval, že teď míří kamsi do středu paláce.

	„Zkrátka vám v té věci víc nepomůžu, ani kdybych si troufl. Jsme tady.“

	Foir ukázal na úzké obdélníkové okénko.

	„Průhled je jednoprůchodový. Vy je uslyšíte, ale oni neuslyší vás. Nebudete s nimi moci mluvit.“

	Foir pokrčil rameny.

	„Tohle je to jediné, co pro vás můžu udělat.“

	Freghar letmo nahlédl do místnosti. Měla kruhový půdorys. To naznačovalo, že kolem celé místnosti je nějaké hodně vypečené kouzlo. Kruh se vždy lépe zabezpečoval. Freghar se podíval na Foira.

	„Stejně ti děkuji, otec by na tebe byl hrdý.“

	Foir zdvihl jeden koutek úst. Viditelně se mu ulevilo, že ho Freghar nepovažuje za zbabělce.

	Ten se postavil až k průhledu a přitiskl k němu nos.

	OSOBY

	DRAMATIK; asi třicetiletý muž s mírnou nadváhou; je zamilovaný do čarodějky a donedávna s ní udržoval intimní poměr

	VÁLEČNÍK; charismatický, sportovně založený typ, který o sobě tvrdí, že je dědicem dračí krve, ať už to, sakra, znamená, co chce; spal s čarodějkou naposledy

	ČARODĚJKA; výstředně krásná žena, ne víc než pětadvacetiletá; spala s oběma

	Velká kruhová místnost v jakémsi paláci, z níž vidíme pouze výseč. Uprostřed scény jsou zavřené dveře, vpravo stojí pohodlná pohovka, vlevo je stůl a několik židlí. Místnost nemá žádná okna. Osvětlení zajišťují umělá světla, některá z nich ale nefungují. Do místnosti nedoléhají žádné zvuky zvenčí. ČARODĚJKA stojí zády k divákům, ohledává dveře. Na pohovce spí VÁLEČNÍK, i on je otočený zády k divákům. DRAMATIK přemisťuje jednu ze židlí, střídavě si na ni sedá, ale hned zase vstává a přesouvá ji jinam. To se několikrát opakuje, až DRAMATIK konečně nalezne místo, které mu dramaticky osvětluje tvář. Vychutnává si ten moment dlouho a je jasné, že se chystá promluvit.

	DRAMATIK: A jak se cítím? (Čarodějka se na moment otočí, ale hned se zase vrátí k původní činnosti) Co bych vám povídal! Jako kdyby mě oklamal líbezný hlas. Ne jinak, říkám vám, než jako kdybych zdolával všech sedm schodů do Albarova nevěstince, do té proklaté díry kdesi uprostřed země mrtvých.

	„Tak honem, panáčku,“ slyším říkat ten hlas. „Udělej první krok, už tam na tebe dole čekají.“ Lámou se mi nohy v kolenou, ale dělám ten krok, a už jsem také na prvním schodě, když koho nevidím? Zena, tvář jako splasklé těsto na koláč, se třemi prsy na hrudi. Ctěná choť pracovitého mistra pekařského. Za života ráda nastavovala dvorce učedníkům svého muže k olizování a neměla jich dost pro všechny, tak jí v Albaru narostlo ještě jedno ňadro.

	ČARODĚJKA věnuje DRAMATIKOVI jeden soucitný pohled, jinak se ale věnuje předchozímu zkoumání dveří.

	„Nezastavuj se,“ slyším zas ten hlas. „Ještě tě čeká dlouhá cesta.“ A tak spěchám, tolik spěchám a na druhém schodě už mě vítá ženština, šat jako princezna, šperky jako královna, jen to oko že jí každé hledí jinam. Bohatého muže si vzala, přepychem ji zahrnul, ale ona pokukovala tu po jednom, tu po druhém, až jí to zůstalo. Každá zornička sejí na dně bulvy koulí jako korálek ve skořápce.

	ČARODĚJKA se zachichotá.

	A hle, to už jsem na třetím schodě (zvýší hlas, aby chichotání přehlušil). „Jen pojď dál, to ještě uvidíš věci,“ láká mě hlas a má pravdu: Dívka jako víla, průsvitný šat, pod ním dlouhé nohy štíhlé jako nohy laně, pas úzký jako pas vosy a ruce jemné jako stonky líbezných květin. Jen tu hubu (slovo zdůrazní a mírně natočí hlavu do míst, kde tuší ČARODĚJKU) že má velikou jako vjezd do špejcharu. To proto, že si do ní nechala strčit kdejakej bordel!

	VÁLEČNÍK se otočí a vstane. DRAMATIK si toho nevšimne.

	„Dobře si vedeš,“ pokračuje hlas hlasem sirén, „jen ale spěchej, ať už jsi dole, nešťastníku!“ A to už jsem skutečně skoro v polovině do Albarova hampejzu. Copak mě asi čeká na čtvrtém schodě? Jakou děvku uvidím tam?

	VÁLEČNÍK dojde k DRAMATIKOVI a udeří ho pěstí. Ten se hlučně složí na zem. ČARODĚJKA se podívá, co to bylo za hluk, ale jinak nepřestává ohledávat místnost.

	DRAMATIK (nevěřícně): Tys mě udeřil?

	VÁLEČNÍK: Zdálo se mi, že začínáš bejt hysterickej.

	VÁLEČNÍK se vrací k pohovce. DRAMATIK si ohmatává tvář. DRAMATIK: Mně teče krev!

	VÁLEČNÍK: (sedá si na pohovku) Ber to tak, že jsi zakopnul na čtvrtým schodu.

	ČARODĚJKA: Bolí to moc?

	DRAMATIK se nadechne.

	VÁLEČNÍK: Ani ne, má hubu jako tvaroh.

	DRAMATIK vypustí vzduch a sedá si znovu na židli. ČARODĚJKA jde k němu a dotýká se jeho tváře.

	DRAMATIK: Nesahej na mě.

	ČARODĚJKA pokrčí rameny a vrátí se k prohledávání komnaty.

	ČARODĚJKA: Kdybyste mi raději pomohli. Musí odtud přeci vést nějaká cesta.

	VÁLEČNÍK: Já už jsem svoje zkusil.

	DRAMATIK: No ano, to jsme všichni viděli. Chvíli jsi sebou mlátil o dveře, až jsi z toho usnul. Až bude potřeba otlouct taky nábytek, hned ti dáme vědět.

	VÁLEČNÍK sebou trhne, jak kdyby se chtěl postavit, a DRAMATÍK leknutím spadne ze židle.

	VÁLEČNÍK: Že nám to tvoje žvanění bylo k něčemu dobrý, jsem si nevšiml.

	DRAMATIK: Pro oživení tvojí paměti, to moje žvanění nám už jednou zachránilo život.

	ČARODĚJKA: To je pravda (otočí se). V jednu chvíli vypadali, že nás chtějí zabít, ale pak se zarazili, když jsi spustil. Co jsi to tam vlastně řekl?

	DRAMATIK: Nebavím se s tebou.

	ČARODĚJKA: Aha.

	DRAMATIK se od ní demonstrativně odvrátí.

	VÁLEČNÍK: Tys to nepoznala? To byla přece variace na „Prosím, prosím, nezabíjejte mě“ v posránkovském pentametru. DRAMATIK: Kdo je u tebe posránek?

	VÁLEČNÍK se prudce zvedne.

	VÁLEČNÍK (zamyšleně): Teď tady jeden seděl na židli.

	DRAMATIK se znovu sbírá z podlahy.

	ČARODĚJKA: Nemohli byste toho už nechat? Máme tu vážný problém. Měli bychom spolupracovat.

	DRAMATIK: S tebou se nebavím.

	ČARODĚJKA: Ach jo, a proč vlastně?

	DRAMATIK: Proč? Ty se musíš ptát proč?

	DRAMATIK vstane a ukáže na ČARODĚJKU. Vstane i VÁLEČNÍK a DRAMATIK si zase rychle sedá.

	VÁLEČNÍK: Hodnej chlapec.

	DRAMATIK (zamumlá): Prostě jsi mě zradila.

	VÁLEČNÍK: Na to se vyser!

	DRAMATIK: Já nechápu, jak to, že tobě to nevadí.

	VÁLEČNÍK: A co?

	DRAMATIK: Že dala nejdřív mně a potom tobě.

	VÁLEČNÍK: Vždyť je to ženská.

	DRAMATIK: A co?

	VÁLEČNÍK: Všechny ženský jsou děvky.

	ČARODĚJKA: Já jsem tady!

	VÁLEČNÍK: A jedna z nich je dokonce tady, tak ti to může potvrdit. Spíš nám popravdě vyklop, co to bylo za canc tam v přístavu.

	DRAMATIK (povzdechne si): Byl to závěr jedné mé hry.

	VÁLEČNÍK: Po pravdě!

	DRAMATIK: Ale tohle je pravda! Ty umíš bojovat, ona čaruje, ale co umím já?

	VÁLEČNÍK: Říkám ti, mluv pravdu!

	ČARODĚJKA: Nech ho! (Otočí se na DRAMATIKA.) Neuměl bys ještě něco dalšího? Zrovna teď se zdá, že pero je mocnější meče.

	DRAMATIK: S tebou se nebavím (demonstrativně se od ní odvrátí).

	ČARODĚJKA: Ach jo, a co jsem ti tedy vlastně udělala? DRAMATIK (po chvíli přemáhání): Zradila jsi mě.

	ČARODĚJKA: Definuj zradu.

	DRAMATIK: Spala jsi se mnou.

	ČARODĚJKA: To nepopírám.

	DRAMATIK: A pak s ním (hodí hlavou k VÁLEČNÍKOVI). ČARODĚJKA: Svatá prostoto!

	VÁLEČNÍK (zachechtá se): No mohli jsme to udělat i obráceně, ale byl jsem jaksi indisponovanej.

	DRAMATIK se znovu zarputí.

	ČARODĚJKA: Pane jo, ty se tedy umíš litovat. Tak jako když dramaticky!

	ČARODĚJKA si vezme jednu židli, postaví ji někam do prostoru mezi oba muže a sedne si na ni.

	ČARODĚJKA: No tak dobře, tak já ti to tedy vysvětlím. Dávej dobrý pozor, budu to vysvětlovat jenom jednou. Co víš o magii? DRAMATIK mlčí.

	ČARODĚJKA: Budu tedy předpokládat, že nic. Tedy magie, to je hodně čtení a memorování, ale když dojde na věc, potřebuješ hlavně spoustu té věci, které my říkáme mana. Je to vlastně energie, která je všude kolem, je skoro ve všem, na co si můžeš sáhnout, ale i v tom, co můžeš jakkoliv cítit: ve vodě, ve zvucích nebo třeba v pytli krup. Říká se, že jsou to sice jenom ozvěny původní moci, s jejíž pomocí bohové vytvořili svět, ale to je jedno, podstatné je, že jsou lidé, kteří tu energii dokáží využít.

	To, jak umíš nebo neumíš tuhle sílu využít, z tebe dělá nebo nedělá mága. Mágem se nikdo nestává, mágem se člověk rodí. Jenomže žádný mág si zdroj své síly nevybírá. Nikdo nemá tu volbu. Znala jsem kluka s pletí jemnou jako papír, který prostál hodiny na slunci, aby mohl seslat nějaké kouzlo. Potkala jsem jiného, kterého nutnost vykopávat mrtvé připravila o veškeré kamarády. Jak říkám, nikdo si zdroj many nevybírá a nikdo ho neumí změnit.

	A já (ČARODĚJKA se na okamžik zarazí), no a já potřebuji muže: jejich touhy, jejich tajná přání, jejich chtíč, náruživost a především jejich uspokojení.

	DRAMATIK se nesouhlasně zamračí.

	ČARODĚJKA: Hele, já neříkám, že mě to zároveň taky trochu nebaví, ale nic jsem ti neslibovala, ne?

	VÁLEČNÍK: No, vždyť to říkám. Každá ženská je děvka, jenom tahle si to umí odůvodnit.

	ČARODĚJKA: Tahle děvka ti byla dobrá, když tě sundali ze stěžně.

	VÁLEČNÍK: Bych se z toho vylízal.

	ČARODĚJKA: Tak to si teda nemyslím.

	VÁLEČNÍK udělá neurčitou grimasu a lehne si zase na pohovku, zády k oběma.

	DRAMATIK (otočí se k ženě): Moment, moment! Takže jestli tomu dobře rozumím. To, když jsme spolu spali poprvé, to sis jenom nabírala energii?

	ČARODĚJKA: Tak trochu jsi mi ji dlužil.

	DRAMATIK: Žádná láska nebo alespoň osobní sympatie, jenom jsi prostě doplnila hladinku?

	ČARODĚJKA: Ale já tě přece mám ráda.

	DRAMATIK (vyskočí na nohy, jako by neslyšel): Teď mi to došlo! Takže tys se mnou šukala, abys měla dost energie léčit jeho?

	ČARODĚJKA: To souhlasí. Ať už si myslí on, co chce, dva tejdny na stěžni poté, co už byl mrtvej, mu daly zabrat. Totiž, když dlouho visíš, trhají se ti pomalu vnitřnosti a…

	DRAMATIK: Asi budu zvracet.

	ČARODĚJKA: Nebuď takovej cimprlich! Dobře to dopadlo, ne? Jinej by byl na jeho místě za třetinu času mrtvej, ale jeho regenerační schopnosti jsou jedinečné. Vnitřnosti se mu trhaly a zároveň hojily.

	DRAMATIK: Z tebe budu zvracet, ty couro!

	ČARODĚJKA: Potřeboval pomoct.

	Nastane dlouhé ticho. Nikdo s nikým nemluví. DRAMATIK si sedá na židli tak, aby nikoho neviděl, VÁLEČNÍK se nehýbe.

	ČARODĚJKA: Mít možnost prozkoumat něco takového jsem si nemohla nechat ujít. Já jsem…

	ČARODĚJKA je ještě chvíli pozoruje, než znovu promluví.

	ČARODĚJKA: Takže teď už zbývá jenom otázka, kdo z vás mi to udělá, abychom odtud mohli vypadnout.

	Z pohovky se ozve chrápání.

	Freghar měl pocit, že už viděl dost, a odstoupil od průhledu.

	Ne, tohle nemohou být oni. Proroctví se muselo mýlit. Tihle se nedokáží domluvit ani mezi sebou. Ani když na tom závisí jejich život. K čemu by měl být ten žárlivý pitomec? Jestli v něm bylo něco víc, on teď rozhodně neměl čas to z něj dolovat. A válečník? Kde je oheň spravedlnosti? Kde je odhodlání, které by mělo zevnitř spalovat bojovníka? A konečně čarodějka. Jakou druhořadou formu magie to používá? Ne, tohle zkrátka nemohli být oni. Za takové nemá cenu bojovat. Proroctví se buďto zcela mýlilo, anebo ti skuteční zachránci teprve přijdou.

	Foir znovu provedl Freghara tajnými chodbami a otevřel jinou falešnou stěnu v místech, kde se ocitli tak blízko východu, jak to jen šlo. Mladík se ujistil, že je nikdo nevidí, a rozloučil se s Fregharem.

	Ten se venku zastavil na stejném místě jako předtím Vlaher. I on si všiml, že je krásný slunný den a že přípravy na další večer Oslav Dne jsou v plném proudu.

	[image: Image]


[image: Image]
DĚJSTVÍ ČTVRTÉ: 
CAREDBAR


Scéna první: Svatba

	Oslavy Dne trvají celkem pět dní, během nichž se ulice Caredbaru zaplní lidmi, kteří všichni řeší jeden ze dvou základních problémů: jak vystřízlivět, anebo jak se naopak dostat do stavu blažené intoxikace.

	Fasády města zdobí každý den jiná výzdoba, v ulicích rostou a zase mizí pódia, která slouží k vystoupení hudebníků, divadelníků, rétorů, klaunů a varietních mágů. Každý den musí být jiný program, každý den jiná zábava. Přesně tak, jak to Rovenští milují.

	Hlavní třídy se v té době zaplní lidmi, kteří tančí, zpívají a pijí. Celou tu dobu nosí nejrůznější masky a kostýmy, které ladí s tématem toho kterého dne. Jeden den se oslavuje samozřejmě Uzavření, další den se vyvolávají vzpomínky na mrtvé, vzdává se pocta mytickým bytostem, děkuje magii tak nějak všeobecně a konečně pátý den, kterému se také říká Velká noc, se narazí první soudek z poslední úrody. Pět dnů trvající mejdlo se zakončí velkolepou pijatikou, jež s definitivní platností připraví každého o jeho starosti.

	Zkrátka žije se fajn.

	Jenomže původně to tak nebylo; původně Oslavy Dne trvaly pouze jeden jediný den, představení bylo jenom večer a masky si všichni nasadili až po něm, když se otevíral první sud s novým vínem. To jediné snad bylo stejné, jenomže v tu dobu byli ještě všichni střízliví, protože lít dobré víno do opilého člověka se považovalo za neslušné.

	Malí lidé bývali velcí znalci života, neúnavní hledači nejrůznějších tváří tohoto světa, a víno považovali za jakýsi symbol všeho, čemu věřili. Nekonečná variabilita chutí pro ně byla výrazem mnoha odstínů života. Víno pro ně ale bylo i důkazem boží přítomnosti na tomto světě a konečně bylo i obrazem nesmírného úsilí, trpělivosti a znalostí, jež bylo třeba vynaložit, aby se dosáhlo byť i jen malého zlepšení v chuti, stejně jako zase na druhé straně bylo testem vnímavosti, kterou člověk k docenění jemných nuancí života potřebuje.

	Původně byl ostatně svátek, nazývaný Oslavy Dne, slavností, jíž malí lidé vzdávali dík za každý další den, který mohli prožít na stejném místě. Do té doby totiž, než čirou náhodou objevili tenhle ostrov a nazvali ho Roven (podle země, kterou jim bohové přislíbili za četné útrapy, jimiž je stíhali) byl národ malých lidí pro svou výšku a nehezký vzhled utlačován a stíhán, kdekoliv se objevil.

	A protože nemohli vlastnit žádná pole ani domy, stalo se jejich jediným majetkem vědění a znalosti. To bylo totiž to jediné, co si s sebou směli vzít, když je znovu obrali o všechno, co měli, a vyhnali z jejich domovů. To si také s sebou přivezli na ostrov, který přetékal magií. S využitím znalostí tu stvořili ráj na zemi. Podle paměti lidí z něj bylo za pomoci magie uděláno místo, jež představovalo každou hezkou vzpomínku, kterou si s sebou malí lidé po generace nosili. Každé místo, kde žili a byli alespoň chvíli šťastni, se tu nějak odrazilo. Nacházely se tu obrazy míst, kde se kdysi odehrávala jejich historie a utvářela jejich identita.

	Tohle všechno už ale potomci malých lidí zapomněli. Za tisíc let se všechny znalosti a všechno vědění rozpustilo v blahobytu. S tlakem vnějšího světa se vytratila i potřeba vzdorovat. Vědění a znalosti zůstaly pohřbeny pod všemi magickými udělátky, která nahradila potřebu snažit se; ostří myšlení se otupilo o mříže vězení, do něhož se sami uzavřeli.

	Těch, kteří si tohle všechno pamatovali a znali, pomalu ubývalo, ačkoliv původně měli takové znalosti všichni. Postupně se z nich vyčlenila skupina, jíž se říkalo učenci, jenomže za nějaký čas se zmenšila i ta. Stala se z nich v očích ostatních parta podivínů, kteří neustále otravovali s jakousi katastrofou a blížícím se úpadkem.

	I ti ale postupně vymírali a nakonec zbyl jenom Freghar.

	A Freghar měl jenom Vlahera.

	A protože bylo před sedmnácti lety starostenským výnosem zakázáno rodit děti a nahradila je dlouhověkost, Vlaher už nebude mít nikoho.

	***

	Když nastal ten velký den (tři dny poté, co se Freghar neúspěšně pokusil promluvit s cizinci, aby o ně pak ztratil zájem) stál Vlaher uprostřed viničního altánu. Cekal na Katynku.

	Byl nádherný den, na nebi se někde daleko odtud válelo jenom pár mraků a ty je docela určitě nemohly ohrozit. Vlaher měl na sobě slušivý oděv, tak, jak se na ženicha patří, a čas od času si ho nervózně upravoval.

	Tu zatahal za rukáv, tu si projel prstem pod límečkem, jinak se ale spíš soustředil na to, aby se nesetkal s pohledem žádného příbuzného a aby moc nevnímal jejich polohlasem pronesené poznámky.

	Jenomže to bylo marné; asi jako strčit hlavu do basy a doufat, že vám nebude dunět.

	„A proč to vlastně dělají na Velkou noc?“ dožadovala se hlasitě dáma požehnaného věku odpovědi. „To je mi taky nápad! To voni aby si ušetřili práci s hostinou, hm?“

	Vlaher stařenku tipoval na sousedku Katynčiny babičky, ale jistý si nebyl. Její dotaz sice nepatřil nikomu konkrétnímu, ale nejbližší stařenčini sousedé i tak cítili povinnost na něj odpovědět.

	„Ale kdepak, teta, to oni tak jako symbolicky, víte? Aby si to líp pamatovali.“

	Neznělo to úplně přesvědčeně. Vlaher se jim to zpočátku snažil vysvětlovat, ale popravdě měl pocit, že většina příbuzných začíná v půlce podřimovat.

	Stanovit datum svatby na poslední den Oslav Dne, v tom měla být samozřejmě určitá symbolika. U Vlahera to snad ani nešlo jinak. „Ještě pořád je tady někdo,“ mělo to gesto sdělovat, „kdo si pamatuje původní význam slavnosti.“ A dále taky: „Jsou-li Oslavy Dne oslavou každého dne prožitého na ostrově, pak já chci slavit dvojnásob, protože každý další den prožiji s Katynkou.“

	Před sto lety to byl pro svatbu obvyklý den. Tehdy ještě lidé jeho význam znali. Čím dál tím méně si byl ale jistý, že to v jeho případě byl dobrý nápad.

	„Ale nepovídej!“ rozlítila se stařenka. „Já si třeba pamatuju všecko, a to jsme to měli, počkej, třetí den po svátku svatého Jaramina, to je sedm dní do slunovratu. Co je tohle za den? A vidíš? Pamatuju si všechno! Jako předkrm jsme měli nadívaná tresčí jatýrka, pak byla polévka ze stříbrných pstruhů a nakonec grilovaná holoubátka, která ovšem sama přiletěla. Vidíš? Všecko to tam je!“ Poklepala si na spánek. „Tenhle zatím ani neví, kde má nevěstu. A nakonec nás, a to se tedy vsadím, odbudou nějakým bufetem. Mně budete něco povídat!“

	„Jmenuje se to Oslava Dne,“ zamumlal spíš pro sebe Vlaher. „Ne Velká noc. Velká noc je nesmysl.“

	Freghar mu položil ruku na rameno.

	„Tak určitý smysl to dává,“ řekl s jemným nádechem v hlase, který předcházel ironii, „jako takové alkoholické interpunkční znaménko.“

	Vlaher se usmál. Freghar tu čekal spolu s ním; zastupoval tu jeho otce, který se svatby nedožil. Bude to nakonec on, kdo mu bude podávat misky, aby se z nich spolu s Katynkou napili, rozbili je a znovu slepili. Tím dají najevo, že když se jim v životě něco pokazí, nebudou to měnit za nové, ale raději spraví to staré. Nikoho lepšího než Freghara si na tu úlohu vybrat nemohl. Byl to ostatně mnohoznačný rituál, který mimo jiné vyjadřoval, že teprve společný život je síla, která má moc napravovat.

	Stařenčina poznámka v něm ale vzbudila nečekanou úzkost.

	„Kde může být?“ zamumlal polohlasně.

	Po dni, kdy ji našel tak rozrušenou, se všechno uklidnilo. Katynka se k události nevracela, vypadala v pořádku a Vlaher své pokusy zjistit, co se stalo, vzdal. Nyní zatěkal zrakem na širokou pěšinu, na níž se už brzo měli objevit Katynčini rodiče. S nimi měla přijet v kočáře Katynka, to oni mu ji přivedou k oltáři, aby mu ji odevzdali.

	„Ty chceš mít všechno včas,“ řekl mírně Freghar, „ona chce mít všechno perfektní. Zapomněla se.“

	Vlaher, aby zakryl nervozitu, pohodil hlavou k vinným hlavám.

	„Už zase schnou, všiml sis?“

	Freghar stiskl ruku na Vlaherově rameni.

	„I to dáme do pořádku. Jednou.“

	Vlaher si povzdechl a přejel pohledem pro změnu tu část hlediště, kde seděli jeho příbuzní. Byl jedináček a na jeho straně seděla pouze jeho matka, její sestra a její dvě dcery (každé bylo asi jako Vlaherovi). Děti, tedy ty skutečné děti, tu nebyly nikde. Žádné malé holčičky, které by na každého, kdo by nestačil včas uhnout pohledem, zvedaly sukénky. Nebyli tu žádní malí chlapečci, kteří by i přes výslovný zákaz začali mezi řádky vinné révy válet sudy. Na Rovenu děti zkrátka nebyly. Za posledních šestnáct let se tu narodilo dítě jenom jedno a i to se stalo nedovoleně a bylo to tehdy velké neštěstí. Na ně ale teď myslet nechtěl.

	Matka, teta i obě sestry svorně naznačovaly, že Vlaher na celém zpoždění nese jakousi abstraktní vinu. Ta logika Vlaherovi unikala. „Já tady snad jsem, ne?“

	Řekl to nahlas. Zatvářily se dotčeně.

	Prořídlé řady jeho příbuzenstva pak doplňoval Vlaherův tým. Vlaher bolestně přivřel oči. Ani netušil, jak se to stalo, že je pozval. Vždycky měl pocit, že na svatbě by měli být jenom kamarádi, a on si nemohl vzpomenout ani na jednu jedinou věc, která by je na takovou pozici kvalifikovala. Jenomže už asi měsíc před svatbou začali trousit nejrůznější poznámky a zahrnovali Vlahera takovými detailními dotazy ohledně jeho svatby, až to nakonec nevydržel. Koneckonců na svatbě mohou být i budoucí přátelé, ne? To byl bohužel důvod, proč měl teď vpravdě neskutečný výhled na Pedanta, jak rovná okvětní plátky na oltáři tak, aby řady tvořily prvočísla, Kytku, který pobíhal mezi svatebními hosty a stříkal na ně z nějakého nepochopitelného důvodu cosi ze svého příručního spreje, a Pana Rýmičku, jehož od okamžiku, kdy definitivně usne, dělilo snad jedině to, že se musel čas od času vysmrkat.

	Ze všeho nejvíc mu ale lezl na nervy Osina. Už nějakou dobu bavil přítomné nejrůznějšími svatebními historkami, kterým, jak čas postupoval a Katynka stále nešla, začaly dominovat ty, v nichž nevěsta nechala ženicha stát u oltáře anebo mu za nějakých navýsost zábavných okolností řekla „Ne.“

	„To je ale pravda,“ hájil se Osina proti nařčení, že jeho poslední historka je poněkud přitažená za vlasy. „Mladej Tyrtar stál u oltáře jako opařenej. Pořád dokola opakoval: Já snad špatně slyším. Ty ses vsadila? Vsadila? Slyším dobře?1 Nakonec to přestalo bavit i Etel. ‚Nojo, tak jo. Čert vezmi sázku, tak já si tě vezmu.‘ Jenomže to už byl Tyrtar na odchodu. Na milost ji vzal až za rok.“

	Všichni se tomu hýkavě smáli a několik lidí se v tu chvíli dokonce soucitně podívalo na Vlahera. Chudák, tak on tu nejspíš zůstane sám.

	Vlaher se snažil ty pohledy nevnímat, stejně jako se snažil ignorovat Osinu (už dávno zjistil, že co se Osiny týká, je to nejlepší strategie), nepůsobilo by dobře, kdyby se vrhl na jednoho z hostí, natožpak na toho, kterého sám pozval. Namísto toho se znovu podíval na hodinky a potom se marně snažil pohledem dosáhnout až k místu, kde tušil dům Katynčiných rodičů. Cesta k němu, tedy ta část, již viděl, než zmizela za kopcem (všechno tady mizelo za kopcem) byla po celé délce zoufale prázdná.

	„No tak, kdy už to začne?“ zamlaskala zase odpůrkyně bufetů, zapamatovatelných dat a tak nějak všeho.

	Vlaher se s odpovědí neobtěžoval. Namísto toho se otočil na Freghara, ale když promluvil, udělal to tak, aby ho každý mohl slyšet.

	„Víš, jak dlouho se s Katynkou známe?“ Freghar sice tuhle historku samozřejmě znal, ale pochopil Vlaherův záměr a upřel na něj své vlídné oči. „Od šestnácti!“ pokračoval Vlaher. „Přesněji jí bylo patnáct, mně jenom o rok víc. Víš, jak jsme se dali dohromady?“

	Ujistil se, že ostatní poslouchají.

	„Na stromě! To je, co? I když asi bych měl říct pod ním.“

	Sám pro sebe kývl.

	„Bylo léto,“ spustil potom zeširoka, „jako vždycky, protože tady to snad ani jinak nejde. Zrovna dozrávaly třešně a mě nikdy nebavilo lézt po stromech. Už týden jsem ale trénoval, jenom abych na ty třešně mohl jít s ostatními. Katynka se mi hrozně líbila, jenomže jsem nevěděl, jak ji oslovit. Zato jsem věděl, že až všichni půjdou na třešně, ona půjde s nimi. Taky jo! Vyšli jsme až tamhle na ten vršek do sadu; bylo nás asi sedm. Ostatní se ale později vytratili, jenom ona zůstala. Snažil jsem se k ní na tom stromě nějak přiblížit, abych sejí dotkl, ale vždycky se mi nějak vysmekla. Uměla lézt líp než já. Nakonec mě nenapadlo nic lepšího než skočit ze stromu. Narafičil jsem to tak, aby to vypadalo jako nehoda, i když to moc dobře nedopadlo. Docela solidně jsem si natloukl. Zůstal jsem ale ležet tak, jak jsem dopadl. Zavřel jsem oči. Cítil jsem, jak nahoře zaváhala, ale opravdu jenom na chvilinku, a v tu ránu byla u mě dole. Když se pak ke mně přiblížila, aby se přesvědčila, jestli ještě dýchám…“

	Vlaher udělal malou odmlku.

	„Tak jsem ji políbil.“

	Podle předpokladu se ozvalo sborové dojaté: „Jé.“

	Vlaher spokojeně přikývl.

	„Od té doby,“ pokračoval Vlaher, „jsme stále spolu. Každý den! Nedokážeme si život bez sebe představit, a jestli tedy teď Katynka potřebuje ještě nějaký čas, aby tenhle den byl perfektní, tak jí ho prostě dáme, protože víte co?“

	Konečně se odpoutal od Freghara, přejel pohledem tváře, které byly otočené k němu, a nakonec zabodl výhrůžný pohled do Osiny.

	„Ona přijde a já s ní prožiju dlouhý a šťastný život!“

	***

	Jenomže Katynka nepřišla.

	Stáli tam ještě hodinu a bylo čím dál těžší předstírat, že se nic neděje. Po hodině se na cestě objevilo několik postav, nebyl jich ovšem ten správný počet. Byly jenom dvě a nejely ve voze, nýbrž běžely. Když za nějakou chvíli dorazily k altánu, poznal v nich Vlaher Katynčina otce a ještě jednoho vinaře, jeho kamaráda. Zadýchaně došli až k Vlaherovi, otec se podíval nejprve na něj, pak na Freghara, pak zase na něj. Všichni tajili dech, aby jim nic neuniklo. Nakonec Katynčin otec rozhodil rukama.

	„Nemůžeme ji najít,“ vydechl.

	Vlaher zprvu vypadal, jako když mu nedochází, co právě slyšel. Snad proto to otec zopakoval.

	„Nemůžeme ji najít. Není doma, není na vinicích. Není zkrátka nikde.“
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Scéna druhá: Možnost, která ti zbude

	Znovu se podívali do jejího rodného domu, prošli ulice města a všech, kteří byli schopni mluvit, se zeptali, zda dívku neviděli, ale po Katynce nebyla nikde ani stopa. Dokonce udělali rojnici a vyrazili na vinici, avšak kromě Vinery, která při pohledu na tu velkou spoustu lidí, jež se k ní blížili, zpanikařila a dala se nejprve do jekotu a později do usedavého pláče, tam nenalezli nikoho. Po dvou hodinách zmateného pobíhání po Caredbaru a jeho nejbližším okolí se znovu sešli v domě Katynčiných rodičů, aby dali dohromady všechny informace, které měli.

	Ukázalo se, že Katynku nikdo neviděl už od včerejška. Večer se odebrala spát a matka ani otec nemohou říct, že by si na ní všimli něčeho zvláštního, snad jedině, že byla docela normálně rozrušená jako jakákoliv jiná dívka, která se má druhý den vdávat. Ráno vešla matka do jejího pokoje, protože chtěla dceru vzbudit; pokud mělo všechno proběhnout hladce, byl čas vstávat. Pokoj však našla prázdný, tehdy si o tom ale ještě nemyslela nic zlého (domnívala se, že si Katynka docela obyčejně odskočila na záchod). Teprve po další půlhodině ji napadlo jít se podívat, zda se dceři neudělalo špatně. Ani na záchodě však Katynka nebyla.

	Z dalších informací pak vyplynulo zhruba toto: oba rodiče nechtěli dělat paniku a začali po Katynce pátrat sami (tohle jim měl Vlaher za zlé, měli mu to říct rovnou). Při pátrání jim pomáhal jejich rodinný přítel, vinař, který se tu náhodou ráno stavil a kterého zapřísahali, ať nikde nic neříká. Znovu tedy prohledali dům i jeho okolí, později navštívili pod nejrůznějšími záminkami Katynčiny přátele, aby nevzbudili žádné podezření. Zašli na její oblíbená místa, prošli se ulicemi města, obešli hradby, ale to bylo asi tak všechno, co mohli dělat. V té době bylo beztak už téměř půl hodiny po plánovaném obřadu, a tak se otec a druhý muž vydali k altánu, aby o všem zpravili Vlahera.

	Vlaher si zdrceně držel hlavu v dlaních a usilovně přemýšlel, co vynechali, co mohli přehlédnout. Ani na okamžik nezapochyboval, že se Katynce muselo stát něco opravdu zlého. Ostatní svatebčané i další lidé, kteří se kolem pátrací skupiny neustále motali, aniž by čemukoliv doopravdy pomohli (někdo z nich dokonce zcela vážně požádal Katynčina otce, aby otevřel nějaké dobré víno), teď postávali kolem a trousili rozumy.

	„No a co okno, okno bylo otevřené?“

	Matka si vzpomněla, že když přišla ráno do Katynčiny ložnice, okno skutečně otevřené bylo.

	„A věci,“ zeptal se někdo jiný, „ty nějaké chybí?“

	Matka znovu prozkoumala Katynčin pokoj, a když se vrátila, oznámila, že pokud může soudit, všechny její věci jsou na svém místě. Snad až na plášť.

	„No,“ začal třetí, „tak snad, že bychom se podívali, jestli taky chybí boty, ne? A chybí?“

	Jedny z Katynčiných bot skutečně chyběly.

	„Tak to je hádám jasný.“

	Vlaher naprosto netušil, co by na tom mělo být jasného, ale zájem svatebčanů o osud Katynky náhle značně ochladl. Zato se zvýšil jejich zájem o víno.

	„Ale to není možné,“ nedal si to vymluvit Vlaher, „tohle by Katynka nikdy neudělala. Nikdy! Muselo sejí něco stát. Něco, co se stalo i všem ostatním, kteří zmizeli.“

	Svatební hosté na sebe vrhali významné pohledy a ani docela málo jim nevadilo, že před nimi Vlaher stojí a vidí je. Freghar ho raději vzal kolem ramen a odvedl stranou.

	„Musím ji najít, Freghare, rozumíš?“ řekl Vlaher venku. „Musím! Prohledali jsme město i vinice. Prošli jsem nejbližší okolí řeky. Nikde není. Co když se přihodilo něco opravdu zlého? S tím vším, co se děje s ostrovem?“

	Stařec ho chlácholil. „To jsou jen domněnky. Počkej ještě chvíli, ona se objeví.“

	„A co když neobjeví?“ Vlaher vrtěl hlavou. „Ne, nemůžu čekat. Jestli sejí něco stalo, mám možná jen velice málo času. Musím něco udělat hned! “ Vlaher se podíval příteli zpříma do očí. „Vždycky jsi mi říkal, že když se problém oprostí od zbytečností, ta poslední věc, která zbude, tak to je řešení. Jednoduché a průzračně čisté.“

	Freghar sotva znatelně přikývl.

	„Můj problém je zřejmý: Katynka zmizela, a i když jsme prohledali město i vinice, stejně jsme ji nenašli. Otázka zní: Co bychom za takové situace měli dělat? Řešení je očividné: hledat tam, kde jsme ještě nehledali!“

	„To ale mluvíš o velkém kusu země.“

	„Prohledám celý ostrov, když to bude třeba!“ vykřikl Vlaher. „Někde být musí.“

	„Chceš hledat i za průsmykem?“

	Vlaher odhodlaně přikývl.

	„To by ale mohlo být nebezpečné.“

	Vlaher si odfrkl. „To je právě ten balast, kterého se musím zbavit!“

	Freghar se podrbal na bradě. Potom protáhl koleno. Slyšitelně zavrzalo. Dával si s odpovědí na čas.

	„Snad máš pravdu,“ zamumlal napůl pro sebe. „Snad nastal čas, aleje to ještě tak brzy. Tak strašně brzy!“

	Vlaher si starého mentora nechápavě podíval.

	„Co je brzy?“

	Freghar zdvihl hlavu, jako by ho překvapilo, že mluvil nahlas. Zavrtěl hlavou.

	„Dobře,“ řekl namísto odpovědi, „třeba i půjdeš.“

	„Určitě půjdu!“

	„Nech mě domluvit.“ Freghar ho umlčel gestem ruky. „Kdo půjde s tebou?“

	Vlaher se na starce odhodlaně podíval. Říkal tím, že vyrazí třeba sám, když to nepůjde jinak.

	„Kdy jsi byl dál než u mé chaty,“ podivil se Freghar, „a nezaháněl každý šramot ve křoví zdviženýma rukama?“

	Vlaher zrudl až po kořínky vlasů. Jak může tohle vědět?

	„Byl jsem v lese dryád,“ odsekl vzdorně.

	Stařec uznale přikývl. „No, to už je kus cesty. Jistě nebylo na závadu, že vám dryády celou tu dobu dělaly doprovod a poskytly vám ochranu od hranice svého lesa a nazpět.“

	Nebylo to řečeno zle, ale i tak se poznámka Vlahera dotkla. Musel na druhou stranu uznat, že má Freghar pravdu. Nebylo to zase tak daleko od Caredbaru, ale sám by se tam neodvážil. O lese dryád nic nevěděl, a to byla ještě ta část Rovenu, která se považovala za bezpečnou. Jeho znalosti ostrova začínaly někde kousek za řekou Wrim a končily u Fregharovy chaty. Co když je ale Katynka jinde? Co když… z té představy se mu udělalo zle. Polkl.

	„Ty jsi přeci za svého mládí prošel celý ostrov. Byl jsi i na jihu! Jsi možná poslední člověk, který tam byl. Ty bys mohl jít se mnou.“

	„Ne, chlapče,“ usmál se Freghar, „na tohle jsem už přeci jenom trochu starý.“

	Vlaher se zasmušil. Věděl to vlastně předem. S Fregharem se v tomto ohledu nedalo počítat.

	„A kdo tedy? Sám přeci víš, že z ostrovanů mi v tomhle ohledu nikdo k ničemu nebude. Nehledě na to, že nikdo nemá dost odvahy. O chuti mi pomoci ani nemluvě.“

	„To jsi vystihl poměrně přesně,“ přikývl Freghar. „Nikdo z ostrovanů.“

	Vlaher se zarazil. Nedošlo mu hned, co měl starý přítel na mysli, po chvíli se mu ale přeci jenom rozjasnilo. To přece nemůže myslet vážně!

	„Ti tři právě urazili velkou dálku,“ pokračoval Freghar. „Byli dál než kdokoliv z nás. Jsou zvyklí pohybovat se mimo bezpečí Caredbaru.“

	Vlaher nakrčil čelo.

	„Sám jsi říkal, že jsou k ničemu.“

	„Nejsou,“ stařec se na okamžik zamyslel, „zrovna to, co bych si sám představoval.“

	„Vidíš!“

	„Jenomže ty nemáš na výběr. Pokud ti tam venku má být někdo k užitku, poslouží ti tahle trojice lépe než kdokoliv jiný odtud. Ty tři dny jsem o nich znovu a znovu přemýšlel. Došel jsem k závěru, že pokud dokázali přežít to, jací jsou, pak dokáží přežít opravdu hodně. Jsou to vlastně takoví experti na přežití. A když je povedeš? Je to tvá nejlepší šance.“

	Vlaher se nezdál přesvědčený.

	„I kdyby! Starosta nám je nikdy nepůjčí, sám jsi říkal, že je hodlá dát zítra popravit.“

	„Taky jsem neměl v úmyslu se starosty ptát,“ usmál se Freghar.

	Vlaher nevycházel z údivu. Vůbec svého mentora nepoznával.

	„Mluvíš o jejich osvobození? Ale pokud vím, stále jsou zavření v paláci a tam se nedostaneme. Palác je postavený tak, aby se do něj nikdo nedostal. Je jako pevnost. Nemluvě o tom, že vůbec nepřichází do úvahy, abychom odtamtud někoho odváděli.“

	Freghar za značného hekání vstal.

	„A ještě něco,“ pokračoval Vlaher. „I kdyby se nám je nějakým zázrakem podařilo dostat ven, proč by mi měli pomáhat? Z jakého důvodu?“

	Freghar se usmál a pak se podíval na hodinky.

	„Máš mnoho otázek a na všechny se ti v pravý čas dostane odpovědi. Jsou dvě hodiny. Počkej na mě v pět v knihovně a ničeho se neboj.“

	„Ale,“ namítl Vlaher, jenomže to už byl Freghar na odchodu.

	„Starý muž má vždycky nějaký ten trik navíc,“ odbyl ho, a i když už byl otočený zády, Vlaher si byl kdo ví proč jistý, že v tu chvíli spiklenecky mrkl.

	Pomalu se šoural k městu.
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Scéna třetí: Velký plán

	Caredbarská knihovna se nachází v samém středu města. Do knihovny se vstupuje severním vchodem, který je hlavním vchodem ve všech myslitelných směrech: tvoří ho obrovská vrata, k nimž se stoupá po sedmi širokých schodech. Vrata sama jsou zasazena do velkorysého výklenku se stříškou, již pro změnu podepírají čtyři robustní sloupy – zkrátka vstup už zdaleka hlásá, že tady za těmi dveřmi jsou knihy, vědění generací, a tak by bylo fajn, kdybyste si předtím alespoň očistili boty.

	Za rohožkou se pak nachází vnitřek dvoupatrové budovy. Zatímco druhé podlaží má výšku běžného podkroví a svazky i role svitků se tu tísní v poličkách uspořádaných do úzkých uliček, přízemí dominují vysoké knihovní police postavené do mnohem velkorysejších ulic. Vlaherova pracovna je v přízemí až úplně vzadu za trojicí literárních překážek: Zákaz vstupu nepovolaným osobám, Položte si otázku, zda jste skutečně povolaná osoba a konečně Zmizte!. I za normálních okolností sem dopadá málo světla, ale v pět hodin už tu panuje opravdové šero.

	Po rozhovoru s Fregharem Vlaher ještě jednou prohledal město (bez výsledku), potom naházel do pytle několik předmětů, o kterých se domníval, že by mu v nadcházející výpravě mohly být k užitku, a odebral se na místo setkání. Na stole ležely četné rozvinuté svitky, knihy nalistované na zajímavých stránkách a celá řada nejrůznějších předmětů, jejichž původní účel bylo těžké odhadnout, které ale beztak nyní měly sloužit výhradně k tomu, aby zdánlivě chaotické uspořádání pracovní plochy učinily konstantní i v nahodilých útocích průvanu. Vlaher mezi nimi ležel s tváří přitisknutou k desce stolu, jež ho přestala chladit už před hodně dlouhou dobou.

	Byl zcela ponořen do svého zoufalství, a proto si nevšiml, když do knihovny někdo vstoupil. Ten někdo musel minout všechny nápisy, aniž by se jimi dal nějak zdržovat (a velmi pravděpodobně si ani neočistil boty). Když došel k Vlaherovi, řekl:

	„To mi nepřipadá úplně uctivý.“

	Nepříjemný hlas vytrhl Vlahera z černých myšlenek. Podíval se nad sebe a zjistil, že nad ním stojí Osina a zvědavě se rozhlíží kolem. Zjevně tu byl poprvé.

	„Cože?“ Jestli teď na někoho neměl náladu, byl to právě Osina.

	„Ty nápisy tam venku,“ vysvětlil Osina. „To by jednoho mohlo odradit. Chvíli jsem zvažoval, že se zase otočím a půjdu pryč.“

	Osina si našel židli, nevybíravě odhrnul několik knih a vyhodil nohy na stůl.

	„Jenomže co bych pro tebe neudělal, šéfe.“

	Poslední slovo řekl s oním druhem přehnané úcty, která má všem ukázat, že ten, kdo to slovo užívá, naopak vůči nikomu žádnou přehnanou úctou netrpí. Nikomu, jasný!

	Vlaherovi se na malý okamžik vytratily z hlavy všechny starosti o Katynku a vyprázdněné místo zaplnil Osina.

	To byl v jeho přítomnosti pohříchu obvyklý jev. Jakmile vám totiž do hlavy vnikl Osina, a nezáleželo na tom, jak pečlivě jste předtím utěsnili všechny otvory, nezbylo tam už místo pro nic jiného.

	„Teď ne, Osino,“ řekl nakonec otráveně Vlaher.

	„Cože?“

	„Ech, tedy, chci říct,“ vzpamatoval Vlaher. „Teď ne, Jotarture.“

	„Jo tak, zdálo se mi, že jsi říkal Ó zimo.“

	„Neříkal,“ prohlásil pevně Vlaher. „Teď jen nemám čas.“

	„Protože taková zima tu zase není.“

	„Jistě, ale,“ pokusil se Vlaher.

	„Taky to mohlo být ofino,“ nedal se vyvést z konceptu Osina, „ale to by dávalo smysl ještě menší. Vidíš přece, že jsem na ježka.“

	Osina si přejel po celé délce hlavy.

	„Ne, to jsem taky neříkal. Jenomže podívej, já mám teď úplně jiné starosti.“

	„Teď mě napadlo ještě něco,“ nadhodil zamyšleně Osina, ale v tu chvíli se kousek za ním ozvalo zaklepání.

	Osina do těch míst pohlédl zároveň s Vlaherem. U kraje jedné z polic, které tvořily přirozenou zástěnu Vlaherovy pracovny, stál Kytka a klepal klouby o její dřevěnou plochu.

	„Neruším?“

	„Vlastně, Davare, teď se to moc nehodí,“ řekl mírně Vlaher. „Čekám na Freghara.“

	„To je náhoda,“ ozval se za Kytkou hlas. „Protože nám řekl, abychom tu na něj počkali taky.“

	V šeru za Kytkou se ozvalo decentní zasmrkání.

	„Ano, proto jsem tady,“ potvrdil Kytka slova Pana Rýmičky.

	„Mohl jsi taky říkat osina,“ otočil se po tomhle přerušení zpátky Jotartur na Vlahera, „ale to mě tedy nechává rozum na holičkách, proč bys něco takového dělal.“

	Podíval se zkoumavě na Vlahera.

	„Doufám, že tu bude včas,“ dodal, když se Vlaher neměl k odpovědi, „protože jestli něco nesnáším, tak je to, když na někoho musím čekat.“

	Vlaher na to nic neřekl, i když bohové vědí, že by mohl. Navíc mu začalo pomalu docházet, co měl Freghar za lubem. Kladl si otázku, zda je to rozumný nápad. On měl s těmi lidmi ze všech největší zkušenosti a k takovému podniku by je nepřibral.

	Zatím do knihovny přicházeli i další členové týmu; pár minut po Panu Rýmičkovi přišel Naprach, naprosto přesně v pět se dostavil Pedant a jako poslední dorazil Ratlík. Mezitím přišlo i několik dalších. Někteří si našli místa na sezení, jiní postávali kolem a důstojný prostor se brzy zaplnil jejich hovorem. Konečně se mezi dvěma sloupy knihovních fochů objevil Freghar.

	„Všichni?“ rozhlédl se. „Výborně!“

	Rozbalil široký arch papíru a položil ho na Vlaherův pracovní stůl, okraje přitom zatížil svítícími kameny, které vytáhl z kapsy.

	„Požádal jsem vás, abyste přišli, z určitého důvodu. Ten důvod jsem vám řekl. Všichni jste mě seznámili s tím, že je to, a teď cituji: ‚naprosto nesmyslný nápad‘, ‚sebevražedná mise‘, ‚akce, která nás připraví o všechnu tu zábavu večer‘. Přesto jste teď tady. Mám tomu rozumět tak, že jste změnili názor?“

	Za všechny stvrdil Pan Rýmička, který mluvil po svém způsobu klidně a rozumně.

	„Rádi Vlaherovi pomůžeme. Víme, co se stalo, a víme, že nejde jen o Katynku.“

	Jako by tím dal nějaký tajný povel, i ostatní měli náhle pocit, že by se k tomu měli nějak vyjádřit.

	„Provést se to dá.“

	„Jasně, jdeme do toho!“

	„Tedy s určitou rozvahou, jistě, ovšem!“

	„Ostatně letošní víno stejně nebude stát za moc.“

	Všichni se podívali na Osinu.

	„No co?“ rozhodil Osina rukama, nohy stále ještě položeny na Vlaherově stole. „Všichni víte, že je rok od roku horší. Letos zase všichni budou postávat kolem a mumlat ‚hm, překvapivé‘, ale všichni budou vědět, že stojí za hovno. U toho snad nemusíme bejt, ne?“

	Ostatní sice váhavě, ale souhlasně zamručeli.

	„Skvěle,“ shrnul Freghar a shodil Osinovi nohy ze stolu.

	„Pánové,“ promluvil dále, „místo, které dnes v noci navštívíme, je vůbec nejstarší budovou ve městě a tím pádem i na ostrově. Jestli kdy bylo vynalezeno nějaké kouzlo, pak ho tu použili, a protože palác pochází ještě z doby před Uzavřením, kdy bylo potřeba něco chránit a tu a tam někoho uvěznit v jeho zdech, jsou v něm vestavěna silná ochranná kouzla bránící nepovolenému vstupu i odchodu. Palác je bez debaty nejlépe zabezpečenou budovou na ostrově. Pokud bych sám chtěl někoho uvěznit, nemohl bych si vybrat lepší místo.“

	Nedal nikomu čas reagovat a sklonil se k mapě. Jak mluvil, jezdil prstem po papíře z jedné strany na druhou.

	„Palác má tři hlavní věže. Ty jsou známy jako Věž slovutného Nurira, Rutorova věž a Věž dámy z Alintonu. Tady, tady a tady. Věž dámy z Alintonu je vcelku nezajímavá, byla postavená dlouho po Uzavření a má dneska sama co dělat, aby nespadla. Nurirova věž, to už je zajímavější; sloužila jako obranná věž a její stěny jsou uzpůsobeny, aby odolaly téměř jakémukoliv útoku. Nás ale zajímá především třetí věž, a totiž Rutorova.“

	Freghar zabodl prst do mapy.

	„Nachází se téměř uprostřed paláce a není to ani tak věž, jako spíš pevnost v pevnosti. Má pět metrů silnou zeď, žádná její stěna nezasahuje do okolních ulic, žádná přístupová cesta ze vzduchu. Místnosti nemají okna. Existuje jenom jedna přístupová cesta, a ta je v současné době trvale střežena dvěma gardisty. Nedávno svitla naděje, že by mohl existovat ještě jeden způsob, jak se tam dostat – náhodou mě na něj upozornil jistý obyvatel paláce – ale ten je pro naše účely bohužel nepoužitelný.“ Freghar přejel pohledem obličeje, které byly zezdola nasvětleny kameny. „Čarodějka, bojovník a, hm, kdokoliv je ten třetí, jsou uvězněni v nedobytném trezoru a myje odtamtud dnes večer dostaneme.“

	„Vtrhnout tam a zase rychle vypadnout, co?“ prohodil Ratlík.

	„No myslím, že to bude o něco složitější,“ mínil Pan Rýmička.

	Ratlíkovi se nahrnula krev do hlavy.

	„Tak to vím taky, ne?“ odsekl, rychle se narovnal a zuřivě se rozhlížel po ostatních.

	„Nejdřív ty špatné zprávy,“ pokračoval Freghar. „Samotná budova má snad deset postranních vchodů a dva hlavní. Pokud má někdo vejít, musí být buďto vpuštěn zevnitř nebo musí být v paměti budovy zaznamenán jako její obyvatel. Jakmile vejdeme dovnitř, ocitneme se na dohled práskačů. To jsou malé sošky rozmístěné v podhledech po všech chodbách a ve většině místností. Jakmile spatří něco podezřelého, předají šeptem zprávu sousedům a ta se pak tichou poštou šíří až na střechu, kde ji chrliče vytroubí do celého města. Garda je tam v mžiku. Práskačů je příliš na to, abychom je mohli zlikvidovat všechny, a zničit jich jen pár na klíčových místech nám nepomůže, jelikož jiní práskači by nahlásili poškození svých sousedů. Každý chrlič na střeše má svou specifickou oblast, jinými slovy jednotlivé řady práskačů jsou spojeny jen s určitými chrliči. To, jaká řada vede k jakému chrliči, máme sice zaznamenáno v téhle mapě, bohužel se k chrličům nikdy nestihneme dostat dřív, než tam doputuje zpráva tichou poštou. Ať zvolíme jakoukoliv cestu, musíme projít vždy nejméně přes dva takové okruhy. Navíc chrliče mohou být aktivovány i ručně nějakou osobou. Tou může být už zmíněná stráž, která hlídá jedinou přístupovou cestu. Dá se předpokládat, že strážní jsou ozbrojení. Konečně ke komnatě, kde jsou cizinci uvězněni, existuje pouze jeden jediný klíč. Dveře ke komnatě jsou pravděpodobně nejnedobytnějšími dveřmi, jaké kdy byly vyrobeny, a klíč k nim má pouze starosta a nikdy ho neodkládá. Nějaké otázky?“

	Dotaz vznesl Bezprdel. „Nemůžeme se podkopat?“

	„Bohužel,“ zavrtěl Freghar hlavou. „Pod palácem je pohřbený golem. Sice spí, a to už přes tisíc let, avšak bude lépe, když spát zůstane. Ještě někdo?“

	„Nějaká dobrá zpráva?“ zeptal se Kytka.

	„Ano,“ odpověděl Freghar. „Dneska je Velká noc. Většina obyvatel paláce bude v ulicích města, a to včetně starosty, který naráží soudek. Ulice budou plné a všichni nadělají dost hluku a zmatku, aby zakryly naše případné drobné chyby.“

	V rohu stolu si odkašlal Pedant. Vlaher tenhle zvuk znal. Na poradách ho z něj vždycky rozbolelo břicho.

	„Takže pokud tomu dobře rozumím,“ začal pomalu, „my se dostaneme do paláce, do něhož nikdo z nás nemá přístup, projdeme podél všech těch práskačů, kolem kterých projít nemůžeme, ve věži obejdeme stráže a ty super nedobytné dveře otevřeme klíčem, který má u sebe starosta.“

	Freghar se na Pedanta klidně podíval.

	„Správně.

	Pedant přikývl.

	„Myslel jsem si to. Tak alespoň že ten klíč není magický.“

	„Promiň, to jsem zapomněl zmínit,“ doplnil Freghar. „Dveře a klíč byly vyrobeny z jednoho kusu magicky upraveného kovu. Klíč obsahuje esenci, která je nenapodobitelná, a klíč sám má komplikované ornamenty, jež kdysi vznikly odrazem osobnosti zámečníka. To znamená, že nelze vyrobit vzhledový duplikát! Z pochopitelných důvodů: zámečník je přes tisíc let mrtvý.“

	„Jak jinak,“ poznamenal Pedant. „Takže když se nám podaří všechno tohle, prostě odejdeme se třemi cizinci – kteří, jen tak mimochodem, téměř zlikvidovali naši elitní gardu, ale dejme tomu, že s námi půjdou dobrovolně – aniž by si toho někdo všiml a zastavil nás?“

	Do ticha se ozvalo jemné ševelení deseti krků, které se otočily na Freghara. Ten ani na docela malý okamžik nezakolísal.

	„Vlastně ano,“ řekl klidně.

	Zdálo se to po všech stránkách jako nemožný úkol, přesto to Freghar řekl docela klidně. Ostatně všichni si byli vědomi, že je sem Freghar z nějakého důvodu pozval, a Vlaher navíc i toho, že se během celé doby, kdy mluvil a kdy mu ostatní kladli otázky, nepřestával usmívat. Bylo zřejmé, že nějaký plán má, a také to, že jim ho za chvíli prozradí.
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Scéna čtvrtá: Hra začíná

	FREGHAR (mimo obraz): Tak fajn, tak se do toho pustíme. Že všeho nejdřív se potřebujeme dostat do paláce. Za nějakých šest hodin už bude tma, a to nastane naše chvíle. Starosta bude tou dobou zrovna na cestě za soudkem nového vína, to si nenechá ujít, ani kdyby svět stravovaly plameny, a celá jeho suita půjde s ním. Ulice budou plné a nikomu nebude nápadné, když nás potká.

	Několik mužů s tvářemi utopenými hluboko v rozevlátých kápích se prodírá davem.

	FREGHAR (mimo obraz): Přesto si zahalíme tváře. Nikdo si nás nemusí spojit s pozdějšími událostmi.

	Dav tvoří především vojáci; sem tam je ale možné zahlédnout markytánka či minstrela opěvujícího hrdinské skutky nějakého válečníka.

	FREGHAR (mimo obraz): Naštěstí taky všichni ostatní budou v maskách a pokud se mohu vsadit, většina z nich bude převlečená za vojáky. Takže to nebude nápadné.

	Za zvuku nerozlišitelných, zato velice poddajných melodií doprovázených hrubě rýmovaným svědectvím o tom nebo onom masakru se podivné vojsko neuspořádaně, leč vytrvale sune vpřed širokou ulicí jako velká řeka. Bok po boku tu kráčí osobní garda Krále Slunce a dělostřelci z vojska Certana Velikého, které jinak dělí propast čtyř set let a vzdálenost dvou tisíc kilometrů.

	FREGHAR (mimo obraz): Už to vidím, jak zase splácají všechno dohromady.

	Mezi nimi se proplétají Sílení bijci generála Šeekana a už podle insignií je všem jasné, že to nejsou žádná béčka. Jednomu z nich pokrývají metály takovou plochu hrudníku, že se až nedá určit, kde končí brnění a kde začínají válečné trofeje.

	FREGHAR (mimo obraz): Nebudeme s nikým mluvit, a když už na nás někdo zavolá, tak neodpovíme. 

	Za nimi poklusává udatná pěchota z vojska císaře Saiona, která nejenže se nemohla setkat ani s jedněmi, ani s druhými, ale nemohla se setkat ani s nikým jiným, protože je od podrážek vojenských škrpálů až po dvourohé helmice kompletně vymyšlená.

	FREGHAR (mimo obraz): Co nejrychleji to půjde, odbočíme pryč. V Ulici umělých lidí už by měl být dav mnohem řidší, a pokud můžu hádat, tak i mnohem střízlivější. Obvykle se tam zdržují ti, kteří mají po pěti dnech totálně zdevastovaný žaludek, anebo ti, co se starají o chod celé téhle šou. Hned za ní je Radniční ulice a ta už by měla být docela prázdná.

	Konečně si mohli shrnout kápě.

	„Zajímalo by mě,“ poznamenal Dobře, „který válečník si na helmici přidělá dvě držátka, za něž ho pak první protivník vezme a udělá s ním Kolo, kolo mlýnský.“

	Otřel si zpocené čelo.

	„Mě by zase zajímalo,“ žasl Freghar, „jak může mít někdo současně vyznamenání za záchranu sta zraněných kamarádů a Krvavý meč za příkladný boj proti přesile. Medik-berserk, to je prostě nesmyslná kombinace. Rozhodně u desátníka.“

	„Je to parta klaunů,“ souhlasila třetí kápě, která odhalila Ratlíka. „Při pohledu na hrudníky těchhle ve-te-rá-nů by si většina obyčejných vojáků nadělala do kalhot, jenom by je zahlédla.“

	Spadla i čtvrtá kápě, pod níž se objevil Vlaher. Ten neřekl nic a namísto toho si prohlédl budovu před sebou. Nacházeli se v úzké ulici s několika zadními vchody do radnice.

	„Co dál?“ zeptal se.

	„Můj člověk uvnitř paláce nám nechal jedny dveře otevřené,“ vysvětlil Freghar.

	Vlaher přelétl pohledem trojici dveří.

	„Které?“

	Freghar pokrčil rameny. „To nevím, ale pokud bych to měl odhadnout, pak to budou některé z těchhle. Radniční ulice je pro nepozorovaný vstup naprosto ideální. Je zapadlá a nikdo tudy obvykle nechodí.“

	Na Fregharův pokyn si všichni znovu nasadili kápě a vydali se k prvním dveřím. Postupně vyzkoušeli několik klik, ale pokaždé narazili na tvrdý odpor západky.

	„Co teď?“

	Vlaher to řekl jen s docela malinkou stopou klíčícího zoufalství v hlase.

	„Jen klid,“ chlácholil ho Freghar, „bude to asi jiná ulice.“

	Postupně vyzkoušeli další dva vchody v ulici Ke Střelcům a čtyři vchody v Nurorově ulici; ani jedny dveře však nejevily známky toho, že by je chtěly vpustit. Klepadla na dveřích navíc pokaždé otevřela oči a začala se hlasitě dožadovat stažení kápí.

	„A je to,“ zabědoval Vlaher, „končíme.“

	„To brzo.“

	Opírali se o stěnu paláce na konci Nurorovy ulice; Ratlík opatrně nahlížel za roh, kde bylo Náměstí Uzavření. Hlavní proud davu se náměstí vyhnul, přesto po něm tu a tam prošla osamocená skupina lidí. Nebylo by dobré, kdyby si jich někdo všiml.

	„Ještě nám zbývá hlavní vchod,“ řekl Freghar, zároveň však přemýšlel, zda by bylo možné, aby Foir otevřel zrovna tyhle dveře.

	Vlaher si zaťukal na čelo. „Kdo by otevíral hlavní vchod, který je všem na očích?“

	Freghar se snažil tvářit povzbudivě, ale uvnitř horečnatě uvažoval: Foir se netvářil zrovna šťastně, když ho Freghar o tuhle službu žádal.

	„Je to poslední vchod, který zbývá. Vyzkoušet ho musíme,“ zavelel. „Jdeme!“

	Všichni se dali do pohybu. Ani jeden z nich nebyl zvyklý na podobné situace a každý si tedy nenápadnou chůzi vyložil po svém. Výsledkem bylo několik mimořádně nápadně se potácejících stínů, jejichž jediným štěstím bylo, že po náměstí prošel za celou dobu pouze jeden jediný opilec, který ostražitě pozoroval dlažbu, kdyby se náhodou chystala dělat nějaké prudké pohyby.

	„Hlavně v klidu,“ nabádal je Ratlík. „Všichni v úplným, úplňoučkým klídku, žádný prudký pohyby, jdeme jako by nic, jsme stíny, jsme jenom další šašci v maskách.“

	Už na tři kroky od vchodu uviděli mezi ohromnými vraty úzkou temnou škvíru. Když k ní došli, Vlaher zkusmo a zlehka strčil do levého křídla. To se tlaku jeho ruky bez problémů poddalo a škvíra mezi křídly se zvětšila. Měli v tu chvíli okamžitě vplout do stínu uvnitř, ale namísto toho na pootevřené dveře zůstali chvíli zaraženě civět.

	„Tak to se na mě nezlob, Freghare,“ prolomil ticho nakonec Vlaher, „ale někdo, kdo nechá otevřený hlavní vchod, není zkrátka konspirativní typ.“

	Freghar pokrčil rameny.

	„Každý dělá, co umí.“

	Rychle vklouzli dovnitř; právě včas! Velké křídlo za sebou zavírali zrovna v okamžiku, kdy klepadlo začalo líně otevírat oko.

	„Ehé?“ řeklo.

	Před palácem už tou dobou ale nikdo nebyl.

	***

	FREGHAR (mimo obraz): Uvnitř nám už můj člověk nepomůže, bude mít tou dobou jiné povinnosti. Tam už si musíme poradit sami. Ale nepředbíhejme. Nejprve toho musíme mnoho zařídit jinde, dovnitř samozřejmě nepůjdeme všichni. Druhá skupina bude mít docela jiný úkol – vydá se spolu s davem opačným směrem a bude se jaksepatří bavit. Hlásí se někdo dobrovolně? Výborně, Jotarture!

	***

	Průvod byl všechno, jenom ne uspořádaný. Podle tradice šli v jeho čele samí učenci a mágové, kteří se zasloužili o udržení Rovenu před nájezdníky, a teprve za nimi se táhla dlouhá plejáda nejrůznějších vojsk, která se během pohnuté historie (ať už pravdivé či smyšlené) pokoušela malý lid vyhladit, ale nepodařilo se jim to. Učenci vpředu, válečníci vzadu. Oslavovalo se tím konečné vítězství vědění nad hrubou silou.

	Někde mezi mágy a vojáky kousek za starostou toporně kráčel Foir.

	Foir opravdu nebyl pro tuhle akci stvořený. Patřil bohužel k těm lidem, které jste jen s velkými obtížemi přiměli udělat něco, co bylo proti pravidlům. Co by bylo, tak říkajíc, zakázáno. Když už se vám to i náhodou podařilo, byli z toho potom tihle lidé celí nesví a obvykle mívali nutkání jít to co nejdřív někomu říct, jenom aby si ulevili a tu nesmírnou tíhu ze sebe shodili. Foira svrběl jazyk, měl chuť doběhnout k první uniformě a poklepat jí na rameno.

	„Co se klepeš, Kuře? Upustíš to a bude průser!“

	Foir mrkl na bohatě zdobenou dřevěnou truhlici, kterou nesl v rukou. Byl v ní uložený křišťálový džbán, jenž měl na konci večera posloužit pro víno z prvního sudu. Džbán měl podle pověsti moc dodat vínu neobyčejnou jiskru, pokud ten, kdo do něj víno lil, byl právoplatným vůdcem malých lidí, anebo naopak sebelepší víno docela zkazit, pokud ho použila nesprávná osoba. Potíž byla v tom, že truhlice byla z leštěného dřeva a Foirovi, jak se potil, klouzala v rukou.

	„Nemám to už vzít?“ nabídl se zase hlas.

	Foir zavrtěl hlavou. Ten druhý hlas, to byl Asiar. Měli se s Asiarem v nesení střídat a Foir by mu popravdě býval rád truhlici předal, jenomže se zároveň bál, že by to nedopadlo dobře. Tak křečovitě se jí držel. Tak moc mu v rukou klouzala.

	Navíc si v tu chvíli starosta mimoděk zajel rukou do vnitřní kapsy pod vestu a cosi se tam pokoušel nahmatat. Foir z něj nedokázal spustit oči. Věděl, ale byl by raději, kdyby nevěděl.

	Starosta ruku zase vytáhl a spokojeně zamával několika vojákům rovenské jízdy, kteří se odpojili od hlavního davu a opsali kolem něj kolečko. Být ve středu dění, to se mu líbilo.

	Rovenská jízda patřila k bojovým mágům, kteří si z nepochopitelných důvodů (a v rozporu s historickými fakty) dávali všelijaká drsná jména jako Caredbarští tygři a jejichž úkolem bylo hlavně všude hodně pobíhat a podnikat výpady do okolního prostoru.

	Cizí vojska se naproti tomu tu a tam měla pokusit jejich linie prorazit, což se jim ale nesmělo podařit, protože jinak by pokazila veškerou srandu, nutno však podotknout, že to i tak občas nedávala lidem oděným do masek obránců úplně zadarmo.

	Všichni dohromady pak tancovali Samarův tanec, jehož významem bylo očistit se od všech provinění a hříchů, která člověk za uplynulý rok nasbíral. Každý tanečník musel v davu najít někoho, komu se měl za co omlouvat, chytnout ho za ruku, jasně pojmenovat svůj hřích a pak se za něj omluvit.

	Foirovi se už jenom při tom pomyšlení dělalo nevolno. V tu chvíli si starosta navíc znovu prohmatal kapsu, tentokrát dokonce vytáhl klíč, aby se na něj podíval. Foirovi neuniklo, že klíč je přivázaný na zlatém řetízku, který je uchycený kdesi v kapse.

	Starosta klíč opět zasunul a zamával Černým démonům, kteří kolem sebe mávali absurdně vysokými holemi, napodobeninami původních magických holí, jež používali vodní vyvolávači během třetího marného útoku Hortovy flotily na Roven. Zezadu vyrazilo několik lidí oblečených do námořních uniforem Hortových důstojníků a začalo si razit cestu náhle oslabeným uskupením kolem starosty.

	„Bijte je!“ křičel jejich vůdce s dobře hraným vztekem. „Tahle země není pro malý!“

	Kolem něj se valili námořníci a rejdili v pomalých kruzích kolem starosty, zatímco on sám se držel poněkud stranou. Když se kruh kolem starosty začal zvolna uzavírat, starostovi se na tváři usadil nepohodlný výraz. Miloval být středem pozornosti, ale tohle už nebylo tak úplně podle jeho představ.

	Naštěstí v tu chvíli skupina představující Černé démony – jen tak na okraj velice neduživou partu chlapíků s nezdravou barvou pleti – provedla protiútok, a to se vztekem vlastním kterýmkoliv karnevalovým hostům, kteří toho už moc vypili a navíc získali pocit, že tady někdo překračuje určité meze.

	Muži s holemi vedení kýmsi, kdo byl Foirovi odněkud povědomý, se rozeběhli a nevybíravě zarazili hlavice velkých holí do skupiny Hortových vojáků. Zároveň je nabrali rameny a Hortovi vojáci začali pod jejich vahou znásobenou pohybem padat k zemi. Čelo Černých démonů se tak dostalo až k samotnému starostovi. V ten okamžik si Foir uvědomil, odkud toho muže zná.

	Byl to jeden z těch lidí, kteří spolupracovali s Vlaherem; na jeho jméno si nevzpomněl, ale pamatoval si, že při dvou nebo třech příležitostech, kdy ho slyšel mluvit, měl intenzivní pocit, že jeho uvažování skáče jako zajíc.

	Starosta se zmateně rozhlížel a viditelně hledal někoho, na kom by si zchladil žáhu.

	„To snad. Ale no tak. Okamžitě. Slyšíte? Okamžitě!“

	Nikdo ho neposlouchal. Jeho poslední výkřik navíc zarazil sám vůdce Černých démonů, když ho dav, a to je opravdu neuvěřitelná náhoda, vrhl přímo na starostu. Starosta zalapal po dechu.

	Foir fascinovaně pozoroval, jak se oba muži srazili, jak se nemohou rozmotat a jak se pak ještě vůdce démonů starostovi omlouvá a ohmatává ho, aby se ujistil, zda mu nezpůsobil zranění.

	Foir nedokázal od vůdce démonů odtrhnout zrak ani potom, a tak mu neuniklo, jak předal cosi jednomu z dalších Vlaherových lidí, který vypadal, a to nám musíte odpustit, jako by mu chyběla prdel.

	Starosta už se mezitím poněkud uklidnil a na tváři se mu znovu zabydloval spokojený úsměv. Byl tedy rozhodně rád, že dobro zvítězilo nad zlem a navíc tak nějak cítil, že se na tom nemalou měrou podílel. Ke spokojenosti mu stačila už jenom jedna jediná věc.

	Foir sledoval, jak starostova ruka míří ke kapse. Zdálo se mu, že ten pohyb probíhá až neskutečně pomalu. Z pórů mu za tu dobu vyteklo několik litrů potu. Teď, teď už se každou chvíli musí vsunout do kapsy a nahmatat – o tom Foir nepochyboval – prázdný prostor.

	„Starosto, já se vám musím k něčemu přiznat.“

	Foir uslyšel ne zcela příjemný hlas a s úlevou si uvědomil, že ten hlas není jeho vlastním. Jiný z těch Vlaherových společníků, ten s vlasy ostříhanými nakrátko takovým způsobem, že jeho hlava připomínala tak trochu krabici, chytl starostu za ruku. Foir viděl, jak se starostův spokojený výraz z tváře zase rychle vypakoval a nahradil ho jiný, takový, který by sám Foir nasadil například tehdy, kdyby omylem kousl do citrónu.

	„Leží mi to v hlavě už nějaký ten pátek a chtěl bych, abyste mi odpustil.“

	„Cože?“ vyjekl starosta.

	Muž s hlasem, který zněl, jako kdyby se vám cosi zabodlo do zadnice, začal do země vydupávat rytmus Samarova tance. Zároveň táhl starostu za sebou.

	„Ne, starosto, tohle mi prostě nemůžete upřít.“

	Tohle už na Foira bylo moc. Pečlivě se natočil k Asiarovi, počkal, až si získá jeho pozornost, a opatrně mu předal truhlici vykládanou vzácným leštěným dřevem. Pak omdlel. Poslední, co uviděl, byly monstrózní kožní póry na obrovském Asiarově nose.

	***

	FREGHAR: Tak to bychom měli. Na další úkol ale potřebujeme někoho s opravdu železnými nervy. Ten člověk se nesmí jen tak před něčím zastavit. Musí to být takříkajíc muž, který se dokáže smát do tváře samotné smrti.

	FREGHAR se s nadějí rozhlédne po tvářích učenců zocelených stravou ze školní kantýny. Snaží se nevnímat, jak si někteří z nich po jeho dotazu posunují brýle na nose.

	FREGHAR: No dobře, nemusí se vysloveně smát.

	***

	Kdesi vysoko nad ulicemi Caredbaru, které mezi svými zdmi svíraly rozjásaný průvod, stál muž a držel v ruce pytel. Po jasném dni přišla jasná noc a nebi posetému tisícem hvězd dominoval měsíc v úplňku. Byl odtud úchvatný výhled na celé město. Nap rach po výhledu přejel netečně pohledem a došel až k okraji střechy.

	Komplikovaná struktura univerzitního komplexu sousedila k upřímné radosti jistých jedenácti lidí s o něco méně komplikovanou budovou radničního paláce. Zatímco střechu univerzity tvořila eklektická směs rovných a šikmých stříšek, střechy paláce byly naproti tomu bez výjimky rovné. Na jednom místě se dokonce jedna rovná plocha, která se nacházela nad univerzitní kuchyní, dostávala do velmi výhodné pozice vůči jiné ploše, jež pro změnu příslušela střední části paláce. Říkáme-li výhodné, máme tím na mysli výhodné v takovém tom výstředním slova smyslu, jako například výhodné pro někoho, kdo je dostatečně šílený, aby se pokusil z jedné té budovy přeskočit na druhou.

	Naprach se opatrně naklonil nad okraj univerzity a podíval se na druhou stranu.

	„To půjde,“ řekl sám sobě hlasem, který by byl ozdobou kterékoliv pohřební společnosti. „Když se pořádně rozeběhnu, pche, tak s rezervou.“

	Dovolil si jedno kurážné mávnutí rukou, pak došel na opačnou stranu střechy až k nejzazšímu místu, kde se k nebi náhle zvedala Věž živlu vzduchu, a otočil se. Zároveň s tím, jak vykročil sadou pečlivě odměřených kroků, začal počítat.

	„…sedm, osm, devět.“

	U devítky se na malý okamžik zamyslel a pak udělal ještě jeden malý krůček.

	„A půl!“ dodal. „Devět a půl kroku.“

	Zavěsil si pytel na záda a utáhl jeden zvláštní popruh pod rozkrokem, který si tam za tím účelem přidělal a který měl zmenšit všechno to poskakování hmoty v batohu na minimum. Postavil se znovu k nejzazšímu bodu na opačné straně střechy a zhluboka se nadechl.

	„Tak jdeme na to,“ zavelel si.

	Odhodlaně se rozeběhl, ale už u třetího skoku jako by mu hlavou proběhl rychlý výpočet. Naprach nebyl hloupý. Dokázal si například poměrně přesně spočítat, s jakou silou by jeho lebka narazila na kamennou dlažbu tam dole. Začal zoufale brzdit. Před okrajem střechy se zastavil, vztekle rozvázal batoh a odhodil ho za sebe. Batoh přistál několik kroků za ním.

	Pohlédl do vzdáleného namodralého svitu dlažebních kamenů. Chvíli o čemsi přemýšlel, potom si naslinil prst a začal cosi divoce čmárat do prachu na jedné z šikmých stříšek. Vypadalo to jako nákresy balistických křivek obklopených přesvědčivými výpočty. Nakonec kývl a odebral se znovu na totéž místo, odkud už jednou startoval.

	Tentokrát zastavil skutečně až skoro v poslední chvíli. Nějakou dobu ještě mával rukama, aby nabral ztracenou rovnováhu, což se mu nakonec i podařilo. Pak důrazně zavrtěl hlavou.

	„Kdepak, to nepůjde.“
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Scéna pátá: Komunikační šum

	Když vstoupili dovnitř paláce, měli ještě pořád na hlavách kápě. Z temnoty pod ní upřel Freghar pohled nahoru pod strop.

	V hlavě malého práskače se nehonilo vůbec nic. To byl ostatně skvělý předpoklad k tomu, aby byl neustále ve střehu. Fregharovi pohled ihned oplatil. V dokonale prázdné hlavě z bílého leštěného mramoru, jejímž předobrazem byl jakýsi pes s protáhlou impozantní mordou a která se do té doby líně kývala ze strany na stranu pozorujíc halu pod sebou, se náhle objevila myšlenka. Byla jasná a prostá a zcela zaplnila prázdný prostor.

	Hlavním vchodem do paláce vnikají čtyři nepovolané osoby a postupují dál.

	Hlava strnula. Potom na ní červeně zasvítily dvě malé oči (to samozřejmě celé věci dodalo patřičně dramatický nádech). Práskač se naklonil ke svému sousedovi a cosi mu pošeptal. Sousední práskač přikývl a okamžitě se naklonil zase ke svému sousedovi. I jemu zasvítily červeně oči.

	Celá věc trvala ve skutečnosti pouhý zlomek sekundy. Hlavy mluvily a pohybovaly se – když už o tom mluvíme – pro člověka sotva postřehnutelnou rychlostí. Jediné, podle čeho šlo poznat, kam až dospěla zpráva předávaná od práskače k práskači, bylo světlo očí.

	Čtyři kápě dole neklidně sledovaly červenou vlnu, jak se šíří od hlavního vstupu nejprve širokou chodbou a později dál za roh až ke schodům do prvního patra. Nebyla šance tuhle tichou poštu předběhnout.

	***

	O tři hodiny dřív kráčely toutéž chodbou dvě postavy.

	„Jsem rád, že jste si na mě konečně udělal čas,“ řekla první postava hlasem, v němž zaznívaly rozpaky. „víte, je to taková delikátní záležitost. Byl bych opravdu moc nerad, kdyby se o tom někde mluvilo.“

	„Vždycky mě zajímalo, co si lidé představují pod pojmem delikátní záležitost,“ odvětila druhá postava.

	„Nerozumím.“

	„Jestli si spíš představují,“ rozvíjela dál myšlenku druhá postava, „že je to něco, co se servíruje na závěr vydařené večeře, anebo spíš něco, co se vám jednoho dne nečekaně objeví v poště a nemá to podpis.“

	„Hehe,“ uchechtla se nervózně první postava. „Tady řekl bych, že spíš to druhé.“

	Druhá postava přikývla. Obě postavy pak šly chvíli mlčky, a když vyběhly do prvního patra, první postava se ozvala znovu.

	„Poslyšte, mistře Dav…“

	„Nejmenovat!“

	„Aha, jistě, promiňte. Poslyšte, ehm, mistře? Opravdu bych byl moc nerad, kdyby se o tom někde mluvilo. Jde o mou ženu, tedy jaksi ta věc je pro mou ženu. I když samozřejmě tak trochu i pro mě.“

	„Aha, a proč mě vaše žena nepožádala sama?“ podivil se Kytka.

	„Jejda!“ zděsil se muž. „To by nešlo, ona by se styděla.“

	„Stejně bude vědět, že jsem tu byl,“ namítl Kytka.

	„Nebude! Musí si myslet, že jsem to opravil já!“

	„Vy?“

	„Ano. Jak říkám, všechno musí proběhnout v naprostém utajení.“

	Kytka spokojeně přikývl. Utajení bylo to slovo, které slyšel rád. Oba dva pak znovu chvíli mlčeli, vyběhli další schody, čímž se dostali až do druhého patra. Tam se pro změnu ozval Kytka.

	„Jak ale zajistíte, aby se nedozvěděla, že jsem tu byl? Musel jste mě přeci nahlásit, ne?“

	„Oh,“ uvolnila se na okamžik první postava, „to je snadné, oficiálně tu jste na opravu zpívající sochy v modrém sále. Všichni vědí, že každou chvíli zlobí.“

	„Co jí je?“

	„Nastydlé hlasivky, abych tak řekl.“

	„U sochy? Poslyšte… mám se na ni taky podívat?“

	„To nebude třeba. Nasypal jsem jí do krku kýbl ledu, za dva tři dny se to samo spraví.“

	„Ah, změna provozní teploty, už rozumím.“

	První postava se zastavila před jedněmi z dveří.

	„Jsme tady,“ řekla a zhluboka se nadechla.

	Kytka se na muže tázavě podíval.

	„Tak dobře,“ dodal si muž kuráž a otevřel dveře.

	Už na první pohled se jednalo o soukromou komnatu. Tedy komnata to byla, protože byla v paláci, to dá rozum, a soukromá byla, protože byla celá v černém. Především v kůži. Rozhodně to nebyl ten typ místnosti, o které byste chtěli, aby sousedi věděli, že ji doma máte.

	A pak tady byly ty věci. Spousta věcí, které vypadaly, jako že by vám mohly i ublížit, kdyby je tedy někdo vzal za ten správný konec a vy byste o to moc a moc žadonili. Jenom jeden jediný předmět tu nebyl černý. Ten předmět nebyl moc velký, neměl ani jednu ostrou hranu a byl plus mínus růžový. Byl upevněný do jakéhosi stojanu.

	První postava, kterou jsme doteď nejmenovali a teď už s tím tedy rozhodně nebudeme začínat, vzala dálkové ovládání ve tvaru – no, to je ostatně jedno čeho – a zmáčkla drobný růžový objekt, kterému budeme pro jistotu říkat ‚čudlík‘.

	„No a teď se podívejte, co to dělá,“ řekla.

	Růžová věc se dala do zběsilého tance.

	Když o dvacet minut později uvedl Kytka tu růžovou věc do stavu, kdy přestala připomínat mixér (nadšení majitele neznalo mezí), řekl Kytka, že zpátky už trefí sám. Majitel šťastně souhlasil.

	Kytka pro jistotu zašel za roh a tam se rozhlédl. Práskači mu nevěnovali ani tu nejmenší pozornost. Byl nahlášený. Vytáhl z kabely špalík, jedním pohybem ruky trhl a ze špalíku se staly malé schůdky. Vylezl až úplně nahoru pod strop. Pak vyndal z kabely malou lahvičku s kapátkem a jednomu z práskačů nakapal na jazyk několik kapek odporné zelené tekutiny. Pak zase rychle slezl a složil schody.

	O minutu později už byl znovu na ulici. Do západu slunce zbývala sotva hodina.

	***

	Když červená vlna dorazila do druhého patra, práskač napravo nastavil ucho, poslechl si vzkaz, přikývl a pak se naklonil ke svému sousedovi, aby ho zopakoval.

	„Hlahním hohem ho haháhe hnihají hyhi nehohohané hohohy a hohuhují hál.“

	Jeho soused také přikývl, natočil se k dalšímu práskačovi, ale pak se zarazil. Bleskově se otočil zpátky.

	„Cože?“

	„Hlahním hohem,“ zopakoval trpělivě první práskač, „ho haháhe hnihají hyhi nehohohané hohohy a hohuhují hál!“

	„Nerozumím.“

	První práskač pokrčil rameny a upřel před sebe nepřítomný zrak. Červená vlna se zastavila.

	***

	FREGHAR: Tím, že přerušíme okruh, ještě nebudeme mít vyhráno. Kromě toho jsou ve třetím patře stráže a cestou můžeme potkat kohokoliv, kdo v paláci náhodou zbyl. Každý z nich může spustit alarm ručně. Jakmile se tak stane, skončili jsme. Přiběhne garda; řev chrličů uvede do pohybu další mechanismy. Palác skrývá nejedno překvapení.

	***

	Vyšlo mu to naprosto skvěle. Noha došlápla přesně na okraj budovy, špička se zastavila těsně před hranou. Svaly se napjaly v ten pravý okamžik a Naprach se odrazil. Ještě v letu si stihl uvědomit, že to je prakticky dokonalý skok.

	Naprach přeletěl několik metrů, které oddělovaly univerzitní budovu od paláce, a dopadl o něco níž na plochou střechu daleko ode všech komínů a dalších překážek. Udělal několik přemetů a zastavil se o kus dál, kde zůstal na okamžik ležet. Potom se zvedl a vrhl na propast vítězný pohled. Mírně naklonil hlavu nejprve na jednu, potom na druhou stranu. Ohmatal si horní i dolní končetiny, zakroutil boky a nakonec zamával prsty na nohou ve špičkách bot. Nezdálo se, že by měl něco zlomeného nebo natlučeného.

	To byla ta dobrá zpráva, a teď ta špatná.

	Abychom onu špatnou zprávu spatřili v tom správném světle a z toho správném úhlu, musíme si nejprve dát před sebe palce a ukazováky pravé i levé ruky a to tak, aby nám vytvořily obdélník. Tím obdélníkem se podíváme na Napracha, jak stojí na střeše paláce a hledí k místu, odkud právě skočil. Pak výřez obdélníku posuneme doprava, přeneseme se přes cimbuří na okraji palácové budovy – znovu vidíme namodralé dlažební kostky tam dole, které prve dělaly Naprachovi tolik starostí – až se nám konečně do pravého okraje záběru dostane okap zavěšený pod univerzitní střechou. Nezastavujeme se a vzápětí se před námi míhá šedavá střecha nad kuchyní plná nejrůznějších šmouh, promáčklin a škrábanců. Zpomalujeme. Do výhledu se nám dostává větší předmět, který je nám přinejmenším povědomý. Má stěží uchopitelný, řeklo by se pytlovitý tvar a tři popruhy.

	V ten okamžik dáme ruce zase od sebe a spráskneme je. Na dokonale nehybné Naprachově tváři zacukal koutek úst.

	„A do prdele.“
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Scéna šestá: Sólo pro Osinu

	„A pak tady máme tu záležitost s těmi nápisy.“

	Starosta Rogar upřel zoufalý pohled na konec ulice, kde se proti stěně z mnoha umělých světel rýsovalo jeho vysvobození. Byl to sud posledního ročníku postavený na malém pódiu se zábradlíčkem; místo, kam celou tu dobu směřovali. Jakmile ho začne narážet, nikdo už si ho obtěžovat nedovolí. Byl však ještě daleko; příliš daleko. Starosta si s náhlou jasnozřivostí uvědomil, že kdyby se náhodou někdy dostal do Říše stínů, bude tam na něj čekat někdo jako Jotartur, aby mu vysvětlil co a jak.

	Nohama stále ještě vydupával jednoduchý, zato poměrně vyčerpávající rytmus Samarova tance a potil se ve všech záhybech svého barokního těla. Před chvílí dokonce cítil, jak mu jedna obzvláště studená kapka sjela mezi půlky, které se za ní vzápětí rozechvěle zavřely. Už dávno si prošel fázemi pobouření, vyhrožování a prošení a nyní se brodil ve stojatém močálu apatie daleko za nimi. Jeho jedinou nadějí byla dřevěná plocha pódia, jenomže tempem, jakým se čelo davu posunovalo – a býval by přísahal, že od té doby, co byl zatažen do Samarova tance, se ještě výrazně zpomalilo – tam dorazí až za několik let po jeho smrti. Navíc měl starosta pocit, že už dlouho něco důležitého nezkontroloval. Jenomže si nevzpomínal co.

	„Jaké psaní?“ zamumlal nepřítomně. „Nevěděl jsem, že něco píšeš.“

	„Jsou to spíš kratší věci,“ upřesnil Osina.

	„Kratší věci?“

	„Někdo by řekl slogany.“

	„Na dobrém sloganu nevidím nic špatnýho,“ konstatoval starosta.

	„Já je dávám na zeď,“ nadhodil Osina.

	„Aha,“ reagoval bezmyšlenkovitě starosta, ale pak v pohasínajících očích zaplápolal plamínek pochopení.

	„Jo tak tos byl ty?“ zvolal a do hlasu se mu vrátil život.

	„Ehe,“ potvrdil Osina.

	„Přímo naproti paláci?“

	„Aby to bylo dobře vidět,“ přikývl spokojeně Osina.

	„Přímo naproti oknům do mé ložnice?“ utvrzoval se starosta.

	„No jo, nechtěl jsem, abyste to minul.“

	„Ale jak jsi mohl!“

	Osina pokrčil rameny.

	„Jsem si říkal, že byste to měl vědět.“

	„Že bych měl?“

	„Byla to důležitá informace pro vedení města,“ řekl věcně a položil při tom obzvláštní důraz na slovo vedení.

	Pečlivost, s jakou Osina to slovo vyslovoval, přiváděla například Vlahera nebezpečně blízko k branám šílenství. Vždycky si říkal, že ještě další dva takoví Osinové, a bude do nich bušit pěstmi o sto šest. Starostovi naproti tomu stačil Osina jenom jeden.

	„Ty zmetku zatracenej!“ spustil. „Ty mongoloide dementní, ty si asi mentálně marod, ne? Ty č…“ starosta se zarazil.

	Osina pozdvihl obočí.

	„Tak dobrá,“ rezignoval.

	Chvíli si srovnával myšlenky.

	„Odpouštím ti to, žes mi poškrábal vůz,“ začal, „i když nechápu, jak se ti to mohlo podařit, protože byl zaparkovaný až u zdi a kolem něj bylo místa, že by tam proplul koráb. Odpouštím ti i to, že jsi zaměnil soudek mého archivního Osluncového za dva roky starý páchnoucí Řeziňák. Dokážu se s tebou smířit i ohledně pozvání nebo spíš nepozvání na oslavu tvých narozenin – ostatně takhle zpětně mám chuť ti za to dokonce poděkovat. A odpouštím ti konečně i to, že jsi na zeď Sitiriova paláce napsal obrovskými písmeny Starosta je vůl!“

	Starosta se zastavil a zhluboka se nadechl.

	„Odpouštím ti i těch dalších dvacet věcí, na který si teď momentálně nemůžu vzpomenout a který jsi jmenoval. Víš co? Já bych to uzavřel. Odpouštím všechno to, cos mi provedl, i to, co jsi zatím snad nejmenoval. Nakonec jsme jenom lidi, ne? Zbytek mi pošli třeba poštou.“

	Vyškubl se z Osinova sevření, poplácal ho po rameni a hlasitě se zasmál. Ta věc s nápisem ho rozčílila a to ho probralo. Už to ale byl zase ten starý dobrý starosta, ano, citujeme jeho vlastní myšlenky, který má situaci pevně v rukou. Hýří velkorysostí a optimismem, přímočarostí a bodrostí, pro kterou ho ostatní mají tak rádi.

	„Co jsme si, to jsme si, no ne?“ dodal rozšafně.

	Teď, když byl zase volný, cítil se o moc líp. Pořád mu ale něco vrtalo hlavou. Co to jenom bylo? Pamatoval si, že to bylo moc důležité.

	Osina starostu upřeně pozoroval. Taky se zastavil.

	Starosta si zcela mechanicky sjel rukou k jílci ozdobného meče. Byl tam. Podíval se za sebe. Asiar, který nesl dřevěnou truhlici se džbánem, mu pohled oplatil. V pořádku. Aha! Klíč!

	Ruka znovu zamířila k vnitřní kapse. Osina polkl. Popravdě řečeno, i kdyby starosta prve neudělil Osinovi generální pardon, Osinovi by i tak došly nápady. Posledních několik minut už na sebe stejně ze zoufalství házel i věci, které neudělal, a když došly i ty, začal se postupně přiznávat k činům, jež se mu, pravda, daly sice přičíst, ke kterým se ale v žádném případě přiznávat nechtěl. Docházela mu inspirace.

	Pak mu ale bleskl hlavou nápad. Chytl starostu za ruku a nekompromisně oznámil:

	„A teď vy, starosto!“

	Starosta překvapeně zalapal po dechu.

	„Cože?“

	Osina nemínil ustoupit ani o krok. Vlaher mi přeci neříká Osino nadarmo, usmál se v duchu.

	„Nechcete mi taky něco říct?“ vybídl starostu.

	Ten provrtal Osinu pohledem. Měl Samarův tanec vždycky moc rád, jeden se u něj dozvěděl spoustu věcí, které by se mu jinak nedonesly, a starosta si rád udržoval přehled. To bylo v pořádku, informace byly jaksi součástí politiky. Nikdy si ale nepředstavoval, že by tohleto veřejné zpovídání platilo i pro něj. Vždycky mu přišlo, že on je z toho všeho tak nějak vyjmutý, a doteď se zdálo, že to chápou i ostatní. Nikdo se ho nikdy neodvážil k něčemu takovému vyzvat. Jenomže na druhou stranu: kolem byli lidi a ty lidi se dívali.

	„Hele, hochu,“ řekl smířlivě, avšak s neznatelným ostřím v hlase. „Netlač na pilu, jasný? Já ti nemám co vykládat.“

	Jenomže to ostří, na které byl starosta mimochodem velice hrdý, se po Osinovi jenom sklouzlo, a pokud to můžeme posoudit, tak se i malinko ztupilo.

	„Ale no tak,“ mrkl Osina na starostu.

	Starosta vytřeštil oči. Opravdu na něj ten člověk mrkl?

	„No tak,“ mrkl znovu Osina.

	No fakt že mrkl. Starosta odmítal uvěřit, že se to skutečně děje. „No tak,“ mrkl Osina do třetice.

	„Já jaksi nechápu,“ zatápal Rogar v bažině pod sebou, jestli by tam přeci jenom nenašel nějakou solidní oporu.

	„Tak co kdybychom začali třeba tím zmetkem,“ napověděl Osina. „Pak bychom mohli pokračovat mongoloidem přes dementa až k mentálovi, a nakonec bych se rád zastavil u toho slova na č. Mám několik zajímavých tipů, co to mohlo znamenat. Zkrátka, máme si o čem povídat, viďte, starosto?“

	K Rogarově zděšení začal Osina do dlažby znovu vydupávat kroky Samarova tance.

	***

	Muž, kterému až nápadně chyběla ona část těla, kde se ostatním lidem spojují nohy s trupem, a muž, který už na první pohled vypadal jako někdo, kdo si doma srovnává cereálie podle nutriční hodnoty, se společně skláněli nad stolem, na němž ležely dva klíče.

	První klíč byl zlatý, a jakkoliv bylo v kovárně světlo jako za dne – od té doby, co se kovařina zabývala i těmi nejmenšími titěrnostmi, muselo být na práci sakra pořádně viděl – bylo velmi obtížné rozpoznat gravírování zdobící klíč. Pokaždé, když jste se na ně pokusili soustředit, zdobení se všelijak kroutilo a měnilo, a teprve tehdy, když jste se odvrátili a spatřili ornamenty jakoby mimochodem, mohli jste alespoň přibližně rozeznat jejich podobu.

	Naproti tomu druhý klíč byl docela obyčejný, železný, a nezdobilo ho vůbec nic. Oba klíče ale spojovala jednak nadprůměrná velikost hlavy, ale především počet, velikost a tvar zubů na trnu.

	„Je to,“ řekl Bezprdel. „Lepšího výsledku už asi nedosáhnu.“

	„Měli jsme mít model zámku,“ podotkl Pedant. „Měli jsme všechno pořádně vyzkoušet. Takhle nevíme, jestli to skutečně bude fungovat.“

	„Model zámku nepotřebuješ,“ namítl Bezprdel. „Jsou to fyzicky dva stejný klíče. Za to ručím.“

	Pedant se zatvářil pochybovačně.

	„Jenomže co já? Jak poznám já, jestli se mi to podařilo?“

	Bezprdel pokrčil rameny a tvář se mu protáhla potlačovaným zívnutím.

	„Nepoznáš,“ konstatoval. „Budeš se muset prostě jenom co nejvíc snažit.“

	Pedant vypadal, že se každou chvíli zvedne a prohlásí, že na takové věci – tedy na takovou lajdáckou práci, kdy mu není dovoleno provést po zhotovení výrobku všechny nezbytné testy – nemá nervy a odejde. Pak si ale jenom povzdechl a zatvářil se jako někdo, kdo chce, aby ostatní věděli, že sice udělá všechno, co bude v jeho silách, ale za výsledek tedy rozhodně neručí.

	„Tak to rozpal,“ požádal.

	Bezprdel se přesunul k malému zařízení z temného, modře žíhaného kovu, podíval se dolů pod pracovní stůl a nohou nahmatal měch. Zároveň přejel po hřebeni malého stylizovaného dráčka na pravé straně zařízení a dráček ze sebe vydal krátké zakvílení. Z malé mordičky mu vyšlehl plamínek, který zažehl spirálu, jež omotávala velice malou, temně černou tyč postavenou vertikálně uprostřed zařízení. Mezi tyčí a spirálou se okamžitě začaly vzhůru šplhat namodralé plameny, které se zastavily až o jemnou mříž, kde se pak rozlezly do všech stran a vytvořily ohnivou placku o velikosti dlaně. Bezprdel otevřel pusu až na nejzazší mez, kterou mu dovolovaly čelisti, a hlasitě zívl.

	„Jsi si jistý, že můžeme pokračovat?“ otázal se starostlivě Pedant.

	Bezprdel mávl rukou a zakýval hlavou.

	„Jo, bez problémů,“ řekl nakonec, když se mu podařilo dát čelisti znovu k sobě. „Já prostě jenom nejsem zvyklej takhle ponocovat. Dej to sem.“

	Bezprdel položil klíč na rozpálenou plotnu magické mikrovýhně a to tak, aby plameny zasahovaly pouze jeho hlavu. Pedant se připravil s křišťálovou pipetou s malou jehlou na jejím užším konci. Bezprdel dál šlapal měch a tu a tam se hlavy dotkl zaoblenou tyčkou vyřezanou z jakési kosti. Podle toho, jak dlouho trvalo, než se hmota hlavy dotyku tyčky konečně poddala, bylo zřejmé, že materiál nebude zlato – nebo alespoň ne čisté zlato.

	„Můžeš,“ zavelel Bezprdel a stáhl plamen.

	Pedant zanořil konec pipety do změklé hlavy klíče a začal do úzké trubice nasávat namodralou esenci. Velmi pomalu, ale vytrvale povoloval sevření balónku na opačném konci pipety, až byla trubice ze dvou třetin plná a žádná další modrá esence už nepřibývala. Kývl. Bezprdel uhasil plamen a zašlapal na jiný měch. Z několika trubic kolem výhně zavanul chladný vzduch, který výheň na okamžik zahalil do jiskřivé mlhy. Bezprdel vzal opatrně kleštičkami zlatý klíč a položil ho na levou stranu pracovního stolu. Potom odsál chladný vzduch a znovu rozpálil výheň.

	„Určitější na práci zcela soustředěný?“ zeptal se Pedant trochu komisně, ale oprávněně, protože Bezprdel už měl zase pootevřenou pusu.

	Bezprdel namísto odpovědi zamával rukou, v níž držel kleštičky, aby Pedanta odehnal. Pedant ustoupil a Bezprdel uchopil kovový klíč. Položil ho na výheň a celý proces se opakoval ještě jednou. Když byla hlava dostatečně změklá, zabodl do ní Pedant jehlu a začal pro změnu na balónek tlačit.

	„Všechno,“ oznámil, když v pipetě už žádná magická esence nezbývala.

	Bezprdel vzal kleštičky a chytil klíč za konec trnu. Chtěl ho vytáhnout z výhně.

	„Ne!“ zamával Pedant zděšeně rukama, ale bylo pozdě. „Zchladit! Měl jsi to zchladit!“

	Trn se v polovině ohnul. Hlava se legračním způsobem protáhla, nikdo se ale nesmál. Modrá esence, která se ještě nestačila navázat na hmotu klíče, se rozlila na podlahu kovárny. Loužička formou připomínala skvrnu od vody, ale po chvíli se nad ní objevila pára, jako nad rybníčkem. Oba muži na to zůstali bezradně zírat.

	Bezprdel, který se v ten okamžik dokonale probral, zaklel:

	„Kůůrva, to je průser!“

	O krok ustoupil, protože modrá esence se doplazila až ke špičce jeho bot.

	„A je konec,“ konstatoval věcně Pedant.

	Poté, co vyrobili fyzický falzifikát klíče, vytáhli magickou esenci z originálu a vpravili ji do napodobeniny, měli pocit, že mají vyhráno. Teď se před jejich očima esence roztékala po zemi a její okraje se nebezpečně přibližovaly ke spodnímu okraji pracovního stolu. Ještě okamžik a zmizí pod ním. A spolu s ní i všechny jejich naděje.

	Oba mágy zachvátila bezradnost. Tolik práce, tolik plánů a všechno to končí tady! Na podlaze magické kovárny. Freghar s Vlaherem budou marně čekat na klíč, což je ostatně jedno, protože starosta každou chvíli stejně zjistí, že mu klíč chybí, a spustí poplach. Tolik práce na nic!

	„Měli bychom alespoň vrátit ten klíč,“ nadhodil zkroušeně Pedant.

	Jenomže Bezprdel jako by ho neposlouchal.

	„Gryfoní peří!“ zvolal.

	Pedant se za ním otočil. To už se ale Bezprdel řítil k opačnému konci magické kovárny.

	„To nám pomůže,“ vysvětloval, zatímco se zuřivě prohraboval věcmi na polici. „Takovýchle nehod tady máme spoustu. Vždycky se něco posere, na to musíš být připravený. Gryfonní peří dokáže tyhle věci zachytávat, ale výhoda je, že se po něm nakonec zase všechno pěkně sveze. Jsem si jistý, že jsem tady ještě jedno nebo dvě měl. Tady!“

	Bezprdel se otočil a vítězoslavně Pedantovi ukázal dlouhé, překvapivě jemné ptačí pero.

	Vrhl se k modré esenci, která dál pomalu mizela pod stolem, a začal ji perem jako smetáčkem vyhánět zase do prostoru. Esence se vázala na pírko, ale skutečně se nevsakovala. Pokaždé, když Bezprdel nametl nějaké množství, nechal ho stéci do křišťálové mističky, odkud ji Pedant pečlivě nabíral do pipety. A pak znovu a znovu. A znovu. Oba si až bolestně jasně uvědomovali, že touhle dobou už měli být zpátky.

	A čas běžel.

	***

	Před neobyčejně zdobenými dveřmi ve čtvrtém patře Rutorovy věže zvolna přecházeli dva strážní. Když se míjeli, vyměnili si krátkým pokývnutím hlavy pozdravy. Ani jeden z nich si nemyslel, že je to bůhvíjaké terno být zrovna o Velké noci tady a hlídat opuštěnou chodbu, ale zase na druhou stranu dostali ty hole, a to bylo popravdě dost dobrý!

	Taková bojová hůl z vás totiž, samozřejmě pokud jste znali ta správná slova, udělala bojové eso! Potíž tkvěla v tom, že hole se fasovaly už jenom výjimečně, jelikož v nich docházela mana, a tu nebylo jak dobít. Proto se obvykle cvičilo jen s obyčejnými dřevěnými holemi a na ty skutečné se dostalo jenom při zvláštních příležitostech. Když už ale na ně hodili službu na Velkou noc, vymohli si alespoň, že tu nebudou obcházet s nějakými blbými klacky!

	Jistě, ti tři vězni byli zavření v Rutorově věži, kam se k nim nikdo nemohl dostat a oni nemohli ven, a také chodby byly prázdné a navíc nehrozilo nebezpečí, že by se je někdo pokusil osvobodit (neměli tu žádné přátele), ale i tak! Jeden nikdy neví! Zatím je sice ohrožovaly jenom ojedinělé stíny lamp, ale to se mohlo každou chvíli změnit!

	Zkrátka, kdyby se tu teď někdo objevil, měl by to spočítaný!

	Tím si byli oba gardisté jistí.

	Když minul svého kolegu, jeden z gardistů se náhle zastavil a otočil se.

	„Ti řikám,“ prohlásil zaníceně, „že jakmile se tady někdo vobjeví, tak de! Rozumíš? Prostě pude!“

	Neupřesnil sice, kam by měl dotyčný jít, ale druhému gardistovi to nejspíš bylo jasné, protože se také otočil a pokýval hlavou.

	„No jasně,“ souhlasil, a aby ukázal, že i on má představu, jak by takový případný konflikt probíhal, dodal: „Já tady teď někoho nachytat, tak z něj udělám dva malý. Nekecám! Si rovnou může dojít pro zubní kartu a vodškrtávat si mlíčňáky. Hahaha!“

	„To bylo dobrý!“ pochválil ho první gardista.

	Rád by vymyslel taky něco tak vtipného a hluboce se zamyslel. Chodba se ponořila do ticha, které rušilo jenom šrotování koleček v mozku jednoho z gardistů. Ani po minutě ale dotyčný nic neměl, tak si alespoň nadhodil hůl v ruce a odkašlal si.

	„Kdo by to řekl, že to bude fungovat na takovou vzdálenost, co?“

	„No jo.“

	Původní rozkaz sice zněl, aby ty „zatracený hole nepoužívali“, oba dva se ale shodli, že nemůže nikomu ublížit, když každý z nich vyzkouší alespoň jedno kombo. Ostatně, jak se pak jinak mají postavit protivníkovi, když nebudou umět zbraň dokonale ovládat? Museli se tou zbraní zkrátka sžít! To snad muselo být každému jasné. Zanedbaný trénink se ale projevil, a tak je teď zdobilo několik nehezkých šrámů.

	„Se ti vážně vomlouvám,“ dodal druhý gardista.

	„No jo, vždyť já tobě taky,“ mávl rukou první.

	Oba dva si mimoděk sáhli na čerstvě vymalované modřiny.

	Hůl byla asi o hlavu vyšší než průměrný ostrovan a vážila o něco málo víc než čtyři kila. Byla tedy tak akorát do ruky, aby měl jeden pocit, že má v ruce něco, co může někomu reálně ublížit, ale zase ne tolik, aby se nedala unést. Když se s ní prve schovali do jedné z opuštěných komnat a nesměle zašeptali nějaké povely, hole ožily a doslova je za sebou odtáhly až k protivníkovi. Byl to mazec! Následkem toho teď jeden gardista mírně kulhal, druhému začínala modrat čelist. Od té doby však měli oba gardisté pocit, že jsou nejnebezpečnějšími tvory ve městě a celí se jenom třásli na to, aby si mohli udělat zářez!

	Po krátkém zaváhání se shodli, že tohle osamocené obcházení k ničemu není, a tak dál vyrazili chodbou společně. Kromě zákazu používat hole sice dostali ještě příkaz, aby se „od těch zatracených dveří ani nehli“, ale znovu se shodli, že pokud mají hlídat pořádně, nějakou obchůzku by udělat měli.

	Obešli tedy kolečko, a zrovna když zahnuli za roh, za nímž byly dveře ukrývající zajatce, druhého gardistu napadla prvotřídní hláška, jíž by svého kolegu docela určitě trumfnul. Jenomže ten ho v tu chvíli chytil pevně za paži a oba je zastavil. Holí ukazoval před sebe. U zamčených dveří do chodby stál ohnutý chlap a něco kutil se zámkem. Jakmile zaslechl šramot, přestal a narovnal se.

	Vlaher si oba strážné prohlédl a ztuhl. I gardisté se zprvu zastavili, ale tenhle rovnovážný stav netrval dlouho. Vlaher práskl do bot a první z gardistů za ním zavolal.

	„Stůj!“

	To už Vlaher mizel za rohem. Oba dva gardisté se rozeběhli za ním.

	Ačkoliv vyrazili víceméně současně, netrvalo dlouho a druhý gardista začal za prvním díky čerstvé pohmožděnině nohy znatelně zaostávat. Dostal se sotva do dvou třetin chodby, když první gardista už zabíhal za roh.

	Za rohem se mu naskytl výhled, který bohužel nedokázal vyhodnotit dost rychle na to, aby mohl ještě nějak smysluplně zareagovat. Skoro okamžitě mu cosi tvrdého narazilo do onoho měkkého místa mezi nosem a horním rtem a on upadl do blaženého nevědomí. V poslední chvíli si stihl uvědomil, že se ten vetřelec vůbec nedostal tak daleko, jak by čekal. Vlastně stál rovnou za rohem a co bylo divné, spolu s ním tam stály ještě další tři postavy. Jedna z nich – a gardista se neubránil obdivu, jak je na svůj věk ten stařík čilý – mu rozmáchlým pohybem poslala jakýsi předmět přímo do obličeje.

	Druhý gardista sice ránu neslyšel, zato uslyšel, jak ustaly kolegovy kroky. Očekával by nějaké další zvuky – bojová hůl je sice sama o sobě neslyšná, ale ze zkušenosti věděl, jak jsou pak náhle hluční všichni kolem ní. Jenomže zpoza rohu se neozývalo nic. Zastavil se přibližně šest kroků od rohu a naslouchal.

	„Anture?“ nadhodil.

	Jenomže Antur neodpovídal.

	„Anture!“

	Ani napodruhé se jeho druh neozval, zato se před ním v chodbě objevily čtyři postavy v kápích a rychle se k němu přibližovaly.

	Strážný se otočil, a co mu jen pohmožděná noha dovolovala, utíkal k alarmu. Za sebou slyšel rychlý dusot čtyř párů nohou.

	Neohlížel se. Alarm byl jen několik metrů před ním. To musí stihnout!

	Nedbal na bolest a usilovně zkracoval vzdálenost k červenozlatému látkovému řetězu se zlatým střapečkem na konci. Pak za sebou ale uslyšel další zvuk a okamžik nato se mu v zátylku rozlila neskutečná bolest. V posledním záblesku vědomí ho napadlo, že ho nikdy v životě nic tak nebolelo. Svezl se k zemi a nezabránilo mu v tom ani to, že se jednou rukou držel za zlatý střapeček na konci látkového řetězu. Strhl ho s sebou.

	„Do prdele,“ ulevil si Ratlík. „To je pech. Skoro jsme ho měli.“

	Všichni čtyři zůstali tiše stát a napjatě naslouchali, zda se ze střechy ozve řev chrličů.

	***

	„A tím končíme, mladíku!“

	Starostův hlas zněl už nějakou tu chvíli hrubě a v poslední době dokonce jako by mu po celé délce narostly drobné výčnělky, které se teď zařezávaly do druhdy neproniknutelné slupky Osinovy patentní povahy. Starostovi se konečně podařilo vyprostit se ze Samarova tance a teď stál na místě s rukama zapřenýma o kolena a zhluboka oddechoval. Byl zpocený, nohy ho sotva nesly a měl toho všeho právě tak akorát.

	„Už ti vážně nemám co říct,“ dodal. „To je všechno. Však ono už taky bylo načase, podívej, jsme na místě a mě čekají docela jiný povinnostě.“

	Tradice netradice, ještě chvíli a vrhnul by se tomu vometákovi po krku. Naštěstí objevil něco mnohem lepšího. Narovnal se a bodře poplácal Osinu po zádech. Už před nějakou chvílí si všiml, že Osina jeho mocné herdy do zad nenese zrovna dobře a pokaždé se za rukou ohlédne málem nenávistně. Jednou nebo dvakrát měl Rogar dokonce pocit, že se Osina pokouší ruce vyhnout.

	Osinovo soustředění bylo zkrátka to tam a léta zkušeností začala konečně hrát ve starostův prospěch. Osina by byl první, kdo by to uznal. Málem vděčně se pustil starostovy ruky. Stáli už kousek od pódia a jemu definitivně došly nápady. A taky trpělivost.

	Jakej je tohle ale nesnesitelnej člověk, pomyslel si Osina. Fuj! Nevydržel bych s ním už ani minutu!

	„Všechno dobré,“ řekl namísto toho zadýchaně. „Bylo mi opravdovým, nefalšovaným a skutečným potěšením, starosto!“

	Starosta si bez odpovědi utřel ruku do jemné látky slavnostního šatu. Potom si jenom tak mimoděk, jako tik, který vědomě neovládáme, ale který nás uklidňuje, vjel do vnitřní kapsy. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co je špatně, ale hned potom ruku vytáhl. Držel v ní konec zlatého řetízku. Na jeho konci nebyl klíč.

	„Co to?“

	Nějakou dobu na řetízek zíral, než mu všechno došlo.

	„Jo ták!“ zařval.

	Starosta se kolem sebe rozhlédl a zhluboka se nadechl.

	„Nevypadlo vám náhodou tohle?“ ozval se v tu chvíli za ním strohý hlas.

	Starosta se otočil. Vzduch si v plicích ponechal, protože takový vzduch v plicích se může ještě hodit, a podíval se na Pedanta. Ten mu podával jakýsi předmět. Starosta si prohlédl nejprve Pedanta – tvářil se neutrálně a co chcete z takového výrazu vyčíst – potom pohlédl na předmět, který mu Pedant podával. Okamžitě mu klíč vyškubl a zvedl ho kousek do vzduchu, aby na něj dopadalo víc světla. Pečlivě si prohlédl proměnlivé gravírování. Vzduch zase pomalu z hrudi vypustil. Beze slova zastrčil klíč do kapsy, otočil se od Pedanta a zamířil k pódiu. Za ním poslušně cupital Asiar nesoucí truhlici.

	„Není zač,“ zamumlal Pedant s pohledem upřeným do země.

	Trucovitě zabodl špičku boty mezi dvě spáry na ulici a chvíli s ní jen tak kvedlal. Teprve po nějaké době se konečně odvážil podívat se na Osinu. Vyměnili si krátký pohled.

	To naproti tomu Asiarovi, který právě vyšel na pódium za starostou, nikdo nevěnoval ani tu nejmenší pozornost. Kdyby se ale byl býval někdo obtěžoval, zjistil by, že Asiara cosi velice trápí.
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Scéna sedmá: Na vlásku

	Kdesi vysoko nad hlavami všech lidí, kteří sehrávali té noci ono velkolepé divadlo – konkrétně na střeše radnice – zatahal kdosi jednoho z chrličů za ocas. Ocas byl napojený na bezpečnostní systém a tohle bylo, velice nepřesně řečeno, smluvené znamení. Chrlič se proto vzápětí nadechl, ale k jeho nesmírnému údivu z něj vylezlo jenom tlumené: „Hmf?“

	Sousední chrlič se líně ohlédl. Spatřil, jak jeho kolegovi kouká z mordy obnažená ruka, která je v ní zaražená až po loket, a také kousek čehosi, v čem bychom mohli rozpoznat lem košile doplněný orousaným koncem nohavice. K ruce patřilo tělo, toho času nahé; tedy až na trenky s obrázky maličkých dryád. Jelikož to nebyl obraz, který by skrz naskrz tupý mozek jednoúčelového zařízení dokázal zpracovat, otočil se chrlič zase zpátky a upřel pohled znovu před sebe.

	Naprach pomalu a zkusmo vytáhl ruku ze chřtánu chrliče. Visel kus pod okrajem střechy a držel se, kde se dalo: jednu nohu měl zaklesnutou o malou, sotva palec tlustou ozdobnou římsičku, druhá mu spočívala na volutě jakéhosi falešného okna. Prsty rukou měl křečovitě vražené do spár mezi kamennými bloky zdi. Kdyby mu jeho mimické svaly dovolovaly projevovat jakékoliv emoce, zračilo by se mu teď ve tváři psychické vypětí smíšené s nepatrnou úlevou a počínající fyzickou únavou.

	„To bylo o fous,“ řekl namísto toho.

	Pak se podíval vzhůru. Na první pohled bylo zřejmé, že nahoru to půjde hůř, než to šlo sem. Cekal, že se každou chvíli zezdola ozve: „Hej, člověče, co to tam děláš? Jen počkej, ty lumpe! Že na tebe někoho zavolám!“ I když vzhledem k tomu, co bylo dnes za noc, to taky mohlo být: „Ty vole, to je úlet! Vydrž tam, sokolíku, doběhnu pro vostatní.“ Občas skutečně hluboko pod sebou zaslechl nějaké kroky, nikoho ale zatím zaplať pánbůh nenapadlo zvednout hlavu.

	Zkusil se trochu uklidnit a potom chladně zanalyzovat všechny možné cesty, které vedly zpátky na střechu, a rozřadit je podle obtížnosti od jedničky do devítky. Moc to nepomohlo. Velmi záhy totiž zjistil, že nahoru žádná cesta jednodušší než šestka nevede. Potom se pokusil překonat jeden takový protivný rantlík na té jediné šestce, kterou našel, ale vedlo to jenom k tomu, že celých dlouhých deset vteřin visel nad propastí náměstí za jednu ruku. Alespoň, že našel v jistém žlábku hrst jemného prachu a narval si ho do kapsy u trenek. Tu a tam si pak do té kapsy sahal a obaloval si jím ruce, aby mu neklouzaly.

	Nijak se neposunul a s ubývajícími silami se navíc dramaticky snižovala jakákoliv šance, že se to změní. Netušil sice, jak dlouho už tu takhle visí, ale podle toho, jak ho bolely prsty na rukou, to odhadoval tak na milión let. Čas od času zafoukal lehký vánek, který mu vlétl pod trenýrky a vypnul dryády do oblouku jako plachtu. Po každém takovém náhlém projevu aerodynamiky se mu postavily všechny chlupy na koulích a to věci také moc nepřidalo. Nemohl se soustředit. Pomalu se začínal modlit, aby přišel někdo se žebříkem.

	Náhle nad ním cosi zašramotilo.

	Naprach riskoval jeden rychlý pohled vzhůru a spatřil, jak ho z místa asi dva metry nad ním se zájmem pozorují dvě oči. Ty oči byly tvořeny dvěma úzkými štěrbinami vsazenými do jasného okrového drahokamu duhovek a duhovky samotné pak náležely černočernému tělu.

	„Ty bys mi asi nemohla spustit provaz, viď?“ zafuněl Naprach.

	Kočka si nevzrušeně olízla tlapku a popošla o kus dál, odkud na něj měla mnohem, ale mnohem lepší výhled. Potom se líně svezla po okraji střechy o kousek níž, seskočila na římsu a potom ještě níž, až byla najednou u něj. V tu chvíli měl Naprach pocit, že její výsměšný pohled (na to by přísahal) je ta nejhorší věc, kterou kdy v životě viděl.

	Kočka napřáhla tlapu, zasekla drápy do prstů Naprachovy pravé ruky a všechny ty dlouho potlačované emoce se vydraly naráz na povrch a udělaly si na jeho obličeji mejdan.

	***

	Na opačné straně budovy v tu chvíli Vlaher rychle odmotával klubko provázku, jehož jeden konec trhavě klesal ke kamenné dlažbě ulice o dvě patra níž. Freghar, který se z palácového okna v Radniční ulici nakláněl spolu s ním, se rozhlédl nejprve na jednu, poté na druhou stranu. Až na Bezprdele, který trpělivě čekal dole, byla ulice prázdná.

	Freghar neříkal věci jako Pospěš! nebo Dělej! Všichni pracovali s přesně odměřenými pohyby, rychle a efektivně. Konečně se provázek dostal až na dosah muže dole. Bezprdel k němu přivázal klíč a dvakrát za něj zkusmo zatahal. Vlaher klíč rychle vytáhl nahoru, zamával Bezprdelovi a okno zavřel. Podíval se na klíč. Teď byla ta správná chvíle, aby někdo řekl „Tak to je ono? Doufám, že to bude fungovat“, ale nikdo se s něčím takovým nezdržoval. Namísto toho se oba muži rychle vydali palácovou chodbou k Rutorově věži.

	Zastavili se až u velkých, bytelně vyhlížejících dveří, kde už na ně čekal Ratlík a starý Dobře. Pokud byste se na ty dveře zadívali pozorně, uviděli byste, že zlaté ornamenty bohatého zdobení se mají tendenci kroutit a měnit. Velmi pomalu, ale mají. Tím se ovšem Vlaher nezdržoval. Vsunul klíč do zámku a v tu chvíli mu přišlo, že vzdor vší té efektivnosti a rychlosti v pohybech je pomalu čas, aby přeci jenom něco řekl.

	„Do prdele,“ ulevil si. „Nejde to!“

	„Nejde?“

	„No nejde!“ zasyčel Vlaher. „Ten zatracenej klíč se prostě nehne.“

	A na důkaz toho několikrát vztekle zarachtal klíčem v zámku. Se zbytečnými frázemi jako by se roztrhl pytel.

	„Ukaž!“

	„Dej to sem!“

	„Teď já!“

	„Takhle s tím musíš!“

	„No tak se ukaž sám, když seš tak chytrej!“

	Jakkoliv to byli všichni vzdělanci a bylo jim vlastní slušné a důstojné chování, nyní by se shodli, že je všechno definitivně v hajzlu. Jakmile se u zoufalého lomcování s klíčem prokládaného velejemnými hodinářskými pohyby vystřídali všichni (aniž by to přineslo jakýkoliv výsledek), svezl se Vlaher zničeně k zemi a opřel se zády o plochu dveří. Ratlík s Dobrem rozpačitě postávali kolem. Dobře si prohlížel klíč.

	„Ale dobře to udělali, ten klíč, ne?“ řekl.

	Vlaher mu věnoval lehce nepříčetný pohled. Dobřemu říkal. Dobře hlavně proto, že ať už kdokoliv podělal, co chtěl, on se na to vždycky dokázal podívat tak nějak pozitivně. „Dobře jsi to udělal,“ říkával při pohledu na věc, která by neuspěla ani v Klubu malého mága. Netřeba dodávat, že byl mezi ostatními velice oblíbený a byl to vždycky až Vlaher, kdo musel přijít a říct: „Tak hoši, tohle, to je fakticky špatný. Předěláme to, jo?“

	„A že nám je to teď platný, co?“ poznamenal ironicky. „Klíč bezvadně pasuje a otáčí se jako po másle.“

	„No to ne, ale je to hezká práce,“ nedal se Dobře. „Všechny ty zuby a ty další věci. Myslím, že tomu chybělo málo a bylo to perfektní.“

	Vlaher zakroutil hlavou.

	„Však já z toho nikoho neviním,“ řekl nakonec smířlivě, protože skutečně nevinil. „Byla to těžká věc. Vyrobit duplikát a to všechno. Nebylo na to moc času. Zkrátka se to nepovedlo.“

	„Jojo,“ souhlasil po svém Dobře. „Jak říkám: Hezká práce. Klíč tam šel strčit a já nevím jak vy, ale já už jsem se viděl vevnitř.“

	Vlaherovi blesklo hlavou, že teď už se Dobře nejspíš vidí někde doma, ale uvědomil si, že by k němu i k ostatním byl nespravedlivý. Nejenže se mu dnes namísto vlastní zábavy snažili pomoci, ale navíc tím i nesmírně riskovali. A i když je k tomu přiměl Freghar, dělali to v důsledku pro něj. Na to se nesmí zapomínat. Chystal se jim všem poděkovat a celou akci rozpustit, ale v tu chvíli se Freghar udeřil do čela.

	„Moment!“ zvolal. „Říkáš, že klíč tam jde strčit. To je ono! Přeci víme, jak magické dveře fungují. Kdyby klíč nebyl dobrý, tak by odtamtud zase sám vystřelil nebo se roztavil. Zámek by ho prostě nepřijal.“

	Všichni se jako na povel podívali na klíč, který mírumilovně čouhal z klíčové dírky.

	„No a,“ osmělil se Ratlík, „vo co teda jde?“

	„Jde vo to,“ vysvětlil mu Freghar, „že ty dveře jsou fakt starý. Nemyslím tím nějak málo starý, trapných pár desítek let, ale jako opravdu starý. Přes tisíc let! Kdyby to byl, řekněme, člověk, všichni bychom mu leželi u nohou a škemrali o elixír života. A stejně jako u staršího člověka musíš znát ta jeho slabá místa, i tady musíš vědět, kde zatlačit, abys dosáhl svého. To, čemu čelíme, není magická záležitost. To je normální mechanika!“

	Freghar si dveře znovu prohlédl, potom postupně pokládal konce prstů na různá místa a zlehka na ně zkusmo tlačil. Když skončil, stoupl si až těsně ke dveřím a zapřel se o ně ramenem. Nenásilně zkusil otočit klíčem, ale bez výsledku. Zapřel tedy ještě nohu chodidlem do spodní strany dveří a na obou místech pořádně zabral. V úrovni jeho pasu cosi cvaklo. V tu chvíli byl Vlaher znovu na nohou. Ještě jednou cosi cvaklo. Freghar vzal za kliku a dveře se malinko pootevřely.

	Freghar se rozhlédl po ostatních.

	Před nimi se objevila kruhová místnost: po levé straně byla pohovka, na opačné straně stály ještě další dvě, vpravo od vchodu se nacházel stůl s několika židlemi. Na stole leželo několik talířů a džbán s vodou. Tím vybavení místnosti končilo. Zhruba uprostřed pak stály tři osoby a dívaly se na ně. Vyplašený výraz v obličeji muže v tom sežvýkaném černém kabátu, který z nějakého důvodu končil už u kolen, se nedal přehlédnout. Naproti tomu žena v dlouhé, volně splývavé sukni a nabírané košili si je prohlížela spíš zkoumavě. Konečně třetí osoba – na první pohled válečník – si je prohlížela vcelku bezvýrazně. Byl to on, kdo promluvil jako první, a když to udělal, na jeho dramaticky tvarovaném těle se přeskupily některé svaly.

	„Budou problémy?“ zeptal se.

	Dvě prostá slova byla řečena s intonací, která dávala najevo, že jejich majitel by o nějaké malé problémy vlastně docela stál. Čili jestli nějaké máte, sem s nimi. Vlaher si prohlédl nejprve jeho, a když se konečně dokázal přinutit od něj odtrhnout zrak – to nebylo lehké, protože vypadal jako ta věc, která se může docela klidně stát poslední věcí, kterou ve vašem životě uvidíte –, přejel od hlavy až k patě každého z nich.

	Nakonec se mu zrak zastavil na jejich krcích, které dekorovaly tři takřka identické náhrdelníky. Ty obepínaly šíje dostatečně těsně na to, aby se náhrdelníky nedaly jen tak přetáhnout přes hlavu, ale zase dostatečně volně, aby neškrtily. Nebýt však onoho zdobení, které náhrdelníky lemovalo, a hlavně toho velkého kamene vepředu, působily by náhrdelníky bezmála jako obojky.

	„Stíhačovy obojky,“ zamumlal Vlaher zklamaně. „Takže je odtud neodvedeme. Určitě ne nepozorovaně.“

	„S něčím takovým jsme snad počítali,“ namítl klidně Freghar.

	Ano, existuje jeden člověk, který by je možná dokázal sejmout, pomyslel si Vlaher smutně, zatímco hleděl na obojky.

	Kámen na každém náhrdelníku, kromě toho, že byl velký, byl také zelený. A nebyl to ten druh zelené, která by se dala nějak okecat. Nebyla to modrozelená, zelenožlutá ani žádná jiná podobná oportunistická barva. Nebyla to dokonce ani žíhaná zelená, ani zelená s takovými těmi malými tečkami, jaké občas v některých kamenech najdete. Ne, byla to prostě pořádná festovní zelená, možná nejzelenější věc, jakou kdy Vlaher viděl.

	Opatrně se pootočil doprava a pokradmu mrknul na Ratlíka, co on na to. Kdybych měl někdy dělat s jednou z těch zelených sraček, tak to bych tady snad ani nebyl.

	Ratlík pomalu složil ruce na prsou a zatvářil se velice, ale opravdu velice nepřístupně.

	[image: Image]


Scéna osmá: Odhalení

	Starosta byl toho názoru, že když někdo tak vysoce postavený jako on mluví s obyčejnými lidmi, měl by začít nějakou duchaplností, nějakou originální myšlenkou, aby na ně udělal dojem hned na začátku, protože všechno to, co řekne později, už bude vnímáno ve světle prvního dojmu. Myslel si také, že by s lidmi jeden měl mluvit klidně a důstojně, jelikož to vzbuzuje dojem síly a vyrovnanosti. Bylo až zarážející, jak málo se mu něco takového dařilo.

	„To je vtip?“ řval. „To je, do prdele, nějakej zatracenej vtip?“ Starostovi z očí létaly blesky, a alespoň to je mu třeba přiznat, že tohle mu šlo skvěle.

	„Jak to myslíš, není?“

	Asiar, který stál na pódiu před ním a v rukou držel zdobnou truhlici z leštěného dřeva, se tvářil provinile.

	Tady měl stát Foir, běželo mu hlavou. Mělo se řvát na něj, protože já tu ztracenou krabici nesu už docela dlouho. Měl už mě dávno střídat. A navíc je to určitě jeho chyba!

	„Já nevím,“ zahuhlal. „Prostě jsem ji otevřel a ten džbán tam nebyl. Je mi to moc líto.“

	„To říkáte vždycky!“ zaútočil starosta. „Vždycky říkáte, že je vám to líto. Proč se teda víc nesnažíte, aby vám to líto být nemuselo?“

	Starosta otočil truhlici k sobě.

	„A pak taky to vaše ‚Napříště se vynasnažím‘,“ mumlal, zatímco ji otevíral. „Se snad máte snažit už napoprvý, ne?“

	Pohlédl na dno sametem vykládané schránky, která byla neoddiskutovatelně prázdná. Víko zase vztekle zaklapl.

	„Já bych pro něj třeba skočil, co?“ navrhl Asiar. „Nebo třeba nějakej náhradní, ne? Džbánů je všude dost.“

	„Náhradní,“ odfrkl starosta.

	„Jelikož pracuju se samejma mongoloidama,“ oznámil poté srocenému davu, „otevření vína se odkládá.“

	Zpitý dav reagoval příslušným způsobem.

	„Smrt mongoloidům!“

	Starosta energicky vyrazil zpátky; přidalo se k němu několik radních, aby mu proráželi cestu. Když to stihli, uhýbali opilci stranou, jinak se po průchodu části rady ještě chvíli točili dokolečka, popřípadě rovnou popadali na zem. Rada se starostou v čele se rychle sunula kupředu. O několik minut později opustili hlavní třídu, aby zamířili k paláci. Nechali dav za sebou a rychle se propletli několika ulicemi. Stejně rychle, jako v Rogarovi vztek vzkypěl, obvykle i zmizel. Když o něco později vcházeli na náměstí Uzavření, díval se na všechno už s víceméně chladnou hlavou.

	„Kdo ho viděl naposledy?“

	„Nevím, asi Foir,“ odpověděl Asiar.

	„Nechápu, proč ho z té bedny vůbec vyndaval,“ zakroutil hlavou starosta.

	„Připomínám, že jste ho nechal opravit,“ ozval se jeden z radních.

	„Aha,“ vzpomněl si starosta.

	„Obnovit staré šrámy,“ snažil se být užitečný jiný.

	„Jistě,“ připustil starosta.

	„Zkontrolovat pevnost,“ dodal si odvahy třetí, „odhalit drobné trhlinky.“

	„Správně, na Velkou noc má být všechno v cajku,“ souhlasil starosta.

	„A pak jste si ho nechal odnést do své komnaty,“ vysvětlil snaživě Asiar, který se mylně domníval, že nálada se uvolnila.

	V ten okamžik se kolem Asiara udělalo nápadně mnoho volného místa a všichni na něj upřeli soucitné pohledy. To byly přesně ty jemné nuance, které dělily ty, jež mají šanci udělat kariéru v politice, od těch, jejichž dráha končí obvykle velmi rychle a za dramatických okolností. Tohle zcela zjevně zavánělo tím, že by to někdo mohl vyložit například tak, jako by na tom starosta nesl nějakou vinu. Samozřejmě, že byla pravda, že starosta nechal džbán opravit a později zanést do svých komnat, kde ho chtěl řádně vyzkoušet, jestli je samozřejmě všechno v pořádku, jenomže tady bylo jedno velké ale!

	„Ale to tě nijak neomlouvá!“ zaburácel. „Věděl jsi, že je Velká noc? Věděl! Věděl jsi, že je džbán u mě? Věděl! Měl ses postarat o jeho odnesení? Měl!“

	Dokonce i Asiar pochopil, že někde musel udělat nějakou chybu. Starosta si jeho mlčení vyložil po svém.

	„Tak vidíš! Ticho!“

	Asiar, který nic ani namítat nechtěl, se vcelku úspěšně pokusil mlčet ještě víc, ale příkaz nepatřil jemu. Během hovoru se dostali na několik kroků od hlavnímu vchodu, kde se starosta náhle zastavil a zdvihl pravici.

	„Mám pocit, že jsem něco zaslechl,“ oznámil povšechně důvod. „Vy jste nic neslyšeli?“

	Ostatní zavrtěli hlavami.

	„Takový nějaký jako šramot, šlo to odněkud shora,“ pokračoval.

	Radní i Asiar začali snaživě otáčet hlavami. Pak se starosta podíval nahoru.

	Kdesi vysoko nad jejich hlavami se jeho oči setkaly s pohledem kočky. Jinak ale stěna vypadala normálně, úplně jako kdykoliv jindy.

	„Ale to je přece jenom kočka,“ oznámil starosta tónem, který z nich ze všech rázem udělal pitomce.

	Dal se hlasitě do smíchu, udělal ještě několik kroků ke dveřím a vstrčil klíč do zámku. Klíč se ale v zámku neotočil a starosta strčil do dveří. Ty se bez náznaku odporu otevřely.

	„A co je zase tohle?“

	Radní chvíli moudře čekali, až si Rogar vybere další oběť, což byl proces víceméně náhodný, a pak od něj jako jeden muž udělali krok stranou.

	Vybraný nešťastník pokrčil rameny.

	„To je vtip? To je zase nějakej zatracenej vtip?“ zopakoval starosta ten den už podruhé svoji oblíbenou mantru.

	Jenomže to už rázoval halou směrem ke schodišti. Znovu se v něm vzedmula vlna vzteku a ostatní jenom čekali, až se přežene. Po cestě se mu snažili spíš vyhnout a nekomentovat žádnou z občasných hlášek, což bylo vcelku moudré, protože když se na žádnou z řečnických otázek nedostalo Rogarovi odpovědi, pauzy mezi nimi se začínaly prodlužovat. Zrovna v okamžiku, kdy ustaly docela, to už byli ve druhém patře a mířili do starostových komnat, se za nimi cosi ozvalo. Když se starosta otočil, zjistil, že proti nim stojí polonahý muž. Rogar se zarazil. I naháč se zastavil.

	Starosta, který by sám sebe označil za muže, jehož jen tak něco nepřekvapí, zejména co se týká nedostatků jeho podřízených, zůstal bez hlesu zírat na polonahého muže v chodbě. Tohle byl jasně úplně nový level.

	„To je vedro, co?“ řekl konečně Naprach.

	Starosta, jehož až doteď brzdila nezvyklost situace, se vzpamatoval a ukázal na naháče prstem. Okamžik to vypadalo, jako kdyby mu chtěl něco říct, a taky jo, tenhle večer se tedy rozhodně nevyvíjel podle jeho představ a on měl konečně před sebou někoho, komu to řekne všechno pěkně od plic. Ta drzost! Stačil ale sotva jednou zahrozit prstem, když jeho pozornost upoutalo cosi jiného.

	Otočil hlavu, spustil prst a pomalu došel až ke zdi. Pozorně si prohlédl dva práskače zabudované v podhledu. Jejich pohyby byly rychlé a slova, která si říkali, mimo lidskou slyšitelnost, ale kdyby si měl Rogar tipnout, pak to vypadalo, no ano, pak to vypadalo docela, jako kdyby se ti dva hádali.

	Myšlení starosty Rogara bylo jako puzzle o velikosti tři krát tři kostičky. Snad proto mu také obvykle nedalo tolik práce si všechny ty kousky rychle srovnat. Jenomže dneska mu už od začátku večera do toho stolku, kde byly dílky položené, někdo strkal. Poslední část skládačky teď ale konečně zapadla na své místo.

	„Za mnou!“ zavelel.

	Rázně vyrazil chodbou k Roturově věži a všichni, včetně polonahého Napracha, jej následovali. V chodbách ve střední části paláce se chvíli zdrželi, to když našli dva omráčené strážné. Vypadalo to, jako by se jeden z nich dostal až k alarmu, ale nepodařilo se mu ho spustit. Nebo ano?

	Rychle proběhli chodbou spojující střední část paláce s Rutorovou věží a vyběhli jedno zbývající patro. Starosta si mezitím stihl připravit zlatý klíč, když ale dorazili ke dveřím, viděl, že ho nebude potřebovat. Dveře byly pootevřené.

	„Připravte se!“ zavelel starosta, neobtěžoval se však ani v nejmenším zkontrolovat, jak taková příprava proběhne u skupiny lidí, z nichž to nejnebezpečnější, co některý z nich měl, byla nedopitá láhev loňského Osluncového.

	No, vypadalo to nakonec asi tak, že se za starostou odehrálo mnohočetné kroucení v ramenou a hýbání krky, zkrátka tak, jak si standardní hovňousci představují, že se chovají opravdoví ranaři. Akorát Naprach si povytáhl trenky.

	Starosta Rogar opatrně strčil do dveří, které se s mírným zaskřípáním otevřely. Místnost byla prázdná. Starosta nechápavě pohlédl na klíč. Potom se pokusil klíč vsunout do zámku, ale bylo to, jako by ode dveří dostal ránu, a tak klíč pustil. Klíč vzápětí s kovovým cinknutím udeřil o protější zeď a starosta vyjeveně zíral na malou jamku, kterou po sobě naproti zanechal.

	Následně se starosta zachoval způsobem, který mu šel nejlíp: zrudl, otočil se na ostatní a vybral si oběť.

	Pokud se toho týká, je muž, jenž je na místě objeven polonahý, v jednoznačné nevýhodě.

	„Ty,“ starosta učinil pohyb, jako kdyby chtěl Napracha uchopit za textil, ale náhle si uvědomil, že jediný kus látky, za který by ho mohl uchopit, tak za ten že ho rozhodně uchopit nechce.

	„Za to můžeš ty!“ obvinil ho.

	„Já?“ podivil se Naprach. „No to teda ne.“

	„Vnikl jsi do paláce!“ pokračoval starosta. „Proplížil ses až sem a osvobodil jsi je! Přiznej se!“

	Naprach hlasitě škytl.

	„No ale vůbec ne.“

	„Přiznej se!“

	„Se nepřiznám,“ trval na svém umíněně Naprach.

	„Jak jsi se sem dostal, aha?“

	„Sem vás viděl na náměstí a sem myslel jsem, že je tady nějakej tajnej mejdan? Sem nikdy nebyl na tajnej mejdan.“

	Starosta zaťal čelisti. Měl neodbytný pocit, že si z něj tady někdo dělá legraci. Nakonec v rámci vyšetřování překonal původní zábrany a chytil Napracha za dryády.

	„Přiznej se, nebo ti utrhnu koule!“ zahrozil.

	Bylo to zvláštní, ale Naprachův strnulý výraz ani teď nepolevil. Jenom v jeho hlase by si pozorný pozorovatel všiml určitého vnitřního vypětí.

	„Přísahám!“ řekl Naprach přeci jenom o něco rychleji. „Viděl jsem vás na náměstí a šel jsem za váma! Moc sem vo tom nepřemejšlel. Byla chyba.“

	Starosta, který se nikdy neohlížel, znejistěl. Mohl za nimi opravdu jít? Rozhlédl se po ostatních. Ani ti si ale nepamatovali, že by za nimi kdokoliv šel. Všichni se celou dobu dívali jenom na starostu. No konečně, něco na tom být mohlo. Ostatně, kde měl potom klíč, kterým si odemkl? Kde měl jakékoliv náčiní, kterým by si jakkoliv myslitelně pomohl? Starosta, který poprvé v životě dostal do hrsti takové množství ženských, pustil sevření.

	To ale samozřejmě neznamenalo, že by se začal tvářit méně nedůvěřivě.

	***

	Davar se v lese pohyboval velice opatrně. Jeho oči už sice dávno přestaly protestovat proti všudypřítomné tmě a soustředily se na to málo měsíčního svitu, které sem větvemi jehličnanů dopadalo, trocha obezřetnosti ale rozhodně nemohla škodit. Naštěstí pro něj byla jasná noc a Kytka zrovna vcházel na malý palouček, kde bylo světla přeci jenom o něco víc. Jak za dne, tak i za noci byl ten palouček bez nadsázky magickým místem. Jakékoliv světlo, které sem kdy dopadlo, tu vždy našlo dostatek tvarů, na kterých se mohlo vyřádit. A tohle navíc nebylo obyčejné světlo. Bylo to světlo plného Měsíce a mnoha vzdálených hvězd: věčných svědků neobyčejných událostí.

	Kytka prošel kolem několika větví, které poslušny imperativu druhořadé beletrie vypadaly jako pařáty vzpínající se prosebně k nebi, a zaplul do vysoké trávy. Vlnila se stejně jako nerovná zem pod ní. Minul několik subtilních pařezů a konečně mezi vlnami našel na jednom z hrbolů velký plochý kámen a sedí si na něj. Vytáhl z kabely krátkou píšťalu a začal na ni hrát. Nebyla to nijak zvláštní melodie a Kytka ji popravdě řečeno ani nehrál nijak zvlášť dobře. Jak se ale postupně uvolňoval a soustředil, melodie se vyčistila a přednes překonal hranici otrocké interpretace. Tóny se rozeběhly do všech stran: sjížděly po stráních, šplhaly se do vršků, a pokud budeme chtít, můžeme si představovat, že Davarově hře naslouchal celý les.

	A pak se na okraji paloučku náhle cosi nesměle pohnulo.

	***

	Naprach za nimi šel z velké části proto, že se nikdo neobtěžoval ho odehnat. Starosta se řítil palácovými chodbami a v těsném závěsu za ním vlálo celé procesí poskládané především z radních. Starosta se dle svého zvyku neohlížel, aby se ujistil, že za ním vůbec někdo jde; ani nemusel, servilní dusot mnoha nohou mu byl více než dostatečným důkazem. Nikdo nevěděl, kam jdou. Akorát jednou se kdosi otázal – pro úplnost, hlas, který se toho odvážil, se ozval až úplně zezadu a zněl trochu jako hlas člověka, který vám vysvětluje výhody té či oné rakve –, ale starostův obličej se pouze zkřivil zlostnou netrpělivostí a dotaz zůstal bez odpovědi. Podle toho, že mířili do západního křídla, se ale dalo vyvodit, že cílem jejich cesty je starostova pracovna. Tu si Rogar – z nejrůznějších důvodů – nechal zřídit co nejdál od soukromých komnat poté, co do paláce nastěhoval svoji ženu.

	„Jak dlouho může trvat,“ otočil se za chůze na Asiara, „než ve Velkém sále shromáždíš všechny gardisty?“

	Asiar se nadechl k odpovědi, kterou mohla tvořit kterákoliv z mnoha variant od jemného upozornění na fakt, že on gardistům nevelí, až po odhad množství alkoholu, který touhle dobou koluje většině gardistů v žilách, ale sotva stačil otevřít pusu, starosta ho znovu přerušil.

	„A dobře si rozmysli, co mi řekneš, protože pokaždé, když otevřeš hubu, tak mě rozbolí hlava.“

	Ať už si Asiar prve vybral kteroukoliv odpověď, teď je všechny zahodil.

	„Asi tak deset, patnáct minut,“ vydechl nakonec.

	„Za pět!“ zahulákal starosta. „Za pět, a už se nezdržuj.“

	Asiar předal truhlici jednomu z radních a doufal, že mu to projde. Prošlo a truhlice pak doputovala mnoha rukama až úplně dozadu, kde ji kdosi nabídl Naprachovi. Ten se při pohledu na ni jenom pobaveně uchechtl. Asiar se zatím pokoušel o nemožné a žhavil žábu o sto šest. Dokonce si, povzbuzen prvním úspěchem, dovolil rozdávat instrukce radním, kteří ho kupodivu poslouchali. Procesí mezitím dodusalo k starostově pracovně. Starosta otevřel dveře a všichni se nahrnuli dovnitř. Naprach, který zde byl vůbec poprvé, se zvědavě rozhlížel. Starosta mezitím něco hledal.

	„Tady,“ vykřikl vítězoslavně. „Tohle, dámy a pánové, je jedna z posledních džinových lamp.“

	Naprach si prohlédl předmět ve starostově ruce. Byla to protáhlá olejová lampa s několika kameny toho nej zelenějšího odstínu, jaký kdy viděl, rozmístěnými podél každé strany. Stál od Rogara několik kroků, ale i na tu vzdálenost mohl pozorovat, jak se v největším z kamenů čas od času cosi mihlo, tu tvář, tu oko, které šije zvědavě prohlíželo.

	„Tenhle džin je dokonce poslední svého druhu a navíc už je skoro vypotřebovaný. A teď pozor! Byl stvořený k pronásledování uprchlíků!“ triumfoval starosta konečně.

	„A jak to funguje?“ odvážil se kdosi.

	Starosta ale jenom netrpělivě zamával rukou a už byl zase v pohybu.

	„Za mnou!“ zavelel.

	Vyběhl na chodbu, ale za okamžik byl zpátky. Vypakoval všechny ze své pracovny a pracovnu za sebou zamkl. Jeden tu jeho víru v klíče i vzdor aktuálním zkušenostem musel až obdivovat. Když o několik minut později dorazili do Velkého sálu, zjistili, že ačkoli se Asiarovi zázrak nepodařil, rozhodně se k němu alespoň přiblížil: Z celkového počtu jednasedmdesáti gardistů se jich v místnosti shromáždilo necelých dvacet a většina z nich měla dokonce nadpoloviční většinu součástí předepsané výzbroje. Mezi nimi byli i ti dva, kteří měli prve hlídat vězně a teď komukoliv, kdo byl ochoten jim tolerovat trochu toho přehánění, vyprávěli, jak podlehli přesile a podlosti. Krátce po starostově příchodu navíc vklopýtal do Velkého sálu i strážce zbrojnice a v náručí nesl několik ze zbývajících bojových holí. Radost z takového nesporného organizačního úspěchu nekalilo ani to, že tři z gardistů se během starostova krátkého proslovu omluvili a odebrali se za sloupy, odkud se pak ozývaly dávivé zvuky.

	„Chlapi!“ zarval starosta, který v mládí přečetl dva nebo tři dobrodružné příběhy a teď se nestyděl nabytých znalostí využít. „Tak nám ti parchanti pláchli.“

	Chlapi, z nichž někteří konečně dostali nápovědu, kterým směrem se mají dívat, zamžourali na starostu.

	„To, kdo za to nese největší vinu,“ pokračoval starosta a vrhl významný pohled na dva provinilé gardisty, „vyšetříme později, teď je naším hlavním úkolem je dostat. A předem říkám, že tentokrát je nechci živé. Je to jasný?“

	„Zkaz!“

	„Jasný!“

	„Hmf?“

	„Čili teď utvoříme kruh a ti s vyšším stupněm kvalifikace,“ ukázal přitom na několik gardistů, kteří se nejméně kývali, „dostanou bojové hole.“

	„Hurá!“

	Starosta zamával netrpělivě rukou.

	„Uprchlíci mají na sobě stopovací obojky,“ pokračoval. „Ty džin ukrytý v této lampě dokáže vystopovat kdekoliv na světě. A co víc! Dokáže nás tam taky přenést. Takže až se ocitneme na místě, budou uprchlíci rovnou v našem obklíčení. Je to jasný?“

	Jo!“

	„Jasný!“

	„Promiňte, tohle je opravdu trapné, hned jsem zpátky.“

	Muž, jenž se zrovna vrátil zpoza sloupu, za něj znovu odběhl.

	„Neváhejte ani vteřinu,“ nedal se starosta vyvést z konceptu. „Bude to blesková akce!“

	Gardisté utvořili dva kruhy. Ve vnitřním stáli ti, kteří měli bojové hole. Ve vnějším kruhu stáli všichni ostatní a starosta. Naprach se potichu odklidil až do podloubí ke stěně Velkého sálu. Ozbrojenci namířili své zbraně – hole, meče, nože, píky a další věci doprostřed kruhu.

	„Tak připraveni? Akce!“

	Starosta dlaní energicky přeleštil bok lampy. Všichni se přikrčili v očekávání okamžitého přenosu, ale když se nic nestalo, zase se uvolnili. Kameny na lampě potemněly a z její hubičky se začal valit zelený dým. Hromadil se rychle uprostřed kruhu. Jeho příval nebral konce a dým po chvíli nabral znatelně antropomorfní tvar. Když konečně ustal, vznášel se v kruhu gardistů zelený, poloprůhledný džin. Ruce měl založené na masivních prsou a rozhlížel se po ostatních.

	„Kdo mě povolal?“ otázal se netečný hlas.

	„Co je to za blbej dotaz?“ osopil se starosta na sice zajímavě formovaný, ale furt jenom obláček kouře. „Já jsem tě povolal! Kdo jinej?“

	Džin se bez jakékoliv známky emocí obrátil na starostu.

	„Kdo mě povolal?“ zopakoval.

	„Rogar, starosta vznešeného města Caredbaru,“ řekl s určitým přemáháním Rogar.

	„Čeho si žádáš, můj pane?“

	„Do prdele, jsi jednoúčelovej džin-stíhač. Co bych asi tak mohl chtít?“

	„Čeho si žádáš, můj pane?“ nedal se džin.

	„Vystopovat a dostihnout osoby,“ cedil mezi zuby starosta, „které na šíjích nesou obojky uprchlíků.“

	Džin sotva znatelně kývl.

	„Jsou tito uprchlíci tři?“ dotázal se.

	„To se mě ptáš?“ vybuchl starosta. „To se mě opravdu ptáš? To se sakra ví, že jsou tři! Daleko neuprchli. Tak nás tam rovnou hoď, ať to sviští.“

	„Dovoluji si upozornit,“ pokračoval poněkud upjatě džin, „že jsou k dispozici prostředky už pouze na jedno hromadné přenesení.“

	„A?“

	„Nerozumím.“

	„Ptám se, co má bejt? Proč mi to říkáš?“

	„Poté bude lampa vybitá. Přejete si opravdu provést přenesení?“ „Přísahám, že jestli nás tam okamžitě nehodíš, tak najdu způsob, jak bys toho mohl litovat!“ zahrozil Rogar.

	Džin okamžik zpracovával informaci.

	„Potvrzuji,“ oznámil džin. „Kolik osob má být přeneseno?“

	Starostovi poklesla brada. Potom vytřeštil oči.

	„Tohle má být rychlá stíhací akce!“ zavyl. „Tebe si příště pošlu pro smrt!“

	„Potvrďte změnu sledovaného objektu na: smrt.“

	„Cože? Ne, ne! Hele, tak zpátky! Pořád chceme ty tři. Rovnou vysyp, kolik z nás tam můžeš hodit.“

	Jestli kdy starosta kontroloval svoji letoru, ty chvíle byly ty tam.

	„Všechny.“

	Starosta na okamžik vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

	„Pro kastráta!“ ulevil si nakonec. „Tak nás tam už ale všechny přenes!“

	„Jak si přejete,“ potvrdil džin. „Přenos začne v nejbližších okamžicích.“

	„No konečně!“

	Hroty zbraní (a hole) se znovu nedočkavě sklonily ke středu kruhu.

	Naprach v tu chvíli sice tiše opustil Velký sál, ale ještě než za sebou zavřel dveře, na okamžik se ohlédl. V tu chvíli měl neodbytný dojem, že se jeden koutek džinových úst nepatrně nadzvedl.

	„Ale ještě předtím,“ oznámil, „provedeme z bezpečnostních důvodů ověření totožnosti uživatele odpovědí na otázku, kterou jste zadal při první evokaci džina.“

	Jakmile se všichni dozvěděli jméno starostovy matky za svobodna, došlo konečně k vymodlenému přemístění.

	Sedm radních, osmnáct gardistů, starosta a Asiar se ocitli v naprosté tmě, která mohla klidně patřit útrobám nějaké jeskyně, kdyby to místo nevonělo jehličím. Mužům dlužno přiznat, že drželi formaci až do té doby, než si jejich oči zvykly na lesní šero. Když se tak konečně stalo, oči jim potvrdily to, co předtím naznačil nos: stojí v lese a těmi nejnebezpečnějšími zbraněmi na ostrově míří na jednu dokonale vyplašenou srnku. Nesla na šíji tři náhrdelníky s kamenem v té nej zelenější barvě, jakou byste si dovedli představit.

	Temnýma očima nejistě těkala z jednoho na druhého.
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Scéna devátá: Krow-Kane

	Ta myšlenka se k Vlaherovi vracela stále znovu a znovu.

	Jak přimějí cizince, aby mu pomohli?

	Od odpoledního rozhovoru s Fregharem se sice pokoušel podobné úvahy vytěsnit, ale ony si stejně nacházely tu a tam cestu do jeho hlavy, a od té doby, kdy vyvedli zajatce z věže a zavedli je do podzemí, už vlastně nedokázal myslet na nic jiného. Jak je přesvědčí? Jak zajistí, aby svému slovu dostáli?

	Do paláce sice žádná podzemní chodba nevedla, zato pod sousední univerzitou jich bylo hned několik. Když vyskočili z okna v prvním patře, přeběhli po Nurorově ulici do otevřených vedlejších dveří univerzity a v době, kdy se po Náměstí Uzavření rozlehl starostův sonorní hlas, byli dávno v bezpečí jednoho z tunelů, které procházely pod celým městem.

	Už ve věži cizincům krátce nastínili, co jim přišli nabídnout, a ti souhlasili. Freghar s Ratlíkem šli vepředu, mezi nimi kráčeli dobrodruzi a průvod uzavíral Dobře s Vlaherem. Freghar s Vlaherem také drželi hořící louče, které vrhaly překvapivě jasné světlo na okolní chodbu; na válečníka i čarodějku a toho třetího.

	Válečník šel klidně a nezdržoval zbytečnými otázkami. Druhý muž také mlčel, i když v jeho případě měl Vlaher podezření, že je to spíš tím, že je zabraný do jakéhosi neslyšného rozhovoru. Čarodějka šije však celou dobu zkoumavě prohlížela a kladla nejrůznější otázky. Z Vlaherova pohledu docela rozumné. Poměrně záhy pochopila, kdo je architektem jejich osvobození, a teď nespouštěla z Freghara oči.

	„Jakou máte záruku,“ zeptala se ho, „že vám neutečeme hned, jakmile se dostaneme za hradby města?“

	Freghar se na ni otočil.

	„Žádnou,“ připustil. „Snad jedině, že tohle je ostrov a vy se z něj bez naší pomoci nedostanete.“ Obrátil se znovu do směru chůze a dodal: „Vy nám to prostě slíbíte.“

	„Slíbíme,“ zopakovala čarodějka zamyšleně.

	Hlavou jí kmitaly myšlenky, nahlas ale žádnou nevyslovila.

	„No dobrá,“ připustila nakonec. „Takže my vám pomůžeme najít nějaké děvče, to by snad neměl být takový problém, a vy nám na oplátku zajistíte bezpečný odchod z ostrova. Říkám to správně?“

	„Ano.“

	„Připusťme na chvíli, že je to pravda,“ pokračovala. „Jakou ale máme záruku my, že splníte vaši část dohody? Že nás například hned potom nevrátíte zpátky?“

	Vlaher jí musel dát za pravdu. Neměli sice v úmyslu je podvést, ale jak to oni mohli vědět?

	„To by bylo příliš náročné,“ odvětil Freghar se sotva rozpoznatelnou známkou ironie v hlase. „Nebylo jednoduché vás odtamtud dostat a předpokládám, že nazpátek by to bylo ještě těžší.“

	Pak ale zvážněl.

	„Zárukou vám budiž naše slovo,“ dodal. „Riskovali jsme hodně, abychom vás odtamtud dostali.“

	Čarodějka si skousla spodní ret. Nevypadala, že by ji Fregharovo vysvětlení nějak zvlášť uspokojilo. Chvíli šli mlčky, vedeni neviditelnou mapou, kterou měl Freghar v hlavě.

	„Jak nás odtud hodláte odvézt?“ změnila po chvíli téma. „Na té lodi, která nás sem přivezla?“

	„Ano,“ potvrdil Freghar. „Takový je plán. Předpokládám, že vás dostaneme na palubu, máme kapitánovi co nabídnout. Osobně se ale domnívám, že jakmile skončíte svůj úkol, všechna omezení, která vyplývají z Uzavření, padnou a vy budete moci odplout zcela volně. Nebo tu můžete zůstat. Jak budete chtít.“

	„Obchod nikdo nekontroluje?“

	„Ale jistěže ano. Kontrola je vlastně velice přísná. V době přítomnosti cizí lodi nesmí nikdo z nás do přístavu a z lodi zase nesmí nikdo vystoupit. Vše zařizuje velmi úzká skupina lidí a výměna zboží probíhá automaticky. Jenomže i tak se některým lidem daří směňovat zboží bokem. A stejnou cestu využijeme i my.“

	Čarodějka se několikrát nadechla, jako by se chtěla ještě na něco zeptat, ale pokaždé si to rozmyslela. Vlaher si dokázal představit, že má tisíc a jednu otázku, ale podstata věci zůstávala stejná: Uvízli na ostrově, o němž téměř nikdo zvnějšku neměl ani tušení, a jestli měli mít nějakou šanci se odtud dostat, byla to tato. Všechno, co ten stařec řekl, mohla být z jejich pohledu nakonec i pravda. A kdyby nebyla? Kdyby se nalezení dívky protáhlo nebo se ukázalo nad jejich síly? Čarodějka pokrčila rameny. No tak co! Budou venku a s tím už se dá něco dělat. V každém případě musí postupovat obezřetně.

	Vlaher čarodějce do hlavy samozřejmě neviděl, ale dokázal si představit, že se v ní musí odehrávat něco podobného. V té jeho by se tedy v každém případě něco podobného odehrávalo. Pohlédl pro změnu na urostlého válečníka.

	Ten sice celou cestu mlčel, a tak si ho nikdo nevšímal, ale za klidnou fasádou se mohlo odehrávat cokoliv. Ti dva vzadu nebudou žádnej problém. Tlouštík, podle toho, jak funí, už teď sotva jde a ten druhej mrňous si ani nestačí uvědomit, co se děje. Viděl, jak se válečník tu a tam s velice vlažným zájmem rozhlédne kolem sebe. Louče se bude hodit. Podle toho, jak mhouřil oči, by si jeden myslel, že samým nezájmem skoro usíná. Ten, co se vepředu tak třese, se nejspíš složí sám, ale na toho staříka si musím dát majzla. Než se k němu tou úzkou chodbou dostanu, mohl by zkusit nějakou magii. Válečník se ušklíbl a několik svalů na jeho těle se líně přeskupilo. Musím počkat, až bude kolem víc místa. Naoko unaveně zamrkal. Při první příležitosti!

	Vlaherovi při představě, co se asi odehrává ve válečníkově hlavě, nebylo dobře. Podíval se raději na toho třetího, ale než si stačil představit jeho duševní pochody, muž promluvil a Vlaherovi došlo, že ať už by hádal cokoliv, určitě by se netrefil.

	„Ehm,“ odkašlal si ten třetí. „Takže jestli už teda nikdo nic nemá, tak já bych se na něco zeptal.“

	Freghar se zastavil a s ním i zbytek procesí.

	„No ono je to spíš takový prohlášení,“ opravil se. „Ovšem zásadní!“

	Vlaher přes hlavy cizinců viděl, jak Freghar nadzdvihl obočí. Jednou poznamenal něco v tom smyslu, že sama existence toho muže je mu záhadou. Teď byl Freghar viditelně zvědavý, co řekne. Muž šije nejprve všechny jednoho po druhém prohlédl a pak svoje slova skoro vyplivl.

	„Podle mě neexistujete,“ oznámil jim. „Všichni jste jenom výplod mojí představivosti. Všechny jsem si vás vymyslel. Říkal jsem si, že byste to měli vědět.“

	Zvědavě přejížděl pohledem z jednoho na druhého, aby viděl, jaký dojem na ně jeho odhalení udělalo, a Freghar skutečně na okamžik vypadal, jako by cizincova slova zvažoval, pak ale jenom zavrtěl hlavou a otočil se.

	„No dobře,“ shrnul a posvítil do chodby před sebou, „a teď bychom si měli pospíšit. Ostatně, už to není daleko.“

	Procesí se dalo znovu do pohybu. Třetí muž mlčel.

	Netrvalo dlouho a začali stoupat po úzkých schodech, pod jejichž vrcholem Freghar ztlumil světlo louče. Dal dozadu pokyn Vlaherovi, aby udělal to samé.

	„Dostáváme se znovu na povrch,“ řekl. „Budeme sice pořád uvnitř, ale ještě stále jsme ve městě a není třeba budit nežádoucí pozornost.“

	Vrchol schodů před nimi odhalil prostornou tmavou místnost s úzkými podélnými okny ve dvou třetinách její výšky. Do místnosti nahlíželi nevelkým otvorem ukrytým za falešnou stěnou. Po pravé straně byl malý modlitební oltář, na opačném konci vedlo dolů několik schodů, za nimiž byly vidět rakve. Nacházeli se na městském hřbitově v jakési přepychové hrobce. Odněkud z dálky sem zaznívalo veselí.

	Čarodějka se těsně před vstupem do hrobky zastavila. Podezíravě si prohlédla otvor a vzala překvapenému Fregharovi louči. Přiblížila ji k podlaze. Chvíli s ní pohybovala sem a tam, ale všechno, co objevila, byly jenom staré zašpiněné kameny. Udělala opatrný krok dovnitř a posvítila na místo o kus dál. Ani tam nic nebylo. Po celou dobu vraštila obočí. Udělala ještě jeden krok a světlo louče dopadlo na čísi nohy. Čarodějka plamen rychle zdvihla a pohlédla do tváře Pana Rýmičky.

	„Ten patří k nám,“ ozval se za ní Freghar a louči jí zase vzal.

	Vlaher měl pocit, že Freghar po louči sáhl snad až příliš rychle, ale než o tom stačil víc zauvažovat, světlo na malý okamžik ozářilo ruce Pana Rýmičky a Vlaher si všiml, že jsou umazané od nějaké barvy. Zamračil se. Něco tu nehrálo, ale zatím nevěděl co. Hned za čarodějkou do místnosti vešel válečník, který se líně rozhlédl po okolí a ani teď na sobě nedával nic znát. Snad jedině, že se pohledem na okamžik zastavil u vchodových dveří. Vedle něj se postavil ten třetí a také on se krátce rozhlédl po místnosti. Zjevně na ní neshledal nic zvláštního, protože hned vzápětí upřel zrak na Freghara.

	Vlaher přimhouřil oči. Jistě jen docela úplnou náhodou to dopadlo tak, že cizinci stáli uprostřed kruhu, který kolem nich vytvořilo pět Fregharových parťáků. Rychle se rozhlédl po vnitřku hrobky, ale ani on nenašel nic zvláštního.

	Freghar si vzal slovo a znovu shrnul podstatu dohody. Poctivě nezatajil, že pátrání po Katynce může být nebezpečné, a pověděl také o nedávných zmizeních ostrovanů, ubývající magii a rovněž o tom, jak to podle nich souvisí s jihem ostrova. Na závěr se jich znovu zeptal, zda jsou ochotni Vlaherovi pomoci výměnou za odjezd z ostrova. Válečník zaváhal jen na okamžik a krátce přikývl. Příliš rychle na někoho, kdo vypadal, že sotva dává pozor. Čarodějka hned po něm také opatrně přisvědčila. Jako poslední souhlasil ten třetí, i když v jeho případě to vypadalo spíš, jako když nechce dělat potíže.

	Jakmile Freghar vyslechl jejich sliby, chvíli šije smutně prohlížel.

	„Kéž bych vám to mohl prostě věřit,“ povzdechl si.

	Vzápětí rozpřáhl ruce a pronesl několik slov. To první, co zaznamenali, bylo, že se v místnosti udělalo víc světla. Cizinci se jako jeden podívali nahoru na strop, který prve zahalovalo všeprostupující šero. Teď doslova zářil. Na stropě uviděli dvojí kruh; v tom větším se nacházel vepsaný čtverec, zatímco ten menší se k tomu většímu jenom tiskl. Uvnitř obou kruhů zářila jakási slova, symboly a další drobnější obrazce, stejně jako kolem nich. Světlo vydávaly linie kresby, přesněji barva, jíž byla namalována (stejným světlem zářily i ruce Pana Rýmičky).

	Vlaher se nápisy pokoušel přečíst a rty se mu při tom neslyšně pohybovaly. Práci mu znesnadňovalo, že všechny nápisy byly zrcadlově obrácené.

	„To nedává smysl,“ prohlásil nakonec. „Takhle, jak to je, to prostě nedává smysl.“

	Jako první se vzpamatovala čarodějka.

	„Pryč!“ zavelela.

	Bylo jí jasné, že padli do pasti, a i když ještě nevěděla do jaké, nehodlala to teď zjišťovat.

	„Co to znamená?“ zeptal se kňouravě ten třetí.

	Namísto odpovědi vyrazila čarodějka z kruhu. Stačila ale udělat sotva několik kroků a něco ji srazilo zpátky. Válečník měl v tu chvíli už náskok několika takových pokusů a teď obíhal po vnitřní straně neviditelné bariéry, která oddělovala dobrodruhy od rovenských. Z jeho pohybu se dalo odvodit, že má bariéra přibližně kruhový tvar.

	„Co se to děje?“ dožadoval se stále odpovědi ten třetí.

	Ani tentokrát mu nikdo neodpověděl. Čarodějka i Vlaher pohlédli znovu ke stropu. Zatímco čarodějce byl význam obrazce stále nejasný, Vlaherovi konečně svitlo.

	„Jsou dvě!“ vykřikl.

	Kouzla byla skutečně dvě a obrazce pro ně byly na stropě namalovány najednou. Jeden vepsaný do druhého. Vlaher rozpoznal kruh, který kohokoliv, kdo do něj vstoupil, zadržel uvnitř až do té doby, dokud mu ten, kdo kruh namaloval, zase nedovolil vystoupit. To nebyla těžká magie. To ostatně nebyla ani žádná opravdová magie, na to vám stačil kyblík s barvou. Zato druhé kouzlo představovalo mnohem složitější užití magie. Teď, když si Vlaher uvědomil, že kouzla jsou dvě, neměl žádné potíže to druhé rozpoznat. Přesto odmítal uvěřit tomu, co vidí.

	„Krow-Kane?“ zamumlal.

	Ještě pořád mu cosi do té skládačky chybělo.

	„Ale to není možné,“ šeptal. „Tolik many přece nemůže mít? To prostě není možné! Kde by ji vzal?“

	„Co je to Krow-Kane?“ vyštěkla na něj čarodějka.

	Vlaher jí nevěnoval pozornost. Namísto toho sledoval Freghara, který před okamžikem vystoupil z menšího kruhu a teď se pohyboval po obvodu toho většího. Jak šel, odříkával Freghar bez ustání slova zaklínadla. Linie obrazců žhnuly čím dál víc. Vlaherovi bylo jasné, že se Freghar připravuje k vložení many, která je k provedení kouzla potřeba, a že jí nebude zrovna málo, vždyť se chystal spoutat rituálem Krow-Kane tři lidi najednou! Co mu ale jasné nebylo, bylo to, kde chce Freghar tu manu vzít?

	Rád by se ho zeptal, ale uvědomoval si, že teď nemůže přítele rušit. Když se Freghar během obcházení dostal na jeho úroveň, vzal Vlahera za ruku a odvedl ho do menšího kruhu. To znamenalo, že nechce dobrodruhy spoutat svým slovem, ale slovem Vlaherovým. Což mělo logiku. Jenomže to samo o sobě nebylo odpovědí na původní otázku. Kde chce vzít manu? Když tam Vlahera dovedl, podíval se mu do očí, usmál se a zatvářil se povzbudivě. Zároveň sáhl pod kabát. Vytáhl útlý svitek a vsunul ho Vlaherovi do kapsy. Aniž by přestal odříkávat magické formule, spiklenecky na Vlahera mrkl.

	„Starý muž má v zásobě vždycky nějaký ten trik navíc,“ znamenalo to mrknutí.

	Pak se Freghar postavil se na opačný vrchol čtverce, tam, kam se vkládá mana, a teprve v tu chvíli to Vlaherovi došlo. Pravda se před ním rozvinula jako mapa k pokladu. Jediná magie na ostrově zbyla už jenom v lidech! Těsně za Freghara se postavil Pan Rýmička a Freghar znovu pozdvihl ruce ke stropu. Jeho naposledy omládlý hlas nabral na síle. Vlaher zbledl a tvář mu se stáhla hrůzou.

	„Ne,“ zašeptal.

	***

	„Jediná magie na ostrově už zbyla jenom v lidech.“

	„Ale jak je to možné?“

	„To nikdo neví.“

	„Tak to bylo vždycky?“

	„Ne, Vlahere, to tedy rozhodně nebylo!“

	Tahle lekce se Vlaherovi vryla do paměti jako nic jiného. Myslel na ni často, nejvíce se mu spojila s dnem, kdy ho nechali tak dlouho čekat na chodbě paláce.

	„Dřív byla magie vším a ve všem a bylo jí mnoho. Byla v rostlinách, vzduchu i v zemi, zkrátka byla všudypřítomná a přetékající. Přelévala se volně z jedné věci do druhé a my tenhle tok uměli usměrnit. Ach, jak my v tom byli dobří! Uměli jsme manu spoutat tak snadno, jako nabereš vodu do džbánu.“

	Na chodbě bylo tíživé ticho, ale on věděl, že už jsou uvnitř.

	„Jenomže pak magie zmizela. Najednou nebyla ani ve vzduchu, ani v zemi a postupně začala mizet i z rostlin.“

	„Ale v lidech pořád byla.“

	„Ano, v lidech ano. Z těch nikdy tak docela zmizet nemohla. Lidská stvoření jsou nej magičtějším z celého božího úradku. Není síly, která by z nich magii mohla uvolnit. Kromě smrti. Samozřejmě.“

	Ze dveří vykoukl pomocník, aby se přesvědčil, že Vlaher stále čeká.

	„Lidé jsou jako vesmírné houby, které magii sají. Když se narodí dítě a vykřikne, aby se přivítalo se světem, z jeho okolí se do něj přelije takové množství many, které si ani neumíme představit. Vlastně se to po troškách děje, už když roste matce v břiše, ale v tom prvním výkřiku, v tom jediném neuvěřitelně krátkém okamžiku, přijme tak ohromnou spoustu té boží podstaty, že jí je dost na celý život. Není moci, která by tomuto procesu mohla zabránit. Mana se v tu chvíli nasaje odtud, odkud jí to jde nejsnáze: ze vzduchu nebo ze země. Dříve vždycky stačilo, aby zafoukal vítr a promíchal vzduch, aby zapršelo a déšť půdu spláchl a bylo jí zase jako předtím. Jenomže když mana zmizela z půdy a ze vzduchu a začala ubývat i z rostlin, nebylo ji náhle kde brát.“

	Když se pomocník přesvědčil, že Vlaher stále čeká, zase zaplul dovnitř a pečlivě za sebou zavřel.

	„Jenomže zrození člověka nic zabránit nemohlo. Člověk je nade vším – je nejdůležitějším a nej magičtějším ze všech stvoření a síla zrození je tou největší silou na celém světě. Muselo se prostě sáhnout hlouběji: do kamene, do lidských staveb, do strojů, do všeho, co jsme si navykli používat a nazýváme to civilizací. Nebylo možné, aby tomu bylo jinak. Když se rodí člověk, musí se prostě najít dost many, aby se do něj přelila. A tak se náš svět začal hroutit.“

	„To se děje všude na světě?“

	„Nevím. Možná ne. A třeba jsou ozvěny toho, co se děje zde, na jiných místech světa tak slabé, že potrvá ještě desetiletí, než se tam cokoliv projeví. Třeba tam všechno chodí jinak. Jenomže na Rovenu, kdykoliv se narodilo nové dítě, přestalo rodit pole. Nebo spadl dům, městské hradby, nebo se celá čtvrť ponořila do tmy. Každé nové dítě nám ukradlo kus našeho světa, a tak bylo vydáno rozhodnutí.“

	„Jaké rozhodnutí?“

	Dveře se znovu otevřely a vyjel z nich vozík se zbytky jídla.

	„Už se dál nesmí rodit děti. Je to zakázáno. Ve veřejném zájmu. V zájmu zachování životních hodnot.“

	„To proto jsi odešel?“

	„Ne, tehdy jsem ještě neodešel, ale bohové vědí, že jsem měl. Tím se totiž celá naše rada definitivně pasovala do roie šílenců, kteří dovedou za bujarého veselí tento svět do záhuby.“

	„Jak se to provádělo technicky?“

	„Chceš vědět, jak to provedli, že všechny ženy na celém ostrově přestaly rodit? No dobře, snad je to pro tebe opravdu důležité. Někde našli ještě jednu reguli.“

	„Reguli?“

	„Kdo ví, kde ji vzali. Ano, regulí. To je stará a mocná magie. Naposledy ji byl schopen někdo vyrobit před třemi sty lety. Díky ní mohl právoplatný vládce vydat výnos a tento výnos nebylo možné nijak a za žádných okolností porušit. A oni rodit děti prostě zakázali. Už patnáct let se tu skutečně žádné dítě nenarodilo.“

	„Ale Vinera přece…“

	„Ano, život si vždycky nějakou skulinku najde. Magie, to je jen taková přehrada a každá přehrada může být protržena. Vždycky jsem to věděl. Jenom jsem netušil, že se to stane ještě za mého života. Netušil jsem, že u toho budu.“

	Konečně mu milostivě dali znamení, aby vešel.

	„Když se Vineře narodilo dítě, nikdo tomu nemohl uvěřit; zvlášť oni. Vždyť to zakázali! Ale stalo se a důsledky toho se začaly okamžitě projevovat.“

	„Pamatuji se, že tehdy se naráz vytratila mana ze všech posledních magických akumulátorů v Caredbaru!“

	„Jistě. To se přesně stalo. A jí dali na výběr. Starci, kteří zpoza hustých obočí nevraživě a nenávistně hleděli na všechno, co by jim chtělo vzít jejich svět. Přivedla na svět nový život a narušila rovnováhu. Porušila zákon. Sama se musí rozhodnout, zda dá přednost svému dítěti, nebo sobě, ale rovnováha musí být zachována.“

	Seděli před ním u stolu a nechali ho dál čekat. Povídali si. Věděli, že tam je, ale nedávali to nijak najevo.

	„Myslel jsem, že dítě bylo neduživé!“

	„Vinera povila krásné a zdravé dítě. Mělo se k světu.“

	„Pamatuji se, že jsem ji tehdy potkal. Sel jsem za tebou na radnici. Zrovna vycházela. Nesla v rukou malý balíček, ale byl podivně klidný. Prošla kolem mě, aniž by o mě zavadila pohledem, a zmizela v ulicích. Pak jsi vyběhl ty. Běžel jsi za ní. Dostihli jsme ji někde u hradeb. ‚Vinero!‘ křičel jsi za ní. Otočila se a vesele ti zamávala. Vítr k nám dokonce donesl útržek ukolébavky. Nevím, proč si to pamatuji. Tehdy ses zastavil a… počkej, chceš říct, že ten den…“

	„Nikdy jsme se nedozvěděli, co ji tehdy přimělo rozhodnout se tak, jak se rozhodla. Pak už jsme sejí na to zeptat nemohli. Odešla v hlavě někam, kam za ní nikdo z nás nemůže.“

	„Prý jsi potřeboval nějakou manu,“ řekli konečně, když se mezi sebou dobavili. „Tak to máš štěstí, ještě nám tu nějaká zbyla.“ Podali mu úzký skleněný válec plný čehosi bílého. „Kde jste ji vzali?“ Tehdy to nevěděl. „Je to pro dobro věci,“ řekli. „Musíš zajistit bezpečnost ostrova. Golem? To je výborný nápad. Už se nezdržuj!“

	„To, co držíš v ruce, je životní síla Vineřina dítěte; tedy to, co z ní zbylo. Vím, že jsi nevěděl, z čeho pochází. Ne, neodkládej ji. Život tím jejímu dítěti nevrátíš a my skutečně potřebujeme tvého golema. Není to tvá vina, ale nikdy na to nezapomeň! Nikdy nezapomeň, odkud se vzala!“

	***

	Prudce se vrátil do přítomnosti. Stál na hřbitově ve velké kryptě.

	Uvědomil si, že křičí.

	„NE!“

	Věděl ale, že teď už se nesmí pohnout, jinak bylo všechno nadarmo a on by stejnak ničemu nezabránil.

	Všichni se dívali na Freghara; Roveňané rozpačitě, cizinci s očekáváním. Vlaher pozoroval svého nejlepšího přítele, ne, svého jediného přítele, jak pozvedá obětní dýku.

	Neslyšel, ale dokázal vytušit, že v tu chvíli dokončil Freghar první část kouzla. Snad až příliš pomalým pohybem si vrazil čepel mezi spodní žebra na levé straně hrudi. Z jílce dýky vytrysklo namísto krve purpurové fluidum a čtverec i kruh nad ním, stejně jako několik dalších symbolů, se stejnou barvou ostře rozzářily. Světla bylo ale příliš a záhy se změnilo v bílé.

	Teď bylo jasné a bodalo do očí. Musel šije rukou zastínit, aby něco viděl. I tak rozeznával jenom siluety.

	Oči toho třetího cizince se vpíjely do jeho očí, ale on je nevnímal. Soustředil se na ty dvě siluety až úplně vzadu.

	Ta jedna se zakymácela a začala padat dozadu. Druhá ji zachytila a pomalu uložila na zem. Potom zaujala její místo.

	Znovu se hrobkou ozvaly obřadně pronášené formule. Vlaher rozeznával klidný hlas Pana Rýmičky.

	Jak může být tak klidný? Freghar právě zemřel. Obětoval se. A proč? Aby mu zajistil poslušnost několika cizinců, o nichž sám říkal, že nejsou ti praví? Nerozuměl tomu, chtěl by se ho na to zeptat. Náhle mu došlo něco velice podstatného.

	Už se ho nikdy na nic nezeptá!

	Ve Fregharovi ztratil nejen jediného přítele, ale také mentora a rádce. Stál v kruhu vymezeném barvou odkapávající ze stropu a pozoroval se jakoby zvenčí. Ztratil Katynku a teď neměl ani Freghara. Přemýšlel, jestli se to děje opravdu jemu.

	Pan Rýmička dokončil druhou část kouzla. S jeho posledními slovy se cizinci chytili za šíje. Věděl proč. I jeho to čeká. Zbývala poslední část, ale tu už musel říct on. Alespoň pokud měla mít Fregharova oběť smysl.

	S pocitem, že se podílí na vraždě svého přítele, dokončil rituál Krow-Kane. Vzadu na krku ucítil ostré pálení, které mu oznámilo, že se mu tam objevil znak světlonoše. Cizinci už na stejném místě měli znamení můry a budou ho od této chvíle následovat, kamkoliv půjde, dokud je z toho svazku zase sám neuvolní.

	Kamkoliv, i kdyby to mělo být do říše stínů.

	Když rituál skončil, rozhostilo se hrobové ticho. Vlaher klečel a neodvažoval se pohlédnout na druhou stranu kruhu, kde tušil Fregharovo tělo. Tři Roveňané se mu snažili vyhnout pohledem. Cizinci se k němu stahovali.

	Sbohem, příteli!
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O EDICI ČESKÁ FANTASTIKA

	Ctěný čtenář drží v rukou již 106. svazek edice Česká fantastika. Ta začala vznikat na přelomu tisíciletí, první tenká knížka Drakobijci vyšla v červnu 1999. A přestože komerčně jsou zajímavější samostatné romány, páteří edice se staly právě sborníky. V řadě „Drakobijci“ – výboru z literární soutěže „Trollslayer“ – vyšlo celkem 10 svazků, později se soutěž přeměnila v „Žoldnéře fantazie“; ti vycházejí v pořadí již pátí. Edice za své působení publikovala práce cca 170 autorů; mnohým povídkovou či knižní prvotinu.

	Z kmene tvořeného pravidelnou základní řadou vyrůstají coby silné větve další, tematické sborníky (Conan v bludišti zrcadel, Klášter slasti, Legendy: Draci, Legendy: Prokleté knihovny) a z nich jako okrasné listí raší na pohled i čtenářsky nejvděčnější prvek: samostatné romány.

	Nakladatelství díky této strategii objevilo již několik generací tvůrců fantastiky: Od Ivany Kuglerové, Pavla Renčína a Martina D. Antonína, přes Mílu Lince, Blanku Jiruškovou a Jana Dobiáše až po dnešní nejnovější tvůrce: Daniela Tučku, Danu Ruskovou, Tomáše Bandžucha, Jindru Rohlíka. Ti všichni se od povídek propsali k samostatným románům.

	Z autorů, kteří již do literární soutěže nepřispívají, se občas stávají porotci Žoldnéřů fantazie. Ne všichni naši autoři samozřejmě prošli soutěžemi; někteří jsou rození romanopisci (Robert Fabian), jiní se získanými zkušenostmi přišli odjinud (Leonard Medek, Františka Vrbenská) či napsali román přímo na zakázku (Vladimír Šlechta).

	Tematický záběr edice je široký; jediným společným jmenovatelem je fantazie. Z přelomových knih lze jmenovat Mariňáky na poli military SF, Stín modrého býka pro historickou a Nepohádka, pro městskou fantasy. Čeští autoři mají široký záběr a každý píše po svém. Někdo tvoří jediný svět, k němuž s každým textem přidává další kámen mozaiky, jiný pokaždé načne novou tvůrčí kapitolu. Vedle klasické fantasy se prosazuje i cosi jako „nová vlna“, bláznivé Sanatorium podvržených od Netíka, bizarní Daemonica Martina D. Antonína.

	Po městské fantasy přichází vzestup steampunku. Byl klíčovým tématem minulých Žoldnéřů fantasie (Knížata páry a ducha), chystáme jeho samostatnou antologii, Daniel Tučka sbírá delší dobu podklady pro román Pelyněk-, Leonard Medek, jemuž je paropunk velmi blízký, chystá několik provázaných novel. Můžeme se tedy těšit na oblaka páry vycházející z komínů i pístů přehřátých lokomotiv, kolem nichž budou korzovat gentlemani s dámami v krinolínách, vláčet se umounění skřetí topiči, freneticky pobíhat gobliní inžynýři… Nudit se nebudeme!

	Níže uvádíme bibliografii edice CF. Sborníky bez uvedení editora sestavil Michael Bronec (MB). Knihy kurzívou jsou vyprodané, u knih tištěných tučně se k vyprodání schyluje.
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	90. Jana Rečková: Dračí zloději

	91. Dana Rusková: Běsné město

	92. Daniel Tučka: Umrlčí tanec

	93. Lucie Lukačovičová: Detektivní kancelář Sirius

	94. Žoldnéři fantazie IV. – Knížata páry a ducha

	95. Adam Andres: Wetemaa – Koruna Elladu

	96. sborník Legendy: Prokleté knihovny

	97. sborník Kočas 2013

	98. Robert Fabian: Dies irae
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	103. Žoldnéři fantazie Vl. – Inteligentní ledovce a jiné stvůry

	104. Pavel Fritz: Přístav u řeky Styx
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	Knihy lze (před)objednat na www.straky.cz.

	Prodej do vyprodání zásob.

	Nad 150 Kč včetně hradí poštovné i balné nakladatel!
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~ Neporazeny valecnik, legen-
darm lump a dédic draci krve
Wahargem ceka v napjaté
‘atmosfére, ktera prostupuje
kralovskym méstem Moharn,
na svou popravu. Elvira, caro-
déjka nesmirné krasy a neob-
- vykleho nadani, je na natlak
kralovy zakonné manzelky

a &ty oficialnich milenek
vykazana ode dvora (a tim

i z kralovstvi). Filip, divadelni
~ dramatik, arbiter elegantia-

~ rum, génius a nejvétsi osina
v zadku, jakou jste kdy
potkali, ma pred premiérou.
Na svété byste jen tézko hle-
dali nesourodéjsi trojici, pres-
to se vsichni poté, co je (dosti
tvrdé) vykopnou ze slusné
spolecnosti, sejdou na lodi
postavené z neexistujiciho
dreva, i k ostrovu, ktery
sice existuje, aviak pouze

v legendach.

ndrich Roplik se narodil roku
aZe. Dlouha |éta puso-
bil jako editor hernich casopist
Excalibur a Score i jako scénaris-
moderator televizniho pora-
~ du Game Page (CT). Pfesto je
- znam predevsim coby autor série
pocitacovych her Brany Skeldalu
(1998), Brany Skeldalu 2: Paty
ucednik (2002) a Brany Skeldalu:
7 mdgu (7 Mages, 2016).
V roce 2014 vydal svou prvni
novelu Zemé bez zékona a dva
roky predtim jen mirné depresiv-
ni shirku historek ze svého zivo-
ta Svétlu vstric (elektronicky).
Predevsim ale osm let pracoval
na svém velkém romanu.ze svéta
Bran Skeldalu, jehoz pryni dil
pravé vychazi. Zije na okraji
Prahy se svou zenou a brzy\;z
. dvéma détmi. NS
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Brany Skeldalu jsou bez debaty nej-
slavnéjsi pocitacovou fantasy sérii,
ktera byla vytvorena na tizemich Ceské
a Slovenské republiky. Na prvnim dilu
vyrustala ke konci devadesatych let
cela generace hracd a kniha, kterou
praveé drzite v ruce, je prvnim svazkem
velkolepé ctyrdilné sagy napsané
podle této kultovni predlohy.

Je to roman plny nadlidské sily,
nezkrocené magie a zalostné zbabélos-
ti. Pokud navic véfite tomu, ze zemfit
se da zabavnym zplsobem, pak také
i humoru.
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